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Les 4 e et 5 e livraisons contiennent les 
appendices de la cour des bourgeois et en 
forment le complément. 

Ces appendices se composent des livres 
du Plédéant et du Playdoier , des Règles 
de la bataille pour meurtre , et des Or- 
denements de la cour du Yisconte de la 
cour de Nicosie. 

Les livres du Plédéant et du Playdoier 
sont l’œuvre d’un vieux praticien plus que 
sexagénaire, qui les dictait de i3a5 à 
i35o; leur auteur avait été, comme il 
le dit lui-même, en la court de la V~is- 
conté XL ans , c’est assavoir XI ans 
juré de la court et XI ans escrivain , et 
le remanant de son aage estoit avan-par- 
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lier (avocat). (Y. ch. 60 bis du Playdoier 
et ch. 24 du Plédéaut.) 

Le livre du Plédéant définit d’abord les 
attributions de chacun des fonctionnaires 
composant la cour des bourgeois ou qui y 
étaient attachés, depuis le Vicomte jusqu’au 
simple sergent; il fait connaître également 
leurs salaires et les divers droits revenant' à 
la cour ou à ses agents. Dans sa seconde 
partie, après une énumération générale 
des diverses espèces de procès et d’actes 
de la compétence de la cour des bour- 
geois, ce livre s’occupe plus spécialement 
des différents modes de constater les droits 
dérivant de la propriété et de la possession 
des immeubles, suivant que la transmis- 
sion s’en opère par succession, donation, 
vente, louage, cens. 

Le livre du Playdoier traite de la pro- 
cédure devant la cour des bourgeois, en 
indiquant les délais à observer entre chaque 
phase de l’instance et les formes de l’ins- 
truction, suivant la nature du litige. 

Les seize chapitres contenant les règles 
de la bataille pour meurtre sont conformes 
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à ce que prescrivaient les divers formulaires 
des xiii' et xrv* siècles dans tout l’empire 
chrétien. 

Les Ordenements de la cour du Vi- 
comte se composent d’une série de dispo- 
sitions relatives à la police municipale , 
dont plusieurs chapitres semblent emprun- 
tés aux prescriptions de même nature qui 
se lisent dans les statuts des corporations 
marchandes de la ville de Paris , tels que 
nous les révèle le livre des métiers d’Etienne 
Boileau. Quelques-unes de ces dispositions 
ont également pour objet de préciser les 
droits de l’autorité seigneuriale à l’égard 
des classes ou nations privilégiées qui rele- 
vaient d’une juridiction spéciale ; d’autres 
font connaître le prix de certaines denrées, 
le mode de leur vente , ainsi que la ma- 
nière de constater leur nature et leur qua- 
lité. Sous tous ces rapports, ces Ordene- 
ments nous ont paru importants et com- 
pléter les livres du Plédéant et du Play- 
doier. 

Ainsi, les deux livraisons que nous pu- 
blions forment les codes d’organisation , de 
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compétence et de procédure de la cour 
des bourgeois. 

Ces indications sont les seules que nous 
croyons utile de donner ici , réservant 
l’analise et l’examen de ces précieux do- 
cuments pour le précis historique qui ac- 
compagnera notre publication. 

Rennes, ce 1" février 1841. 


Victor FOUCHER. 
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LE PLÉDÉANT. "> 


(i) En tête de ce livre se trouve la mention suivante: 
n Questo volume d’assise Pladeante de la corte del Vie- 
nt conta dodel regno de Cypro e uno de li qualro eleeti 
» per noi deputati sconlrato et trovato conforme agli al- 
u tri tre , sottoscritlo qui et in fine, die 17 junii a 53 1 . » 

JEAN DE NOREZ, conte de Tripoli. 

FRANCISCUS ATTAR. 

ALOVIZ1US CORNELIUS. 

FLORINS BUSTRONO, notarius. 

1" VOL. 2 e PART. 1 
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Ce est le prologue de cestujr livre par une 
pétession à la beneurée Virge Marie , qui 
dit en ceste manière : 


Pour ce que chascune persoune est cer- 
taine que tous les biens vienent de Dieu le 
tout-puissant, et que nul ne peut avoir de sa 
grâce proprement se ce ne soit par sa beneurée 
mère , nostre dame la Virge Marie , à cui 
toutes les grâces sont dounées et olroye'es, et 
parfaitement à destrebuir et à douner les à 
son gré et à sa volenté , je qui ne suis digne 
ne de ozer requerre ne aver de cele beneurée 
grâce , mais par la très grant miséricorde qui 
est en la , très plaine de tous biens et de toutes 
bontés, et qui volentiers aquiaut les petites soues 
créatures qui vivent en sa espérance, ains espère 
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Perché ogni persona è cerla che tutti li béni 
vengono da Dio padre onnipoicntc , et che nes- 
sun non puù hauer de la sua gratia , se spe- 
cialmente non è per la sua benedetta madré Ver- 
gine Maria nostra Donna , à la quai tuile le 
gratie sono date , et concesse per darle , et 
distribuée perfettamente al suo piacer , et vo- 
luntà , io che non son degno di osar à do- 
mandar , né hauer da quella benedetta gratia , 
pur per la grandissima misericordia la è pie- 
nissima , et voluntiera aiula le sue picot créa- 
ture che viueno in la sua speranza . spero in 
la sua grandissima humilità ch’è piena di per- 
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à sa très grant humilité qui est plaine de par- 
faite charité, et li prie de tout mon ruer que 
elle m’otroye et doune de ces grâces la mon- 
tance d’une petite estancelle, selonc la petitesse 
de moi , à ce que par la très grant vertu qui 
est en luy cele estincelle me soit perfection de 
mon entendement acomplir, et que je par celle 
très grant aye et merveillouze vertu par ladite 
grâce puisse enconmensier cestui mien livre, et 
parfaire, et acomplir parfaitement, en teil ma- 
nière que chascune persoune puisse et doie co- 
noistre la petitesse de moi, en laquel petitesse, 
par la compaingnie de cele beneure' grâce, puisse 
et doie estre loés et glorifiés Jesu-Crist , le 
beneit fis de Dieu le tout-puissant et de la 
très douce Virge Marie , lequel vit et règne 
avec Dieu le père et avec Dieu le Saint Esperit 
par tous les siècles des siècles, amen. 

Comment ce livre est tiré de l’assise (1). 

Ce livre peut estre apelés le livre contre- 
fais au livre des assises , et pour ce que celui 
qui l’a fait et dite, l’a fait escrire par grant 
dezir et non pas par seurté de son sens, mais 
pour acompliment de son dezir, et espéciau- 


(t) Le Ms. ne ronlient pas ce litre que nous donnons d’après 
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fe»ta Carità , et la prego con tutto el raio cor 
che la mi concéda , et dia de le sue gra- 
tie vna piccol sentilla , secondo la paruolezza 
mia , accio che la grandissima virtù , ch’è in 
essa sentilla me sia perfectione per adimpire 
el mio intento , et acciô che per quello gran- 
dissimo aiuto , et marauegliosa virtù , et gratia 
possa principiare questo mio libro , farlo et fi- 
nirlo perfeltamente , in modo ch’ogni persona 
possi , et debba cognoscer la piccolezza mia, la 
quale per la compagnia de quella benedetta gra- 
tia , possa , et debba esser lodato , et gloriûcato 
Jesu Christo benedetto Figliolo de Dio omnipo- 
tente, et la dulcissima vergine Maria, che viue, 
et régna con Dio padre , et con Idio el Spirito 
Sa nt o , per tutti li secoli de li secoli Amen. 


Ch’el Libro è tratto de l’Assise . 

Questo Libro puô esser chiamato el libro 
fatto dal libro de le assise , et per che chi l’hà 
fatto , et dittato, l’hà fatto scriuer per gran de- 
siderio , non gia assigurato dal suo senno , 
ma per adimpir el suo desiderio , et special- 
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ment par l’espérance de la pétission avant de- 
vizée vers la beneurée dame Virge Marie, que 
il a espérance de faire ce livre, non ozant nou- 
mcr le le livre des assizes , celonc la petitesse 
de lui, et jà soit ce que se il aura aucune 
rhoze faile par raizon , ce sera par la vertu de 
la dessus dite grâce , et celonc sa simple con- 
dition se penera de deviser chascune choze ce- 
lonc l’autorité de la choze ; et pour ce que les- 
dites choses se doivent et sont conduyles et 
faites par propres persounes, et en propre leur, 
et de pluisours cas, convient premièrement, se 
li sembla , à faire mention des propres per- 
sounes , et ce que chascun doit estre, et de 
quei il doit usser et faire celonc son office , 
et après de degré en degré chascune choze , et 
par devize, et proprement, selonc les bons us 
et les bounes costumes que l'om a ussé au 
royaume de Chipre , et lesques us et cous- 
tûmes y a assises et tissages de celles qui furent 
faites, et ordenées , et uzces , et sentencées au 
royaume de Chipre (S). ’ 

(2) Dans ce prologue l’auteur ne parle que du royaume de 
Chypre , car il dérivait de 1325 à 1350 , comme noua l’avona 
déjà constaté à ploaieura reprises ( T. aussi ci-après c. 21 et Dote 
sur ce chapitre ). Or à cette époque les Croisés avaient perdu 
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mente per la speranza de la pétition sopraditta 
verso la benedetta vergine Maria , in la quai 
spera di fare questo libro , che non ardisca 
chiamare el libro de le assise , secondo la pic- 
colezza sua , anrora che hauendo alcuna cosa 
t'alla con ragione , sarà per la virtu de la gra- 
tia de la vergine Maria madré del bcnedetto Iesu 
Christo ; et per che le ditle cose deueno esser, 
et sonno faite per proprie persone , et in pro- 
prij lochi , et in molli casi , conuien prima far 
mention de le proprie persone , et quel che 
deue esser cadauua , et che deue usare , secondo 
l’offitio suo , et dapoi de grado in grado ogni 
cosa per ordine , et specialmente secondo le 
bone vsanse , et le bone consuetudine del Reame 
de Cypro , le quai vsanse, et consuetudine, 
assise , et costurui , sonno de quelle che furon 
faite , ordinale , vsate , et sententiate al Reame 
de Hierusalem. 


Jérusalem ; cependant nous verrons Vau leur invoquer en d'autres 
endroits de son livre les usages de Jérusalem et de Chypre. Au 
surplus, les rois de Chypre continuèrent J se faire sacrer rois 
de Jérusalem. 
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Quel home doit être le Vicomte , et quels 

gens doivent être les Jurés de la cour du 

Vicomte (1). 

I. Tout premèrement il doit avoir une per- 
soune qui est apelés Visconte , lequel nous 
senefie et reprezente la persoune dou Roy qui 
est chief seignor dou pais , et ceste persoune 
doit estre chevalier et espéciaument houme le 
Roi, et cestui doit estre acompaigniés de xij. 
autres persouncs, ou plus ce il plaist au Roi, 
lesques sont apelés bourgois , et que il soient 
bourgois, etFrans de la loi de Roume, et ces 
sont les jures , lequel Yiscontc en la com- 
paignie des jures , ce est assavoir de tous en- 
semble ou avé partie d’eaus , ou à tout le 
mains en la compaingnie de .ij. jurés seront 
apelés court (2); et ceste court doit estre de propres 
persones ehlis qui aiment et doutent Dieu , et 
qui loyaument et justement doivent usser de 
lor office sans estre ennortés de nulle convoi- 
tize , ne de hayne , ne de male volenté , ne de 
vaine gloire, à ce que il puissent usser de juste 

(1) Le M». n’a pas de titre ; celui-ci est 1a traduction de la 
version italienne, mais il est incomplet, car le chapitre s’occupe 
des divers fonctionnaires ou agents composant la cour ou qui 
y sont attachés. 
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Quai horno diè esser el Visconte , et che gente 
deueno esser li iurati de la corte del Visconte. 


I. Primieramente diè esser vna persona, che 
si chiama Visconte , ei quai significa , et re- 
présenta la persona del Re , ch’è capo Signore 
del paese , et questa persona die esser Caua- 
glier , et specialmente horoo del Re , et costui 
diè esser acompagnalo de xij. altre persone , ô 
più ( se piace al Re ) le quai persone sonno 
chiamate iurati, et che siano Borgesi , et Fran- 
chi de la legge di Roma , et questi sonno li 
iurati , el quai Visconte in la compagnia de 
questi iurati , cioè de tutti insieme , ô con parte 
de loro , 6 almen che sia in la compagnia che sia 
di do iurati siano chiamati corte; et questa corte 
diè esser de proprie persone elette ch’amino , et 
temono Idio , et che lealmente, et iuslamente deb- 
bano vsar el lor officio senza esser machulati de 
alcuna cupidità , nè odio , nè di maliuolentia , nè 
de van’amore , a cio che i possino vsar iusla Iusti- 
tia ; la quai corte diè hauer vno buon scrruan , 


(2) Sur le nombre des jurés nécessaires pour composer la cou* 
». ci-après ch. 6 , 7 du plédéant , et ci-dessus note sur le ch. 
193 de l’assise des bourgeois , t. 1 , t* partie , p. 446. 
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juslize ; laquele cour doit avoir un bon escri- 
vain , que il soit leal borne, et juste, et bien en- 
tendant , et rneaus retenant ; et doit avoir une 
autre persoune qui est apele'e Mathessep , c’est 
assavoir Maistre Sergant ; et encores doit avoir 
por les dessus dis services une cotnpaingne de 
sergans , qui sont gent d’armes , qui seront au 
cournandeinent dou Yisconte et de la court ; et 
tou* ces et chascune par sei doivent de lor 
propre office usser et faire lor deveir , si corne 
vos l’orres yci après dcvizer les choses que 
çhascun est tenu de faire par lor serement , se- 
lonc la faculté de celuy qui ce livre fist. 

. > . j 


Le serment du Vicomte et des /tu és. (1) 


II. Le Visconte et les jurés doivent jurer sur 
les saintes Evangiles de Dieu que il sauveront 
et garderont les drois cl les raizons dou Roy , 
le Visconte coume Visconte et les jurés corne 
jurés , et les drois et les raizons de tous ceaus 
et celles qui lor requerront , desques il lor 


(1) Ce titre n’cst pas dans le M*. 
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et cli'el sia leale, et iuslo hamo , et ben intel- 
ligente , et meglio espace ; et per el seruitio de 
questa corte , et de la Signoria , diè hauer 
vn’altra persona quai è chiamato Mactasippo , 
cioè maistro di Sergenti vel bastonieri ; et an- 
cora die hauer per li sopraditli seruitij vna com- 
pagnia di sergenti che sonno genle d’arme , che 
siano al commandameuto del Visconte, et de 
la corte ; et tutti quesli , et cadaun per si de- 
ueuo vsar lor proprio officio , et far el suo 
douer , si corne voi aldirete qui apresso dichi- 
arire le cose , che ciaschuno è tenuto de fare 
per lor sacramento secondo la facultà , et intel- 
ligenlia de colui che hà voluto fare questo li- 
bro. 


El sacramento del Visconte, et lo sacramento 
di zurati quando sonno ordinati nel officio. 


II. El Visconte, et li iurati deueno zurar so- 
pra li Sancti Euangeli; de Dio , che saluaranno, 
et guardaranno li dretti , et le rasone del Re , 
el Visconte , corne Visconte , et li iurati , corne 
iurati , et li dretti , et le rason de tutti quelli , 
et quelle che li rechiederanno , di quali li con- 
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covendra faire jugement, ou counoissance , ou 
esgart , ou conseill , et espe'cialmeut des veves 
et des orphenins , celonc les bons us et les 
bounes coustumes dou royaume de Je'rusalem 
et de Chypre , et par assise ou uzage , et 
de ce où il n’auront assize ou ussage , au 
plus près de la raizon celonc lor conoissance , 
saul des chozes et ès cas èsquels le Roy a 
fait ou ferait espèciau coumandement , et que 
il tendront en secré le secré de la court et les 
conseills (2). 

Le serement de ï escrivain. 

III. Il doit jurer de garder et sauver les 
drois et les raizons dou Roy, et-'tle tenir secré 
les secrès et les conseills de la court, et de 
uzer et faire le servize bien et loyaument corne 
escrivain. 

Le serement dou mathessep ( 1 ). 

IV. Il doit jurer que il gardera et sauvera les * 
drois et les raizons dou Roi , et les hennours 
de la cort et dou Visconte , et de faire assaver 
au Yisconte toutes les chozes qui vendront par 

(2) V. ci-dessus ch. 10 de l’assise des bourgeois et note sur 
ce chapitre, t. 1, 1" part. , p. 16. 
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uerrà far iudilio , à terminatione , 6 senten- 
tia , 6 consiglio , et specialmente de vidue , et 
orfani , secondo le buone vsanze , et li buoni 
costumi del Reame de Hierusalem , et de Cypro , 
et per assisa , 6 vsanza , la doue cognosceranno 
che vi sia assisa , et vsanza , et de quello doue 
non haueranno assisa , nè vsanza , più presso 
de la rason secondo lor cognoscimento , re- 
saluando le cose , et casi à li quali el Re hà 
fatto, o farà spécial niandato , et che i tegni- 
ranno secreti li secreti , et consigli de la corte. 

El sacramento del scriuan de la ditta corte. 

III. £1 scriuan deue zurar sopra li Sancti 
de guardar , et saluar li dretti , et le rason del 
Re , et tenir in secreto li secreti , et li consigli 
de la corte, et de vsar, et far li seruiti] bene, 
et lealmente corne scriuan , et leal Christiano. 

El sacramento del Mattasibo. 

IV. El Mattasibo deue zurar che lui guar- 
darà , et saluarà li dretti, et le rason del Re, 
et li honori de la corte , et del Visronte , et 
tenir secreto li secreti de la rortc , et del Vis- 

(1) Mathesscp. Mattre sergent , prévôt. V. ci-dessus p. 10 et 
11. — Pour scs fonctions , r. ci- après ch. 9. 
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devant lui , et toutes celles qui li seront faites 
assavoir , qui à la seignerie aparlienent , et de 
faire son servize bien et loyalment à son pooir. 


Le serement fies serrans. 

V. Le serement des sergans qu’il doivent 
jurer que il garderont les droits et les raizons 
dou Roy , et les hennours de la court et don 
Yisconte , et de tenir secrc les secrès de la 
court et dou Yisconte, "et lor coumandemens, 
et de non celer nulle malefaite que il sauront 
ou que il lor sera faite assaver , et que le main- 
tenant le doivent faire saver an Yisconte ou au 
mathessep , et de non requerre ne efforcer 
nulle persoune de nulle paye de lor servize qui 
auront à faire en la court, sauve se celle per- 
sounc li veaut nulle choze doner pour son 
travaill, et que il doit faire son servize bien et 
loyaument , et ce seirement devait-il faire en la 
presence dou Yisconte et de la court , lesquels 
sergans le Visconlc peut tenir à sa discrécion 
et congéer celonc lor fautes. 
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conte, et far sauer al Visconte tutte le cose 
che veniranno auanti de lui , et tutte quelle cite 
li saranno dinotate , che appartieneno à la Si- 
gnoria , et far el suo seruitio bene , et lealmente 
quanto pub. 

El sacramento de li sergenti. 

V. Li sergenti , ouer bastonieri , deueno zu- 
rar che guardaranno , et saluaranno li dretti del 
Re , et li honori de la corte , et del Visconte , 
et de tenir secreto li secreti de la corte , el 
del Visconte , et lor commandamenti , et de 
non celar alcun delicto , che lor saperanno , b 
che li sarà fatlo à sapere, et che immédiate lo 
debbano far saper al Visconte, à al Mattasibo, 
et de non rechieder , nè sforzar alcnna persona 
per alcun pagamenlo del loro seruir che haue- 
ranno a far in la corte , saluo se quelle per* 
sone li voran dar alcuna cosa , et che loro de- 
ben far el suo seruitio bene , et lealmente , et 
questo sacramento deueno farlo in presentia del 
Visconte , et de la corte , i quali sergenti il 
Visconte pub tenir à sua discrétion , el licen- 
tiare secondo li errori che faranno. 
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L’office dou Visconte. 


VI. L’office dou Visconte est que il doit tous 
les jors aler avé ces sergans , c’est assaver ceaus 
qui sont ordenés de estre au jour à son che- 
vaucher , en la court dou Roy pour entendre, 
et enquerre , et savoir se le Roi ou celui sei- 
gnor qui seroit en leuc dou Roi li vodroit faire 
ou dire aucun coumandement , et proprement 
pour faire li savoir toutes les choses qui au 
seignor apartienent de faire li savoir et après 
à la court , que il devra tenir court et pro- 
prement trois jours en la semaine, ce il n’estoit 
feste de ix. lissons , c’est assaver le lundi , et le 
mercredi , et le vendredi , et doit venir en la 
court dou visconte, là où le Roi fait ordener 
et establir à tenir la court , et là doit mander 
querre les jurés par ses sergans , ce est assa- 
voir ceaus qui sont ordenés à lor jomées de 
ij. en amont , et doit en lor compaignie tenir 
court , et doit oyr diligaument tous ciaus et 
toutes celles qui à lui et par devant lui vodront 
requerre , ou vodront clamer , ou dire et faire 
dire lor raizon , et lors par le conseill ou par 
la counoissance des jurés qui sont court doit 
mander de ces sergans por l’averce partie faire 
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El seruitio , et l’offitio del Visconte , et quello 
che hà a /are. 

VI. L’offitio del Visconte è , che lui debba 
sempre andar con li suoi sergenti , cioè quelli 
che sonno ordinali d’esser el giorno al suo ca- 
ualcar à la corte del Re, per attender , et in~ 
quérir , et saper s’el Re , 6 colui che sarà in 
el loco del Re , li vorà far , 6 dir alcuno com- 
mandamento parlicularmente , per farli saper 
tutte le cose che al Signor apartieneno de farli 
saper , et oltra di cio al hora débita tenir corte 
specialmente tre giorni la settemana ( se non se- 
ranno fesle de collactione ) cioè el lunidî , el 
mercordi , et venerdi , et da tenir la corte del 
Viscontado nel proprio loco , la doue el Re 
l’hauerà fatto , ouer ordinato , et stabilito à tenir 
corte , et li diè rnandar à cerchar li iurati con 
li suoi sergenti , cioè quelli che sonno deputati 
à quel giorno , da duo in sù, et deue in lor 
compagnia tenir corte, et deue aldir diligente- 
menle tutti quelli , et tutte quelle che à lui , et 
auanti lui voranno rechieder, b dolersi , 6 dir , 
6 far dire loro rason , et alhora per loro con- 
siglio , o per cognosanza di iurati che sonno 
corte , diè rnandar li suoi sergenti per far venir 
l’aduersa parte , per aldir , et responder à quelli 
1" VOL. 2 e PART. 2 
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venir , pour oïr et respondre à céans qui sont 
requerrans ou clamé de ceaus , et toutes les 
chozes qui ce doivent et pevent estre acuillies , 
il les doit faire alacher à l'escrivain as livres de 
la court , et celonc lesdites chozes , et auci vo- 
lentiers , oïr et entendre le petit corne le grant , et 
le povre corne le riche , car trestous doivent 
estre ygaus , et sauver l’ennour de chascune per- 
sone selonc sa condecion ; et après que il aura 
tant oy et entendu corne à lui et as jurés sem- 
blera que il ont à acuillir , lors le Visconte doit 
faire la gent relraire hors de leur compaingnie, 
et doit auci partir, et dire as jurés, et requerre 
que il soient ensemble et fassent lor esgart et 
lor conoissance ; et des chozes que il vodra 
avoir conseill , ou que aucunes persones qui 
seront posés sur conseil, le Visconte peut et doit 
estre en la compaingnie des jurés ce il viaut 
por avoir ledit conseill, et peut auci dire son 
semblant , jà soit ce que l’on dit au reprovicr , 
« qui demande conseill ne doit conseillier en tant 
que il ait oy le conseill ; » et quant la cort aura 
fait ses esgars, et counoissances, et conseills, lors 
devent faire apeler le Visconte , et en sa pré- 
sence et des parties li doivent retraire toutes les 
chozes qui auront esté faites, sauf aucunes que 
la court doit relraire au Visconte celéement , 
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che sonno rechiedenti , à doluti di loro , et 
tutte le rose che debbono , et ponno esser ar- 
colle , siue notate , le diè far noiare al scriuan 
ne li libri de la corte , et secondo le ditte co- 
se , et cosi voluntiera ascoltar, et intender al 
picolo , corne al grande , et el pouero , com’el 
rico , impero che tutti deueno esser eguali , et 
saluar l’honor de ciascaduna persona secondo 
la sua condition ; et dapoi cb'el hauerà tanto 
ascoltato , et inteso che à lui , et à li zurati 
parera che sia à sufficientia , albora el Visconte 
diè far la gente tirarse fuora de la lor compa- 
gnia , et deue similmente ancor lui partirse , et 
dire à li zurati , et rechiederli , che loro siano 
insieme , et faccino la loro termination , et c.o- 
gnitione , et delecose, che lui vorà hauer con- 
siglio , el Visconte puol , et diè esser in la 
compagnia di iurali , se lui vorà , per hauer el 
ditlo ronsiglio , et puol similmente dir el suo 
parer, et sapiate quello che se dice à li pro- 
uerbij, chi domanda consiglio , non diè con- 
sigliare fin tanto ch’el intenda al consiglio ; et 
quando la corte hauerà fatto le sue termination , 
et cognition, et consigli , alhora debbono far 
chiamar el Visconte, et in sua presentia , et de 
Je parle li deueno referir , ouer narrare tutte le 
cose che sonno stà fatlc , eccetlo alcune , che 
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c'est assavoir le lait d'aucunes gens qui auront 
este jugiés de justize ressevoir ; et lors le Vis- 
conle doit aler en avant par sou office relonc 
ce qui aura esté lait et retrait , et des chozes 
que il devra faire si corne la court l’aura de- 
visé , et par .j. escrit que Pescrivain li doit 
doner ce que il aura à faire par court et sans 
court de la jornée : encor est tenu le Yisconte 
de doner conseil à tous ciaus qui li requerront 
conseill de avant-parlier , sauf celui avant-parlier 
que le Yisconte vodra avoir à conseill pour 
les chozes qui aparlienentà requerre et deffendre 
pour le seignor , et ne doit douner conseill à 
persoune atainte de malefaite, ou qui heust 
perdu respons de court , car teille gent ne 
peuent ni ne doivent avoir ronseill de court ; 
encores est tenus le Yisconte par son office de 
faire prendre et arester tous les maufailours , 
soient homes et femes, ou clers et lais, ou de 
quel condicion que il soient , trovant les avé 
la malefaite , et puis que il les aura arestés , 
selonc la jur/dicion de ceaus qui ne sont de sa 
juridicion , par le conseill de la court les doit 
mander à ceaus officiaus de quel juridicion il 
sont , o toute la malefaite , et faire lor savoir 
ce qui aura esté trové et fait , à ce que raizon 
et justize soit faite d'eaus , et ceaus qui de sa 
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la corte die referir al Visconle secretamenle , 
cioè el caso de alcune persone che sarauno iu- 
dicate de rereuer Iustitia , 6 rondannason : et 
alhora el Visconle deue esequir per l’ofïitio suo 
qnello che sarà fatlo , et referito per la corle , 
circa le cose per quella ordinale , el le quale li 
sarà dale per el scriuan in scriptis ; ancora è 
tenuto el Visconle dar consullore à tutti quelli 
che gli rechiederanno consullore , ô aduorato, 
eccepluando quel aduocato , quai il Visronle vo- 
rà hauer à consullare per le cose che rechiede- 
no instare , el deffender per el Signor , et 
non si deue dar advocato à le persone conuinle 
de malehcio , 6 che hanno perso voce , el res- 
posta in corle , per che simel persone non 
ponno , ne deueno hauer aduocato di la corte ; 
similmente è obligato el Visconle per l’offitio 
suo de far prender , et retenir tutti li delin- 
quenti homini , è donne , clerici , 6 laici , et de 
che condition si sieno trouandoli col delicto , o 
commettendo el delicto , et dapoi che li hauerà 
retenuti , quelli che non son de la iurisdition 
sua li deue mandar per el consiglio de la corle 
à quelli oflitiali che sonno de la iurisdition sua , 
insieme col delicto , et dinotarli quel che haue- 
ran trouato , ô falto , acio che sia de loro mi- 
nislrala rason , el Iustitia , el quelli che sarannn 
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juridicion seront, selonc lor diffame ou les 
présoncions que il auront de cele maletaite , 
les doit destraindre et métré en jehine por athain- 
dre la choze , et celonc lor mesfait faire les 
jugîer et justizer par la counoissance de la court; 
et se de cele gent heust aucun qui doit mort 
souffrir , il le doit faire savoir au Roy avant 
que il ne soit mené à justizer , et selonc le 
coumandement dou Roy faire ; encores doit le 
Yisconte faire crier le banc chascun an, c’est 
assavoir les bans qui sont coumandés , ordenés 
et establis par le Roy et par la court, si corne 
il seront espécifiés de ci en avant ; encores doit 
le Yisconte en la compaignie de la moité de 
ces sergans faire de nuit le gait par la ville , 
c’est assaver le Yisconte une nuit et le mathesseph 
une autre nuit , et doivent aler tornant entor 
la ville et par tous les leus où il puissent sa- 
voir que gens veullent ou pevent faire male- 
faite , ou meshlées , ou outrages et forces , et en 
propre leuc alendre par où ci faite gent deivent 
passer , à ce que cbascune persoune puisse et 
doie estre sauf et seur , eaus et lor rhozes, 
par la Dieu garde et dou seignor ; et la plus 
nécessaire choze ce me semble est que le Yis- 
conte, quant il est requis de gent qui sont des- 
traint de nécessité , et espéciaument de la mort , 
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de la sua iurisdition secondo Je acuse , ù Je 
prosumptione che trouaranno de quel deliclo , 
li deueno Istrenzer , et melterli in pregione per 
conuincer la causa , et secondo lor mensfalti , 
condanar , et iudicarli per la cognition di corte ; 
et se vi sarà alcuno che douera morire , si 
deue dir al Re auanli chel sia menato à la Ius- 
lilia , et fare secondo il commandamento del Re ; 
ancora deue il Visconte far cridar ogn’anno li 
bandi , idest le cride commessc , ordinale , et 
slatuite per il Re , et per la rorte , le quai sa- 
ranno innanzi dechiarite ; ancora el Visconte in 
compagnia de la mita di suoi baslonieri , deue 
far la guardia de nolte per Ja terra , cioè el Vis- 
conle vna nolte, et el Matlasibo cou l'altra 
mita di bastonieri l’altra notte , et deueno an- 
dar à torno per la terra , et per tutti li lochi 
che sanno , b credeno che le persone ponno 
commetter delicto , errore , oltragio , à violen- 
tia , et apostar li proprij lochi , et passar de 
li , accio possano esser salue , et segure le per- 
sone , et le sue robbe , per la guardia de Dio , 
et del Signor ; et al parer mio è necessaria 
cosa , rh’el Visconte quando è rechiesto da per- 
sone astrette da la nécessita , et specialmente 
de la morte, che immédiate, à sia di giorno, 
à di notte dehba andare voluntiera , et inenar 
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que le maintenant , soit de jour ou de nuit , 
il doit aler volontiers , et mene des jurés avé 
luy , à ce que celle persoune puisse et doie 
faire et dire ce que elle vodra et devra faire 
par raizon pour son sauver et ces biens , car 
ce est une heuvre de charité que chascun doit 
aimer et faire volentiers ; encores doit le Vis- 
conte et par court faire amasser les rentes dou 
seignor et faire les garder à la court si corne 
il sera devizé ci-après, de laquelle rente se doi- 
vent faire les despens de la visconté , de laque! 
entrée et yssue se doit rendre à conte à la 
sécrété dou Roy par l’escrivain de la court 
chascun iij. mois(1). 

L’ office des jurés. 

Vil. L’office des jurés est que il sont tenus 
de conseillier le Visconté de toutes les chozes 
de quei l’on lor demandera conseill , et espéciau- 
ment des chozes qui au seigneur apartienent, et 
à tous ceaus à qui il seront donés à conseil!; 
et doivent venir à la court celonc les jours 
que il auront ordené de lor jornées , si corne 


(1) Le Vicomte était donc tout à la fois te président de U 
cour des bourgeois , le chef des agents judiciaires et de la po- 
lice judiciaire, ainsi que le contrôleur des agents du Gsc du 
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de li suoi iurati secco, acio che quella persona 
possa , et debba fare , et dire quel che vorà , 
et deuerà fare per rason , per la salute sua , 
et de le sue robe , per che questa è vn’opera 
de carità , che ogn’uno la deue amare , et fare 
voluntiera ; ancora el Visconte con la corte 
deue far scoder le intrade del Signor , et farle 
guardar à la corte , si corne sarà dapoi dechi- 
arito , de la quai intrada si deueno trazer le 
spese del Yiscontado , et de la ditta intrada , et 
insida , si deue dar conto à la secretta Real per 
el scriuan de la corte ogni tre mesi. 


L’offitio de li iurati. 

Vil. Li giurati sonno obligati à consigliare 
el Visconte de tutte le cose che li sarà diman- 
dato consiglio , et specialmente de le cose per- 
tinente al Signor, et tutti quelli à qualli sa- 
ranno dati consul lori ; et deueno venir in corte 
li di ordinarij dechiariti di sopra , tre di la set- 
tiiuana , et maxime el di de venere , deueno 


seigneur. V. ci-dessus c, 3 , 4 , 5 et 6 de l’assise des bourgeois 
et notes sur ces chapitres , et pour les obligations de l'écrivain 
comme comptable , ci-après ch. 8 de ce livre. 
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il est avant devizé, iij. jours en la semaine, et 
proprement le verredi , tous les plus d’eaus sans 
essoigne que il aient , et venans en la court il 
doivent seoir sur leurs sièges , et lorsque il 
seron assis en la compaingnie dou Visconle ou 
de celui qui seroit ordene' et mis en sou leuc , 
car le Visconte par son office peut et doit 
métré en son leuc, ce il ne peut estre, c’est as- 
saver un des jure's, et par court ce est à en- 
tendre tous ciaus qui ont ou vodront requerre 
ou clamer, et le respons des autres et faire 
toutes les chozes qui sont de acuillir , escrire à 
l’escrivain as livres de la court , et de non re- 
fuzer de aler au conseill de ceaus qui seront 
demandés, c’est assaver veves, et orphenins. et 
mermes d’aage , et as jurés de la court ausi , les- 
quels ont ceste grâce d’avoir ij. jurés à lor con- 
seill ; et teils gens pevent et doivent avoir ij. 
jurés à lor conseill , et pevent demander l’un 
à lor volenté, et l’autre lor doit doner le Vis- 
conte , lesques les doivent conseiller bien et 
loyaument , et celonc lor requeste, ou lor cla- 
mour, ou lor respons, tels corne chascun vodra 
faire; et quant il seront requis de doner con- 
seill à aucun , il deivent lever de leur siège , et 
aler despart , et conseiller les , et doivent tenir 
secré lor secrès, et puis revenir en leur sièges, 
et oïr la gent les unes après les autres jusques 
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venir i più de loro senza impedimento , et ve- 
nendo in corte deueno sentare in li suoi lochi, 
et dapoi sentalo in compagnia del Visconte, ô 
di colui che sarà in suo locho , per che el 
Visconte per l’offitio suo puo , et deue raetter 
vn’altro in suo loco , non vi podendo lui es- 
ser, cioè vno de li giurali, et per corte, cioè in 
presenlia de do giurati , et poi deueno aldire di- 
ligentemente , et intenti à tutti quelli che haue- 
rauno , ô vorranno dimandare , et le resposte 
de li altri , et far scriuer tutte quelle cose che 
si deuen scriuer per el scriuan in li libri de 
la corte , et non recusar de andar à consulto 
de le persone , che deueno hauer consulto da 
loro siando rechiesti , cioè vedoe , orphani , et 
menori di ælà , et à li giurati de la corte si- 
rnilmente , i quali hanno questa gratia d’hauer 
do giurati al suo consulto ; et queste persone 
ponno , et deueno hauer do giurati al suo con- 
sulto , et ponno domandar l’uno al suo placer , 
et l’altro darglielo el Visconte , i quali deueno 
consigliarli ben , et lealmente , et secondo le 
lor instanlie , ô dimande , 6 risposte che ca- 
daun vorà lare ; et quando saranno rechiesti 
de consigliar alcuno , deueno leuarsi da le sue 
sedie , et aldir le persone l’un dapuô l'altro fin 
à l’ultimo , et scriuer il suo ditto , et menire 
saranno in corte sentati in li suoi hanchi , non 
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que il soient pozés et escris tous leurs dis , 
et tant corne il sont en la court assis en lor 
sièges , il ne doivent , oyant la gent , dire , ne 
parler, ne enseignier, ne reprendre nulle per- 
soune , sauve ceaus à qui il sont donés à con- 
seill , c’est assaver de lever de son siège , et 
traire celle persoune despart pour lui dire , et 
parler, et conseiller de ce que besoing li se- 
roit, car belle grâce est à chascun de saver ce 
garder et faire ce que à luy appartient sage- 
ment , et plus grant hennor li est d’estre apelé 
et requis de parler que de estre repris ne re- 
fuze , car qui enci le fait peut et doit estre 
hors de souspite , et doit plaire à Dieu et à la 
gent ; et quant il auront oy les requestes , et 
claraours , et respons des uns et des autres , et 
faire tout escrire ce qui couvient , et lors ce 
qui lor semblera houré à ceaus et au Visconte, 
doivent par le coumandement dou Visconte 
faire partir et retraire la gent despart, c’est 
assaver hors de là où il deivent estre ensemble 
avé la compaignie dou Visconte , et celonr, ce 
que il auront acuilli que il puissent faire les 
esgars , et counoissances , et conseills , se il 
sont tans de jurés que il le puissent faire, ou 
ce non respiler les à faire à propre jour noumé , 
toutes lois ajornant la gent à celui jour que il 
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deueno ascoltar le persone , nè dire , nè par- 
lare , nè insegnare , nè reprender alruna pcr- 
sona , saluo quelli à quali saranno dati consul - 
lori , cioè leuarsi dal suo banco , et andar in 
disparte con quella persona , et consigliarla 
quel cbe bisogna , cbe la gratia è de ogn’uno à 
sauersi guardar , et far quel che li apartiene 
sauiamente , et li è magior honore d’esser chi- 
anialo , et rechiesto de parlar , che d’esser re- 
preso , o refudato , et chi fa rosi puo , et deue 
esser fuor di suspello, et deue piacere à Dio, 
et à la gente ; et dapoi intese le dimande , et 
resposte de cadauno , et fatto scriuer quel che 
bisogna parendo à loro , 6 al Visconte de biso- 
gno , deueno per commandamento del Visconle 
far andar le persone fuora de là doue deueno 
esser insieme in compagnia del V isconte , et 
per quel che haueranno inleso far le lermina- 
tion , et cognilion , et consulti, siando tan ti 
iurati che le possano fare , se non lassarle per 
vn'altro giorno nominato , raetlendo perô le 
geôle , ouer persone à lermine per quel giorno 
che terminaranno , ô allro giorno poi com’è 
preditto; poi deueno presenlar al Visconle scrilte 
per man del scriuan lutte le cose de le quai el 
Visconte puo , ô deue hauer consiglio , et del 
quai el Visconle li vora dimandar consiglio , el 
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ont oy ou en autre jour, si corne il est des- 
sus dit; lors il deivent prezenler au Visconte, 
par les escris de la court et par l'escrivain , 
toutes les chozes de ce que le Visconte peut 
ou doit avoir conseill , cl que le Visconte lor 
vodra requerre conseill , et tous les conseills 
faire et métré en escrit, et après deussent dire 
au Visconte que. il s'en doie partir dehors , et 
tant deivent faire les esgars et les counoissances 
ententivement ; et por ce que par raizon tous 
homes sont tous non sachans , et non parlais , 
et pevent faillir, et estre poreit que l’escrivain 
n’auroit escrit tout ce que bezoing seroit, les 
jures doivent estre ententis en la choze entendre 
et retenir, et pevent et doivent recorder ce que 
on en auroit esté oblié à escrire et faire le es- 
crire ; et après que tout ce seroit fait il deivent 
entreaus prier un des jures , c’est assaver celui 
qui meillior loquence a de parler, et qui roeaus 
saura retraire lesdites chozes , et faire li tout 
ce qui a esté fait recorder, et chascun qui ce 
sait faire le doit faire volentiers, car ce est une 
heuvre qui plaist rnoust à ceaus à qui la choze 
ne vient à lor entendement , car par bien et 
biau parler et donner à entendre à celui qui 
n’en a raizon , ce qui a esté fait et dit par 
raizon li doit plaire ; et lorsque tout ce aura 
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il tutti consigli inelterli in scrittura , et poi dire 
al Visconte de venir fuora , et far le fermina- 
tion , et cognition con integrità ; et per che di 
rason tutti li homini non son Propheti , et 
ponno falir , et potria accader ch’el scriuan non 
mettesse in nota tutlo ciô che bisogna , li giu- 
rati deueno esser atenti per intender la rosa , et 
ponno , et deueno ricordar quel che si obliarà 
da scriuer , et farlo notar ; et dapoi fatto il 
tutto , deueno pregar vno de li giurati , che 
habbia meglior eloquentia al parlare , et sappia 
meglio referir le dilte cose , et farlo ricordar 
tutto quel che sarà fatto , et cadaun deue far 
questa opéra voluntiera , per esser opéra che 
piace à tutti li ascollanti , et etiam à chi non 
vi è la cosa à suo proposito , per che dando 
ad intender à chi non hà rason , quel che s’hà 
ditto , et fatto con buone parole , et ben le- 
zendo , li deue piacere ; et dapoi ordinato tutto 
questo deuen chiamar el Visconte in sua com- 
pagnia , et far venir la gente , et (ar da parle 
del Visconte che l’incantador de la corte strida 
forte, et dica; tutti quelli che sonno à termine 
in la corte del Viscontado , venghino da hoggi 
à otto giorni; saluo nelle feste principal, corne 
di Nadal , Pascha , et Pentecoste , le quai se 
tengono altramente ; et dapoi questa crida li dî 
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esté ensi ordené, il doivent faire venir le Visconte 
en lor compaingnie , et faire apeler la gent , et 
faire coumander au Visconte que il coumande 
au criour de la court que il doie crier la court 
par l’ussage qui est teil ; il doit crier en haut 
et dire : « Tous ciaus qui sont ajornés en la 
» court dou Visconte soient de huy à huit 
» jours ; » sauve ce il avoit nulle l'este à huit 
jours , et sauf quant les principaus festes sont , 
corne Noël , et la Pasque , et Pentecouste , les- 
quels ce treut autrement; et après celui criage 
le juré le doit retraire à la gent les chozes faites 
ou respitées, et doit coumencier et retraire l’une 
choze après l’autre, si coume l’escrivain li lirra 
les escris bassement , et après que tout sera 
retrait en audience de tous , après les chozes 
serrées doivent estre ' retraites au Visconte, si 
corne il a esté devant dit , secréement por faire 
son deveir. 


L office de l’escrivain. 

VIII. L’office de l’escrivain est que il doit 
toutes fois estre aveuc le Visconte et sivre le, 
car tenant le près il fait son deveir et son prou- 
fit ; et as jors que la court ce devra tenir , il 

(2) V. ci-dessus ch. 7 , 9 , 10 , 11 , 12 et 243 de l'assise des 
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che deueno referir à le persone le cose fatte , 
6 suspese , si deue cominciar à referir l’una 
cosa dapuô l’allra , lezendole el srriuan à voce 
bassa , et dapoi che saranno referite in l’au- 
dientia tutle le cose secrele deueno esser refe- 
rite al Visconle secretamente , si corne è pre- 
ditto , per far il suo douer. 


L’offitio del scriuan. 

VIII. El scriuan deue esser ogni voila col 
Visconte , et scriuer, et tenendolo da presso là 
il douer , et vlil suo ; et li di che la corte deue 
dar audientia , deue àndar in corte , et d'ordine 


bourgeois , ainsi que notes sur ce* chapitre*. 
1" VOL. 2* PART. 
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doit aler en la court , et par le couniandement 
dou Visconte faire aporler les huches lesquelles 
ont les livres et les escris de la court , et 
lorsque la court sera asize pour oïr la gent , 
il doit coumencier à escrire lor dit, par le 
coumandement dou Visconte et dc^pa court , 
ententivement , et doit métré se ‘cure de bien 
entendre et non estre négligent, et garde se de 
non faillir ne oblier ce que il couvient atacher . 
et doit diligaument enquerre et demander ce 
que il non a entendu , à ce que par lui n'ait 
achaizon que nulle faute soit ; et après que la 
court aura tout fait ce que aparlient à la jornée, 
il doit métré par escrit celes chozes que le Vis- 
conte a à faire , c’est assavoir des esgars , et 
ronoissances , et conseills qui auront esté fais , 
et les semonces que le Visconte doit faire à la 
gent par court et sans court , et les ajorne- 
ments, et les justizes de ciaus qui sont jugiés 
les uns de perdre vie ou membre , ou d’autre 
paine de leur cors ou de lor biens , coume 
des bans qui seront encheus , et espéciaument 
des drois et des raizons dou Roy, et cy doit 
atacher les entrées de la seignerie corne est cele 
qui vient par la court , et des encensives , et 
louages que le Roy a par le visconté, et les 
yssues qui ce feront , et chascun iij. mois doit 
faire son aconte par ordenement , et mostrer 
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del Visconte far portar le casse , che hanrto 
li libri , et scritture de la corte , et quando 
sentara la corte à l’audientia lui deue cominciar 
à scriuer il suo ditto , d’ordine del Visconte , 
et de la corte intentamente, et deue metter cura 
de inlender bene , et non esser négligente , et 
guardarse de non fallir quel che bisogna scriuer , 
et deue diligenter doniandare quel che non hà 
inteso , acio habbi causa de non errare ; et da- 
poi che la corte hauerà fatto quanto si deue 
quel di deue scriuer il tutto , et similmente le 
«ose del Visconte, deue face à le persone, 
cioè le lermination , et cognilion , et consiglt 
che saranno fatti , et le citation ch’el Visconte 
deue fare à le persone per corte, et senza corte , 
et li lermini, et condannason che alcuni sonno 
iudicati de perder tita , à membro , ô allra 
pena corporale , ô pecuniale , secondo le con- 
danason che accaderanno , et specialmente li 
drelli , et le rason del Re, et deue scriuer l*in— 
trade de la Signoria , videlicet quelle che ven- 
gono per la code , et da li liuelli , et location , 
che hà il Re dal Visconlado , et lé spese che 
si faranno , et ogni tre mesi deue far conto 
ordinario , et mostrarlo al Visconte , et à la 
code , et poi andar à la secretla , et dar el conto 
d’ordinc del Ealio de la secrelta , ancora deue 
l'are lutte le scritture de la corte à le persone , 
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le au Visconte et à la court , et puis aler à la 
segreté rendre son aconte par le coumandemerit 
dou Bailli de la segreté ; encores doit-il faire 
toutes les cbartres de court de la gent , et séeler 
dou seau de la visconté des achas et dons 
des héritages , et franchises, et autres teils 
chozes par quel chartre de court ce doit faire, 
desque chartre il doit avoir .j. bezant pour 
chascune chartre , et si doit avoir ces sodées 
que je ais veu xij. bezans le mois , et son prou- 
chas , c’est assaver de chascune vente des héri- 
tages deniers xij. , et des dons deniers vj. , et 
de gagière vj. deniers , et des autres atachcmens 
auci , sauf de plais escrire il a ce que chascun 
li viaut douner (1). 

L’office dou MalJiessep ( 2 ). 

IX. L’office dou malhessep est que il doit 
dou matin aler as places , c’est assavoir à la 
boucherie, et là où l’on vende le pain et les 
vins et autres chozes , et prendre ce garde que 
aucune fraude ne se face des vendours et des 
regratiers , et que pain ne faille à la place celonc 

(1) Pour l’époque à- laquelle un écrivain fat attaché à la cour 
des bourgeois, ▼. ci -a près c. 12, et ci-dessus note sur le ch. 
129 de l'assise des bourgeois, 1" part., p. 242. — Pour la dé- 
nomination et la valeur des monnaies dans l’empire des croisés , 
v. note 2 sur le ch. 222 de l'assise des bourgeois, t. 1,1» part.. 
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et sigillarle col sigillo del Visconte de le com- 
prite , et donation de stabili , et franchisie , et 
altre simil cose , che si deueno fare per scrit- 
tura di corle , de le quai scritture deue hauer 
vn bisante per cadauna , et deue hauer de sa- 
lario bisanti dodese al rnese , et le sue regalie , 
cioè de ogni vendila de stabile dodese danari , 
et d’ogni donation sie , et de li pegni aie , et 
d’ogni altro registro sie carci , eccetto del scriuer 
de le lite , che hà quel che li vorà dare ca- 
dauno. 


L’offitio del Mattasibo. , 

IX. £1 Mattasibo deue andar a le piazzc da 
mattina , cioè à la becharia , et doue si vende 
el pan , vin , et altre cose , et custodir che non 
sia fatta alcuna fraude da li venditori, et reuen- 
ditori , et ch’el pan non manchi da la piazza 
secondo l’ordine , et veder el pezo del pan , 

p 576 et suiv., et ch. 15, 18, 19, 21, 23, 24 et 31 du plé- 
ddant. 

(2) Mathessep. Maître-sergent , prëvost , v. ci- dessus ch. 4 , 
p. 12 ; il était spécialement chargé des fonctions aujourd’hui dé- 
volues 5 nos commissaires de police. 
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l’ordenement de la court , et le pois dou pain , 
et ataindre les chozes qui ce vendent qui sont 
à feur, et proprement le pain et le vin, la 
char et le poisson celonc le ban cnV , et ensi 
doit torner par la ville pernant ce garde des 
dessus dites chozes , et que ce nulle malefaîte 
ce fait, corne des forces, et larressins, et mehle'es, 
lesques il doit trover et ataindre , et pour ce il 
doit avoir entour luy d’une gent encuzeours et 
enquerours jusques N li feront assavoir les des- 
sus dites malesfailes que il ne porra soûl tout 
trover ni ataindre , et cele gent deivent avoir 
aucune grâce de la visconté pour ce faire, et 
espéciaument doit ataindre ceaus qui seront en- 
cheus des bans , et revenir souvent là où il 
cuidera trover le Visconte à qui il doit faire 
assaver et présenter li toutes celles chozes que 
il aura trové et atainles ; et trovant aucune 
persone qui auroit fait malefaite ou fusse acuzé 
de diffame , il le doit faire prendre à .j. sergant 
on à ij. , lesques il doit avoir souvent aveuc 
lui , et faire le mener par devant le Visconte, 
et faire li assavoir lor méfiait ou lor achaizon ; 
et ce enci estoit que le Visconte fusse en teil 
leuc , ou fust en bezoing que il ne peust parler 
à lui , il doit et peut cele persoune métré en 
prizon , et faire le assavoir au Visconte au plus 
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et allender le cose che si deueno vender de 
▼ictuarie , et specialmente el pan , el vin , la 
carne , el pesse , secondo le cride , et deue an- 
dar passando per la terra per veder ditte cose, 
et s’alcuno errore si farà , corne violentia , ro- 
baria , et altro , deoe trouarli , et conuincerli , 
et deue hauer apresso dî lui homini che inque- 
rischano ,• et accusano ditli errori , per che 
solo non potrà attender , i quali deueno hauer 
qualche premio dal Visconte per questo effetto, 
et specialmente deue attender quelli , et andar 
spesso là doue vorà andar el Visconte , et di- 
notar , et presentarli tulle le cose che trouera ; 
et trouando alcuna persona che commette deliclo . 
o che sia acusata , et inïamiala da quelli suoi 
seguaci , farla mener auanti al Visconte , et 
dirli el suo delicto , ô la sua causa; et s’el Vis- 
conte fusse in loco che non li potesse parlar, 
lui puol , et deue metler quel homo in pre- 
son , et farlo saper al Visconte il piu presto 
che potrà ; et cosi puol retenir , et incarcerar 
alcune persone , ma non puol , ne deue trar 
alcuno senza licentia del Visconte, ô de la 
code ; ancora deue andar à la guardia di notte 
in compagnia di bastonieri ordiuati , cioè lui 
vna notte , et il Visconte l’altra , et tutte le 
volte che il Visconte non potrà andare à la 
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tost que il porra ; et ensi peut arester aucune 
persoune et métré en prizon , mais il ne peut 
ne il ne doit traire nul de prizon sans le cou- 
mandement dou Yisconte ou de la court ; en- 
cores doit-il aler o gait de nuyt , et en sa cora- 
paingnie des sergans ordenés, c’est assaver il 
une nuyt et le Yisconte l’autre ; et toutes les fois 
que le Yisconte n’en porra aler o gait il doit 
aler pour luy cest assaver tout armé corne 
sergant à cheval ; encores doit-il conduire avé 
les sergans celles persounes qui sont jugées 
jusques à lor juyse , si corne sont ceaus qui 
doivent eslre Trustés, ou qui doivent perdre vie 
ou menbre ; et cestui mathessep a auci les so- 
dées dou seignor de la rente de la visconlé xij. 
bezans le mois , et part au prouchas des sergans 
de ce que il ont des ventes, et dons, et gagières 
des héritages. 

L office des sergans ( 1 ). 

X. L’office des sergans est que il ce doivent 

(1) L’italien le> appelle porte-verge* ( bastonieri ) , mai» il ré- 
•ulte du texte même du ch. 1 ( ▼. ci-dessus p. 10 ) , que ce» 
agents étaient tout autant gens d’arme» que simple» huissiers , 
ou pour mieux dire, que ce» dernière» fonctions étaient rem- 
plie» par de» gens d’arme» ; aussi fauteur du plédéant nous ap- 
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guardia, deue andar lui armato , corne sergente 
à cauallo ; ancora deue andare con li bastonieri 
à condur quelle persone che sonno senlentiate 
final loco de la lustilia , corne sonno quelli 
che deueno esser frustati , ô per la vita , 6 
membre ; et questo Mattasibo ha similmente el 
salario del Signor de l’inlrada del Yiscontado 
dodese bisanti al mese , et parle de le regaglie 
di bastonieri che dà le vendite , donation , et 
pegni di stabili. 


L'offitio di bastonieri. 

X. Li bastonieri , ouer fanli , deueno esser 

prend-il qu’ils faisaient tour à tour le service de guet de nuit 
et d'huissiers en jour près le vicomte et la cour. C’est sam 
doute pour cette raison qu’après les avoir appelés battonitri , le 
traducteur italien ajoute over fanti. 
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partir en ij. pars et chascune partie de la 
soume de xxiiij. persones que il doivent estre, 
sauf ce il piaist au seignor que ils soient plus , 
et chascune partie doit avoir .j. d’eaus le plu* 
aparant et bon à maistre . de quei il se deut 
prendre garde que ceaus de sa inaistrerie soient 
aparaillié de leur armes , et à sa jornée , et à 
son servize , et à son gait de nuyt ; lesques 
sergans cele partie qui sont dou gait de la nuit , 
lendemain sont esparragne's d’estre le bien matin 
au chevauchier dou Visconte , mais l’autre moi- 
tié qui n’estoit dou gait de nuit doivent estre 
à son chevauchier apareilliés de conduire le 
partout là où il vodra aler , et de obéir ses 
coumandemens , et les autres ausi quant il se- 
ront venus ; et doivent aler por la gent qui 
sont requis et arestés , et prendre tous ceaus 
que le Visconte lor coumandera , et sont tenus 
d’enquerre , et sercher , et ataindre tous les drois 
et raisons dou Roi , et tous les maufaitours , 
et les malesfaites , et faire le saver au Vis- 
conte , et ce il ne le pevent trover et faire le 
savoir , au mathessep , à ce que ce il covient 
ataindre ou aresler ceaus qui ont mal fait , le 
mathessep les peut arester, si que par ceste 
boum* beuvre les mauvais ce garderont de mal 
faire, et les bons seront gardés et sauvés : et 
ces sergans sont auci as sodées dou seignor , 
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diuisi in do compagnie, et radauna sia de vin- 
tiquatro persone , eccetto 6e al Signor piacesse 
metter più , et ogni compagnia deue hauer per 
capo vno de li piu pratichi pronto con le sue 
arme de di , et de noue à la sua guardia , et 
seruilio ; et quella compagnia di fanli che faran 
la guardia di notte, il di sequenle non deue es- 
ser da matina in corte , ma l’altra compagnia 
deue esser da matina al caualcar del Visconte 
per acompagnarlo doue vorà andar , et obedir 
li suoi eommandi ; et deueno andar à citar , et 
retenir , et prender tutti quelli che li commet- 
tera el Visconte , et son tenuti de inquerir , 
cercar , et atlender tutte le rason del Re , et 
tutti li mal fattori , et farli saper al Visconte , 
et non lo podendo trouar , dirlo al Mattasibo , 
accio accadendo attender , ô retenir quelli che 
feceno el mensfatto , el Mattasibo li possa rete- 
nir , per la quai bona opéra li maligni si deb- 
bano vardar di far male , et li boni sianno 
guardati , et saluati ; et questi fanti sonno si- 
mîlmente salariati dal Signor , et hanno sie bi- 
santi al mese , et le regaglie che li peruiene da 
le vendite , donation , et impegnation de stabili. 


Digitized by Google 



44 


et ont vj. bezans le mois , et lor prouchas qui 
lor vient des ventes , et dons , et gagières des 
héritages. 


L office des avocas (1). 

XI. Pour ce que chascun sache que en si 
bon ordenement corne est en la court de la vis- 
conté , lequel est por le sauveraent de tous , 
et pour raizon et justize faire et maintenir , à 
ce que tous soient ygaus , aur.i le grant , et le 
riche , et le fort corne le petit , et le povre , et 
le foible, si vost le seignor et ordena que en 
la court heust une autre manière de gent pour 
les raizons dessus dites , laquelle gent sont le 
compliment des officiaus doudit leuc , lesquels 
sont avant-parliers ce est à dire avocas , qui 
pevent et doivent parler et mostrer les raizons , 
et requestes , et respons de tous ciaus qui au- 
ront à faire en la court , jà soit ce que le Roi 
Almeric (§) a volu et coumandé que chascun peut 
en ladite court dire et faire dire à qui il li plaira 
et de propre choze ; et sachés que ceste gent 
doivent estre ehleus à gent bien parlans et de 
belle loquence, et sachant des assises , et us- 


(1) Il n’y a pas de titre dans le Ms. 

(2) D’après le Ms. on pourrait bien lire Hasai , mais la rer- 
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L’offitio de li aduocati. 

XI. Et acciô che cadaun sappia , come à la 
corte del Visconlado è bon ordine per il salua- 
mcnto de tutti, et per far, et roantenir rason , 
et Iustilia. a tutti egualmente , rosi al grande 
come al picolo , al rico corne al pouero , al 
forte come al debile, volse el Signor , et or- 
dinô che a la corte sia vn’altra sorte di persone 
per le preditte rason , le quai persone sonno 
il supplimento de li offitiali del dilto loco , li 
quali sonno chiamati prolocutori, cioè aduocati, 
che ponno , et deueno parlar , et mostrar le 
rason rechieste , et resposte de tutti quelli che 
hanno à fare in corte , ancor che il Re Aline- 
rico volse , et commando che ciascun possa in 
ditta corte dire, et far dire, quel che li piace, 
et de propria cosaj et sappi che quesli homini 
deueno esser eletti boni parlatori , di bella elo- 
quentia , che sappino le assise , et le vsanse , 
et boni costumi che si deueno vsare in ditta 

sion italienne 1ère tout doute. 
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sages . et bones eoustumes qui se doivent uzer 
en ladite court , à ce que par lor bien parler 
et mostrant les raizons de la bone gent , chas- 
cun puisse et doye parvenir tost en son droit 
et en sa raizon ; et à moi remble que tels 
gens deivent avoir en yaus ce que monseignor 
Saint Agustin dit en son livre , à ce que lor 
dit ait noblesse et beauté , il lor sont nécessaires 
iij. chozes , c’est assavoir la première que il 
plaize , la segonde que il démoustre , la tierce 
que il meuve, pour laquel choze il couvient à 
ce que il plaize il doit parler aornéement , h ce 
que il démoustre il doit parler apertement , et 
à ce que il meuve il doit parler o grant ardour 
et en grant fervour ; et saches que quant la 
court les ordene le Visconte en la court lor 
doit faire jurer que il doivent garder les drois 
et les raizons dou Roy , et l’ennour dou Vis- 
conte et de la court , et que il doivent conseillier 
bien et loyaument tous ceaus à qui il seront 
dounés à conseil! ou qui conseill lor requerra , 
selonc lor conoissance , et de tenir secré le 
secré de la court et de ciaus à qui il seront à 
conseill , et enci le doivent-il faire ; et pour ce 
que il n'en a nulle propre defïence , ains est 
coursable choze que tous avocas ont selaire pour 
plaidéer et servir la gent de leur mestier , les 
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corle , accio cbe ben parlando , et inoslrando 
le rason de la bona gente ciascun possa , et 
debba peruenir presto a la sua rason ; et a 
me pare , che lal persone deueno hauer in si 
quel che dice il Signor sanclo Augustino nel 
suo libro , accio ch’el suo dire habbia nobililà, 
et bellà , li bisogna tre cose , videlicet , la 
prima cb’el piaccia , la seconda ch’el dimostra , 
la terza ch’el moua , per la quai cosa accio 
ch’el piaccia , conuien parlar omatamente , accio 
ch’el diraostri , conuien che parli apertamente , 
et accio ch’el moui , deue parlar ardentemente , 
et con gran feruore ; et sappi che quando la 
corte l’ordina , el Yisconte , et la corte li 
deue far iurar che debba guardar li dretti , et 
le rason del Re , l'honor del Visconte, et de 
la corte , et che debbano consigliar ben , et 
lealmente tutti quelli a quali saranno dati h con- 
sultare , à a quelli che li domandaranno ronsi- 
glio , secondo che lor cognosceranno , et te- 
nir secreto li secreti de la corte , et de quelli 
à quali saranno consultoti , et cosi deueno fare; 
et perche non hanno alcun salario de fermo 
dalcuno per aduocar , aiutar , et consigliar le 
persone, li predilti aduocati ponno, et deueno 
hauer la sua mercede , secondo che si accorda- 
ranno con le persone. 
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dessus noumés avan-parliers pevent el doivent 
avoir auci leur desserte selonc les couvenances 
que il font à la gent (4). 

Ordonnances sur les écritures et les livres 
de la cour (1). 

XII. Il avint que au mois de février qui fu 
en l’an de l’incarnacion Jhésu-Crist m. ccl. (2). le 
seignor d’Arsur fist assembler la haute court 
el la court des borgois d’Acre pour avoir con- 
seil à eaus d’aucunes chozes que il s’estoit apen- 
cés , c’est assavoir cornent on deust faire métré 
en escrit en francès les clains, et les respons, et 
tout quanqui ce faizoit asdites cours , le dessus 
nome sire d’Arsur , lequel estoit encores Baill 
dou royaume de Jérusalem , par le Roi Henri de 
Chipre qui estoit au jour sire ; et ce fu par 
un lundi matin en l'ostel qui fu dou seignour 
de Baruth où il maneit adonques , pour ce que 
le Roi de France n’avoit manoir encores au chas- 
tel d’Acre ; et fist acemblcr les dessus noumé 
sire d'Arsur ce que il pot avoir des homes liges 

(4) V. ci-dessus c. 19 et 121 de la coat de» bourgeois , et notes 
sur ces chapitres. 

(1) Ms. pas de titre. 

(2) 11 j a ici une erreur de date , car le Roi de France, Saint- 
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Alcune cose che furotio antiquamente ordi- 
riate in Acre sopra la materia de le scrit- 
ture , et libri de la cor te. 

XII. Aduene il rnese di Freuer i'anno de l’in- 
carnation del nostro Signor Iesu Christo 1250. 
El Signor Darsuf fece congregar l'alta corte , 
et la corte di Borgesi d’Acre per hauer consulte 
da loro d’alcune cose ch’el era pensalo , cioè 
corne si doueua fare à melter in scritlura fran- 
cese le dimande , et le risposte . et ogn’altro 
che si feua in ditte corte , per el preditto Si- 
gnor Darsuf, ch’era ancora Balio del Reaine di 
Hierusalem , per el Re Renrico de Cypro , che 
alhora era Signor j et questo fu vn luni da ma- 
tina in casa che fô del Signor de Barutho , 
doue stantiaua alhora , per ch’el Re de Franza 
habitaua ancor’al Castel lo d’Acre •, et fece con- 
gregar l’infra nominati , ch’el Signor Darsuf ha 
possuto hauer da li homini ligij , che alhora 

Louis, ne débarqua à Acre qu’en mai 1250, après sa délivrance, 
et il y séjourna en effet jusqu’au 19 mars 1251 qu’il partit pour 
Ccsarée , qu’il fit fortifier ( v. ci-après p. 60 ). 

1" VOL. 2 e PART. 4 


r 
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qui au jour estaient en la terre d’Ârre , c’est 
assavoir : 

Messire Phelipe de Monfort qui au jor estait 
seignor de Sur et dou Toron , 

Et Messire Johan l’Aleman, seignour deCésaire, 
Et le Sire de Scandillion , 

Et Messire Tibaut de Bessan , 

Et Messire Phelipe le Chambrelain , Mareschau 
dou royaume. 

Et Messire Raoul de Baruth , 

Et Messire Ileude de la Fierté , Visconte au 
jour d’Acre , 

Et Messire Gautier l’Aleman , 

Et Messire Hcime , son frère , 

Et Messire Baillian Antheaume , 

Et Sire Baymon , son frère, 

Et Sire Esliene de Sauveny , 

Et Sire Jaque Vidal , 

Et Sire Symon de Malenbec , 

Et Sire Johan , son fis , 

Et Sire Gautier de Saint-Bertin , 

Et Sire Johan de Créés , 

Et Sire Johan Pelle-Villain , 

Et Sire Heude , son fils , 

Et Sire Aubert Einbriac , 

Et Sire Johan de Flouri , 

Et Sire Gérart de Pinquegny , 

Et Sire Johan Grif , 
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furono in la cita d’Acre. 

Signor Philippe» de Monforte , era Signor de 
Sur , et di Thoron. 

Meser loan Aleman Signor de Syria. 

El Signor de Scandelion. 

Meser Theban de Bessan. 

Meser Philippo el Zamberlan. 

El Marescalco del Reame. 

Meser Raol de Baruth. 

Meser heude fiert de Visconte. 

Meser Garier Aleman. 

Meser Hernie Sonlront. (*) 

Meser Baliari Antiame. 

Meser Ramon suo fratello. 

Meser Hestien de sa \erni. 

Meser Zacco Vidal. 

Meser Simon de Malebech. 

Meser Zacco suo fiolo. (**) 

Meser Gatier di san Berlin. 

Meser loan de Trees. 

Meser loan pela vilan. 

Meser heude suo fiolo . 

Meser Aubecto Imbriacco. 

(*) Faute évidente, car le manuscrit très-lisible en eet endroit 
dit son frère. 

(**) Ms. dit Johan et non Jacques. 
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Et Sire Thomas Guale , 

Et Sire Raoul l’Aleman , 

Et Sire Gérart Maine-Beui , 

El Sire Thomas Coste , 

Et Sire Johan Martin , 

Et Sire Hue Hernaut. 

Et furent auci tous les jurés d'Acre de la 
court des bourgois , c’est assavoir : 

Sire Alart , 

Sire Heude de Conches , 

Sire Nicole de la Mounée , 

Sire Gui l’Orfièvre , 

Sire Johan Phelippe , 

Sire Piere Carcadel , 

Sire Piere Michel, 

Sire Joffroy de Thabarie , 

Sire Henri de Conches , 

Sire Johan Jordain , (3) 

Sire Raymon , fis de sire Heude de la Tour , 
Sire Pierre le Petit , 

Sire Johan de Nefin , 

Sire Beneit dou Puy. 


(3) Nom omis dam la version italienne. 
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Meser Ioan di Flurin. 

Meser Gerardo Pinclieni. 

Meser loan Grif. 

Meser Thomaso Galle. 

Meser Ioan (*) Aleman. 

Meser Ioan (**) Manefef. 

Meser Thomaso Costa. 

Meser Ioan Marin. (***) 

Et Meser heude Ernat. 

Et similmente furono li Giurati de 
Borgesi d’Acre cioè. 

Meser Alart. 

Meser heude Conches. 

Meser Nicolo di Monoè 
Meser Gui Ior fiere. 

Meser Ioan Philippo. 

Meser piero Carcadel. 

Meser Piero Michel. 

Meser Zufre de Thabaria. 

Meser Henrico di Conchesi. 

Meser Ramon. 

Meser Piero el Picolo. 

Meser Ioan de Nefm. 

Meser Benetto dcl pin. 


(') Ms. dit Raoul. 
(**) Ms. dit Gdrart. 
(”*) Ms. dit Martin. 


la corte di 
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Et par devant tous les homes liges et jure's 
dessus noumés dist le seignor d’Arsur en teile 
manière : « Beaus Seignours , l’achaizon por 
» coi je vous ais fait yci assembler tous en- 
» cemble , c’est assavoir la haute court et la 

s» 

» basse , si est pour ce que il est bien voir 
» que nous soumes tout le plus de nous au- 
» cune fois moult enserres de mains plès qui 
» sont devant nous , et coume ceaus qui ne les 
» avons pas aucuns de nous moult uzés , pour 
» coi il n’est pas merveille ce nous aucune fois 
» soumes enserrés , et ne soumes pas sachans , 
» si corne mestier nous seroit ; por laquel 
» choze il a vient aucune fois que quant un 
» plait est pozés ssur la court , et la court sur 
» aucunes chozes en prent respit , et quant vient 
» au jor que la court a doné as parties t elle 
» n’est mie bien avertie ne membrant de tels 
» pozemens que l’om a fait , si couvient à faire 
» venir aucunes fois les avant-parliers devant la 
» court , et dire de rechief lor plait ; por coi 
» il y a moût grant périll en ce , car il dient 
» aucune fois plus ou mains que il ne dient 
» au premier pozement que il firent sur la 
» court , et dire de rechief lor plait por ce 
» que la court n’est pas bien menbrant aucune 
» fois des premières parolles qui ont esté dites, 
» si covient que la court en face son esgart 
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Et in presenlia de tutti li homini ligij , et 
giurali sopradilti disse el Signor Darsuf in tal 
modo ; Signori , la causa per laquale vi hu 
fatto radunare tutti insieme qui , cioè l'alla 
corte , et la bassa carte , è , per che essendo 
noi il più de le volte assai impediti da moite 
lite che ne vengono inanzi , et corne quelli 
che alcim di noi non le ha rnolto in vso , 
non è marauiglia , s’alcuna jiata siemo im- 
pediti , et non le sapemo , corne ne bisogna ; 
per il che auien talhora , che quando vna 
lite si remette a la corte , et la corte per al~ 
curie cose prende termine , venendo il termine 
dato per la corte à le parte , quella non è 
ben in/ or mata , nè niemore di quella remission 
fattali , et conuien il dl del termine qualche 
, volte chiainar li aduocati auanti à la corte , 
et farli dir darecauo la lite; et vi è gran 
differentia à questo , per che diceno alcuna 
volta più , o manco di quel che han dito la 
prima volta , che si hanno remesso à la corte , 
et per non esser la corte troppo mernore qual- 
che volta de le prime parole che son stà ditte , 
conuien che la corte faccia la sua terrnina- 
tion in datuio, et gran per icolo dalcune parte., 
et non è marauiglia , per la rason preditta ; 
da ïaltra parte , quando le termination son 
faite , et dapoi qualche tempo hanno bisogrw 
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» pour que il est damage el pèrill grant à au- 
» rune des parties , et u’est pas merveille por 
» la raizon devant dite ; et d’autre part quant 
» les esgars sont fais , et après une sposse de 
» tens en a mestier de recort avoir por re que 
» nous n’avons mie bien l’entente ne le cuer 
» aucune tois de retenir les , si ne les porrons 
' » mie dire ne retraire ensi corne nous avons fait 
» et retrait , por quoi maintes gens en ont 
» aucune fois damage grant ; pour laquel chozc 
» à moût de nous cembleroit bien , se vous , 
» Seignors , qui ci estes aoemblès vous acordès , 
» que en deust avoir un escrivain franc qui 
» deust avoir .j. livre , auquel livre deust-hom 
» faire escrire tous leurs dis et les pozemens 
» que om feroit sur la court et en prézence de 
» la court , et tous les coumandemens des fies , 
» et tous les ajornemens auci que la court feroit 
n ou donroit des plus qui seroient , et de toutes 
» autres chozes qui montent dou fait de la 
» court , et en teille manière que tout prestant 
» que les plais seroient pozés sur la court , selonc 
» les raizons et les dis des ij. parties , que on 
» deust prestant faire métré en escrit , et par 
» devant la court, selonc les raizons et les dis 
» des ij. parties , et sur ce faire l’esgart ou 
n la counoissance ; et il seroient retrais que la 
» court ne se deust partir de là jusques à ce 
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di ricordo , noi per non hauer ben l'intento , 
nè il corre alcuna Jiata de retenirle , non le 
potemo dire , ne refer ire , si corne le hanemo 
fatto , et refer ito , per il che moite persone al- 
cuna volta patisseno gran danno ; pero à 
molti de noi pare esser bono , se à le Signo- 
rie Vostre , che sonno congre gâte , parera si- 
milmente , che dobiamo hauer vn scriuan 
franco , che debba tenir vn libro , et in quello 
douer hauer , et far scriuer tutti li ditti , et 
remission che si f à sopra la cor te , et tutte 
le termination che farà la carte , in presentia 
de la corte , et tutti li crescimenti di feudi 
che si fà , et tutte le recomandation di feudi 
in presentia de la corte, et tutti li termini 
che dara la corte, o il Re de le lite che sa- 
ranno , et tutte le altre cose pertinente à la 
corte , et in questo modo , che sul>ito remes- 
sossi le parte sopra la corte , secondo le ra- 
son , che le do parte hanno ditto , subito farle 
metter in scrittura in presentia de la corte , 
et sopra quello far la termination , o cogni- 
tion ; et quando sarà fatta la termination , o 
cognition , et referita , che la corte non si 
parta de li , se non si scriua il tutto in quel 
medemo libro ; et tutte le altre cose pertinente 
à la corte , medemamente scriuerle in questo 
libro; et el ditto libro sia posta in vna cassa 
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» que tout fusse rais en escrit en ceil raeisme 
» livre ; et de tous les autres fais qui rnonte- 
» roient au fait de la court meisraes fuce rais 
« en cest livre , et que ledit livre fuce rais en 
» huche, qui seroil mize en garde en l’ostel dou 
» seignor ou de celuy qui seroit en leuc de 
» luy , et que celle huche eust iij. clés, l'une 
» heust le seignor en sa garde, ou celui qui 
» seroit en leuc de lui , et les ij. autres clés 
» heussent en garde ij. homes liges , et que ces 
» ij. homes liges fussent ehleus par la court 
» ou par le greignor partie de la court , et 
» fussent tenus eslroilement de garder bien et 
» loyauraent ceaus livres ; et quant mestier seroit 
» ci porroit-on estre avéés et adreciés par celuy - 
» livre de moult de chozes quant il lor seroit 
» mestier , por laquel choze je vodroye volon- 
» tiers oïr vos avis de vous , Seignours , qui ci 
» estes acemblés et tout avant de ciaus de la 
» haute court. » 

Le seignor de Sur et dou Toron tout avant 
dist et ce acorda bien à ce , et dist tant plus 
que il looit que tout ce de roy partie de la 
court fusse menbrant fust enci , et se autre 
manière se trovast que la choze fusse celonc le 
dit et le recort de la court et plus tost que" 
l'escrit, et enci s’acordèrent tous les devant dis 
noumës homes liges et le seignor d’Arsur auci ; 
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in saluo in casa del Signor , 6 de colui che 
sarà in suo loco , et quella cassa liabbia tre 
chiaue, vna de le quai sia in guardia del 
Signor y o del suo loco tenente , et le altre 
do in guardia de do homini ligij , et questi 
do homini ligij sianno eletti per la corte , à 
per la magior parte de la corte , et sianno 
tenuti strettamente di guardar bene , et leal- 
mente quelli libri ; et quando sarà de biso- 
gno , cadauno si potrà informar , et aduertir 
per quelli libri de moite cose che saranno de 
bisogno ; circa la quai cosa desidero aldire 
cosi à voi Signori che sete radunati corte , 
corne quelli de l’alta corte. 


Et el Signor de Sur , et de Thoron parlé 
prima , et si acordô à questo , et disse più , 
ehe di quello che parte de la corte fusse me- 
more si faccia cosi , et se in altro modo se 
trouasse , che la cosa » sia secondo el dilto, et 
el recordo de la corte , più tosto ch’el scritto , 
et cosi conchiuseno tutti li prefati homini li- 
gij , et el Signor Darsuf similmentc ; et poi lu 
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et puis demauda-l’ou as dessus noumés jurés 
de la court des borgois qui là estoient qui li 
otroièrent , et que tout en celle manière le 
deussent auci faire ladite court les hourgois , 
c'est assavoir des plais , et pozemens , et esgars, 
et counoissances , et conseils , et toutes les 
autres choses qui en ladite court ce feroit ; 
et de tout ce s’acordèrent tous à son dit et 
l’otréèrent à faire, et tout enci fu eslabli et 
ordend adonques de faire reste chose et pour 
la haute court et pour la basse , et par fassent 
et couraune volenté de tous. 

Sur ce une choze avint soudainement , que le 
Roy de France s’en parti d’Acre pour aler apen- 
cdement tenir herberge à la cité de Cesaire quant 
il fermoit la citd(4) , pour laquel choze il déter- 
mina et respita le devant noumé establissement 
doudit livre faire jusques à lor revenue, et 
despuis fu la choze mize à nonchalloir pour 
les affaires que il orent , pour laquel choze ne 
fu mie parfaite. 

£t coument que la choze demoura je eutens 
et cuyt que après que une saizon que les sei- 
gnors qui lor furent , et par générau conseill , 
et le assent , et favéement des sages fu ordend 
escrivain et livres en la basse court , c'est as- 

(4) « Durant ers choses le Roy sc partit d’Arre, et s'en alla à 
» Cesare avecqucs tout ce qu’il avait de gens et reffist faire les 
» murs et cloaisons de Cesare , que les Sarrazins avoient rompue 
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domandato à li preditli iurati de la r, )rle de li 
Borgesi che erano présenté , che lo contentas- 
seno . el che douesseno fare in quel modo in 
la dita corte di Borgesi , ch’era là , cioè le lite , 
rémission , termination , consigli , et ogn’altra 
rosa che si fà in la corte ; et di ciù tutti ri- 
maseno d’acordo al suo ditto , et consentirono 
che si faccia , et cosi fù fatto , et statuito ; 
aduncha se diè far questa cosa , et in l’alla 
corte , et in la bassa , per el consentimento , 
et voluntà de tutti insiemc. 

Et sopra ciè, vna cosa acradete subito, ch’el 
Re di Franza se parti d’Acre con pensier d’an- 
dar à stantiar in la cita de Cæsaria , per che 
haueua formata la cita per la quai cosa suspese 
el sopradilto ordine de far el ditto libro fin à 
la sua tornata , et poi la cosa andù in longo 
per le facende che hebbeno , per la quai cosa 
non fù già adempito. 

Et corne rimase la cosa , io intendo che da- 
poi vn mese , el Signor che fu alhora per ge- 
neral consiglio , et con el consentimento . et 
parer di sauij , fu ordinato scriuan à la bassa 
code , cioè la corte di Borgesi , che si chiama 

ti et abattre. t> Joinville ; v. aussi Bernard le trésorier, et Mi- 
chuud, hist. des Croisades. 


savoir la cour! des borgois , qui se apelle auci 
la court dou Visconte, c’est assaver tous les 
clains , et les respons , et pozeroens , et esgars, 
et counoissances , et conseills, et ce qui se 
uzejusques à ores, c’est assaver ventes , et dons, 
et gagières, et esclianges des he'ritages, et autres 
couvenances , et conoissances que la gent font , 
por ce que lesdites chozes sont et doivent estre 
sériés , et durables , et veraies . et estables à 
tous tens ; et pour ce que au premier prologue 
fu fait mencion que le recort de la court doit 
valoir plus que Tassent, raizon le viaut, c’est 
assavoir en propre leuc et pour juste achaizon. 
Et saches que après un lonc tens le Roi de 
Jérusalem et de Chipre qui avoit à nom le 
Roi Henri , Gis dou Roi Hugue de Lessignian (5), 
Gst et ordena par Tassent et Totroi de ces homes 
liges , et par le conseill des sages , que en la 
haute court deust avoir escrivain et livres, et 
faire métré en escril as dessus dis livres toutes 
les chozes que il ce feraient en ladite court des 
clains , et respons , et pozemens , et esgars , et 
counoissances, et de toutes autres choses que à 
ladite court apartenoit , et la huche doit estre 
bien gardée et diligaument par luy et par les 
houmes; et pour ce que cestcs chozes furent 

(5) Il s’tgit ici de Henri 2, fil* de Hugue* 3, qui régna de 
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la corle del Visconte , el el dilto scriuan deue 
scriuer , el far registrar tutle le cose che si 
fanno in presentia de la corte , nelli libri de la 
corle , cioè tutle le dimande , el resposte , ré- 
mission , termination , cognilion , et consigli , 
et quel che si vsa fin adesso , cioè vendite , 
donation , pegni , 6 cambij de stabili , et altre 
cognilion , et conuention , che le persone fanno 
fare , per che dite cose sono , et deueno esser 
ferme , et perpetue , vere , et rate in ogni 
tempo ; et per che al principio del prologo fu 
fatlo mention , ch’el recordo de la corte deue 
valer più che la scrittura , la rason el vole , 
cioè in proprio loco , et per iusta causa ; et 
sappi che dapoi molto tempo el Re de Cypro . 
che si chiamaua el Re Henrico figliolo del Re 
Hugo de Lusignan fece , et ordinô per volunlà , 
et consentimenlo de li suoi homini ligij , et 
con el consiglio de li sauij , che in l’alla corte 
douesse hauer scriuan , et far scriuer in li li- 
bri lutte le cose che si fanno in la dilta corte, 
de domande , risposlc , remission , termination , 
cognilion , et lutte le altre cose che à la dilta 
corte aparteneno , et la cassa deue esser ben 
guardata diligenternente per lui , et per li suoi 
homini ; et ' per che queste cose furono cosi 
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enci ordenécs et faites je ferais ici mencion de 
la garde des escris de la haute court , et pour 
ce que en ladite court ce uze de toutes clamours 
et requestes de toutes manières de gens , c’est 
assavoir celes choses et celes persounes qui sont 
et aparlienent en la haute court , qui est chief 
et seignerie de toutes les autres cours , de quei 
par le commandement don Roy a-l’on ordené 
huches bien serrées et bien gardées , èsquels 
huches ce doivent métré les escris et les livres 
de la court , asquels sont atachiés et escris toutes 
les chozes qui sont et doivent estre acuillies 
celonc la juridiccion de la court ; car chascun 
doit savoir que encor soit ce que l’om avoit 
avant dit que toutes chozes sont à oïr et en- 
tendre, et de toutes manières de requestes, et 
clamours , et respons , et de toutes manières de 
gens , ce l’on ne le esdarzisoit , à aucuns sem- 
bleroit estrange choze , mais chascun doit sa- 
voir que ce est droit et raizon , car por ce que 
ceste manière de chozes ci peut et doit oïr et 
entendre tous et de toutes chozes , si corne sont 
clers , et chevaliers , et gens de religion et de 
coumunes , et de toutes manières de chozes . 
et de gent secullicrs , et oyant et entendant 
chascun celonc lor requeste , et lors clamours , 
et lors respons , ladite v.ourt . qui sait et cou- 
nut sa juridicion et la juridicion des autres 
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faite , et ordinale , farô mention de la custodia 
de le scritture de la bassa corte (*) , et atento che 
in ditta corte si usano tulle le querele , et res- 
poste de tutte le persone , cioè eccette quelle 
cose , et quelle persone che sonno , et apar- 
tengono à l’alla corte , ch’el capo Signor de 
tutte le altre corte , per commandamento del 
Re , son stà ordinale casse ben guardate , et 
ben serrate, nelle quai s’habbia à metter le 
scritture , et li libri de la corte , in li quali 
sonno rigistrate tutte le cose che sonno , et de- 
ueno esser accolte , secondo la iurisdiction de 
la dita corte ; per che cadaun deue saper che 
ancor che di sopra s’habbi ditto , che tutte le 
cose se deueno aldir , et intender , et da tutte 
le persone , se non si facesse derhiaralion pa- 
reraue ad alcuno cosa strania , ma deue sapere 
cadauno che questo è iusto , et ragioneuole , 
per che quesla corte è del capo Signor , et è 
di rason aldire à tutte le sorte de persone et 
per lutte le cose , cioè a Clerici , et Cauagli- 
eri , et seculari , et religiosi , et persone de 
commun , et ogn’altra sorte de persone , al- 
dendo , et intendendo à cadauno secondo la 
sua instanlia , et sua dimanda , et resposta ; la 
ditta corte che sa , et coçnosce la sua iurisdic- 

(*) Erreur que la suite de la phrase rend évidente ; il faut lire 
haute cour , comme cela est escrit dans le Ms, français. 
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leus, lors des chozes que à la court aparlienent, 
acuillera , et fera , et dira ce que elle devra faire 
par droit et par raizon , et des autres celonc 
lor juridicion ; et des cas qui à ladite court 
ne aparlienent mandera as officiaus et as leus 
de qui celles chozes sont apartenans et de quel 
juridiction il sont , et enci se sauvent et sont 
gardés tous et en tous endrois ; pour lesquels 
chozes , qui sont ci bien ordenées et faites , 
lesdites huches doivent avoir ij. clés , lesques 
sont gardées par aucun des jurés , et le Yisconte 
qui a et tient le sceau de la visconté les doit 
séeler , et doivent estre gardées en seur leuc , 
et jadis estoient gardées en l’ostel d’aucun des 
jurés de la court , et ce fu en l’an de mil iij«. 
xxv. de Crist ci fu ordené par la 'court et 
par le conmandement dou Roi Hugue , fis de 
monseignor Gui de Lessignian et nevou dou 
Roi (6) , que l’on fist massouncr une maison à 
vote dedens le porpris de la court de la vis- 
conté, en laquelle vote doivent estre gardés les 
dessus dites huches , et aveuc propre persoune 
qui en celle court doit herbergier et garder le 
leuc ententivement (7). 


(6) Hugues 4, fils de. Gui de Lusignan, le connétable, qui 
était frère du roi Henri 2: ntigucs 4 succéda à «on oncle en 1324. 

(7) Ce chapitre, qui donne l’époque à laquelle te* procédures 
et les décisions tant de la haute que de la basse cour frirent re- 
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lion , et la iurisdiction de li altri lochi , tenirà 
quelle cosc che li aparteogono , et dira , et farà 
quel che si deue fare de iure , et per rason ; 
et le altre che à ditta corte non apartengono 
secondo le sue iurisdiction , le mandera à quelli 
offitiali , et à quelli lochi , che quelle cose 
apartengono, et à la iurisdiction di quali sonno, 
et cosi si saluano , et sonno guardate à la sua 
rason; le quai cose cosi ben ordinale, et fatte, 
deueno esser in le casse, et ogni cassa deue 
hauer do ehiaue , le quale sianno guardate da 
alcuni di giurati , et el Yisconte che tien el si- 
gillo del Yiscontado li deue sigillar , et deueno 
esser guardate in loco seguro , et alcuna volfa 
erano saluate in casa de alcuno de li giurati , 
et quando venne l’anno del 1325 de Chrislo , 
fù ordinato per la corte , et per commanda- 
mento del Re Hugo figliolo del Signor Guido 
de Lusignan , et nepote del Re llenrico , che 
si facesse fabricar vna casa nella corte propria 
del Yiscontado nella quai debbano esser sa- 
luale le preditte casse , et hauer vna persona 
che stantij in ditta corte , per guardar , et cus- 
todir el loco. 


cotées sur des registres tenus à cet effet, est fort curieux par 
les détails dans lesquels il entre sur la manière dont se réunis- 
saient les membres des deux cours, lorsqu’il s’agissait d’apporter 
quelques modifications aux usages antérieurs; l’énumération des 
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De la compétence de la cour des bourgeois (1). 

XIII. Encores soit ce que cestuy livre a este 
fait par petite persoune et de petit entendement, 
et non voillant faillir , et efforsant ce de faire 
aucune boune choze , pour le compliment de 
son dezir vost et deviza les chozes devant dites , 
et pour ce que les chozes qui sont à faire sont 
de plus grant et plus forte manière , se est-il 
pence de ayder ce de toutes celles chozes par 
cuy il puisse meaus estre avéés , et pour ce 
vost , avant que il retraist l’estoire et la manière 
des plais (2) qui avienent et peuent avenir entre la 
gent , faire mencion briefment et grocement 
celonc luy des chozes qui ont esté, et sont, et 
doivent estre uzées et faites en ladite court , 
par lesquels il en puisse avoir aye et avéement 
de son livre parfaire et acomplir. 

Tout premièrement en ladite court se uze et 
se doit uzer de toutes manières de bourgesies , 
et je crois que ce est unes des chozes pour 

jurés de la basse cour confirme l'énonciation du chapitre pre- 
mier de ce livre (v. ci-dessus p. 8), qui ne fixe le chiffre 
doute que comme un minimum. — On doit conférer ce 
chapitre avec le prologue qui se trouve en tête de la ver- 
sion de la haute cour donnée par La Thaumassière , et les 
ch. 1, 2, 3, 214, 215, 281 et 288 de la haute cour d’après 
cette version. — V. aussi ci-après ch. 15, 24 et 36 de ce livre. 
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Le cose ehe si vsaua , et si vsa in la corte. 

XIII. Ancor che questo libro sia stà fatto 
per picola persona , el di picol intelligentia , 
pur non volendo errare sforzandosi di fare qual- 
che bona opéra per adimpir el suo desiderio 
volse dichiarire le preditle cose , et per che le 
cose che si traita sonno di grande et di forte 
materia , Ji è forza de aiutarse de tutte le cose 
de le quale el possa meglio esser aduertito ; et 
perd Tolsi auanti che douesse intrar in la ma- 
teria de le lite che aduengono , et ponno ndu- 
enire tra le persoue , far mention breuemente , 
et grossamente secondo lui de le cose che sonno 
stà , sonno , et deueno esser vsate , et faite 
in ditla corte , de le quale si possa aiular , et 
aduertir de redur à perfection , et fine el suo 
libro. 

Primieramente in ditla corte se vsa , et se diè 
vsar tutte le sorte de Borgesie , et io credo che 
questo sia vna de le cause , per la quale 

— Pour les fonctions de l'écrivain, v. ci-dessus ch. 8 de ce livre 
et ch. 228 de l’assise des bourgeois, ainsi que tes notes sur ces 
chapitres. V. encore ch. 25 et 29, ainsi que le ch. 54 du plai- 
doyer. 

(1) Mss. pas de titre. 

(2) 11 est ici question du livre du plaidoyer. V. la note à la 
page 79. 
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quoi cestc court a esté apelée la court de la 
borgezie , volés la court des borgois , c'est as- 
savoir des borgezies qui sont dedens la ville , 
si corne sont héritages de roaizons , et jardins , 
et chans , et autres chozes semblables , et de 
rentes , et encensives desdites bourgesies , sauve 
d’aucunes qui sont esté faites par la haute court, 
si corne sont pluzors maisons , et jardins , et 
chans qui sont joins as liés , et encement rentes 
qui sont douées et aliénées en la haute court 
qui ce apelent de borgesie , lesquels borgesies 
sont et franches , ou en aucune redevance au 
chief seignor , et de cestes se uze à plaidéer et 
faire d'elles aucunes chozes et en la haute court 
et non par la court des bourgois ; et les bour- 
gesies qui se uzent en la cort des bourgois ce 
uzent en plusours manières, c’est assavoir: 

En ventes que les uns font as autres en 

pluisours manières, 

En chalonges de pluisours manières , 

En dons que l’om les done et par condicion 

et tronc , 

Et en change d’un héritage à un autre , 

Et en cîouner les à encensives, à terme et 
sans terme , 

Et en partisons faire entre parens et entre 
estranges , 
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questa corte se rhiama la corte de la Borgesia , 
6 la corte di Borgesi , cioè de le Borgesie , 
idesl , stabili che sonno dentro à la cita , si 
corne sonno heredilà de rase , giardini , maga- 
zeni , et altre cose simile , et de rendite , et de 
liuelli de le ditte Borgesie , eccetto de alcuné 
che son faite per l'alla corte , si corne sonno 
moite case , giardini , et magazeni , che sonno 
gionti à li feudi , et similmente in t rade , stabili, 
che sonno date , et alienate in l'alla corte , le 
quai Borgesie sianno libéré, ô con alcuna obli- 
gation al capo signor , de la quai si vsa h li- 
tigar , et iar cio che si hà a far d’esse in l’alla 
corte et non in la corte di Borgesi ; et le cose 
che si vsano in la corte di Borgesi , sonno di- 
verse , videlicet. 

De le vendite che fanno l’un à l’allro in di- 
uersi modi. 

De li zalonzi de più sorte. 

De H doni che si danno cum condiction , et 
senza. 

De li cambij de vn stabile con altro , senza 
render danari , et con danari. 

De dar stabili in liucllo à termine , ô senza 
termine. 

De far diuision Ira parenli , ô extranei. 
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En gagières que l’on fait des héritages, 

En eschéete que elle parvient de pluisours 
pars , 

De doner à terme de années ou par mois. 

En plaidoier desdites bourgesics, celonc assizes 
et ussages jusques à plais, eschèent aucuns d'a- 
voir ronseill , ou faire esgart , ou conoissance 
par ladite court celonc ce qui convendra. 

Encores ce uze en ladite court des clamours 
qui ce font de murtre et de homesside , et en- 
cores soit ce que ces ij. chozes ce pevent nou- 
mer encemble ci a-il grand différence del murtre 
à l’omesside (3) , et peut-l’on plaidoier en chascun 
d’eaus par soi , et moût soutilement par ciaus 
qui le sevent faire. 

Encores ce uze en ladite court des clamours 
qui ce font de cop ou des cos aparans , (4) et de 
forces , et brizeures , et outrages , et laressins , 
et tels malesfaites. 


Encore ce uze en ladite court de pluisours 
manières de couvenances, et de acors, et de 


(3) V. ci-dessus note sur le ch. 228 de l’assise, t". 1, Impart., 
p. 636 et 637. 

(4) V. ci-dessus c. 226 et 232 de l’assise des bourgeois, et no- 
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De le impegnalion che si là de li stabili. 

De le zaete , cioè descendentie che peruen- 
gono da più parenti. 

De le location à termine de anni , o mesi. 

Se littiga de dilti stabili secondo le assise, 
et vsanze, delle quai differentie arcade ad alcuni 
d’hauer consiglio , ô far termination , 6 co- 
gnition per ditta corte secondo quello che li 
accade. 

Ancora se vsa in ditta corte le querele che si 
fanno de sassinamenti , et homicidij. Et ancor 
che queste due cose si ponno nominar insieme, 
vi è gran differentia da sassinamento à homi- 
cidio , et si puô liligar per cadauna de quelle 
da persi , et molto sotilmente per coloro che 
sanno fare. 

Ancora se vsa in la ditta corte le querele che 
si lanno de colpo , 6 de colpi apparenti , et 
de violenlie , et de ferite , et oltragij , et furti, 
et altri mensfatti. 

Ancora se vsa in la ditta corte li ditti de le 
false querele che si fanno. 

Ancora se vsa in ditta corte piu sorte de 
conuention , et accordij de differentie , et de le 


tamment note sur le premier de ces chapitres , pour la distinc- 
tion à faire entre les diverses natures de coups 
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conlens , et des obligations que les uns font 
as autres , si corne sont de acheter , et vendre , 
et aliéner pluisours autres chozes, et i a plui- 
sours qui ce pevent et doivent estre faites. 

Encores ce uze en ladite court le fait des 
devizes, et laiss, et amolines doner, et fran- 
chizes des esclas et des esclaves , et de raariage 
couvenancier par ladite court , lesquels chozes , 
encores soit ce que elles sont au tenant et 
uzant à faire en la court de l’Yglize et par gent 
ecclésiastes , si coume sont notaires et lor avo- 
caz et lor juges , si a-il entre ces chozes au- 
cunes qui ce font , et ce doivent faire et main- 
tenir par ladite court des bourgois par droit 
et par raizon , et non amermant la juridicion 
de l’Yglize , si corne il sera esclarzi sa en avant (5). 

Encores ce uze en ladite court de pluisors 
manières de couvenances , si corne est de re- 
coumandize , et de detes , et obligacions , lesques 
ce peuent faire , et non mie à toute gent celonc 
l'estât et la condicion d’eaus. 

Encores ce uze en ladite court de pluisours 
bans ordenés que les seignours ont vola que 
l’om doit uzer pour le sauvcment de chascune 
persoune celonc sa condicion , et pour le cou- 


(5) V. le chapitre suivant et la note de renvoi de ce chapitre. 
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obligation che là l’uno verso l’altro , tal corne 
sonno , decomprite, de vendite, de alienation, 
et moite altre cose de slabiii. 

Àncora vsassi in ditta corte il fatto de li 
testamenti , lassi , et helemosine , doni , fran- 
chisie de schiaui , et schiaue , et de patti de 
matrimonij per ditta corte , le quai cose an- 
cor che appartengono , et se vsano fare in la 
corte de la Chiesia , et da persone Ecclesiastice , 
si corne sonno notarij , et loro aduoçati , et 
loro iudici , vi son tra queste cose alcune che 
si fanno , et si deueno fare per la ditta corte 
de Borgesi de iure , et per rason , et non 
preiudicano le iurisdiction de le Chiesia , corne 
sarà dechiarito qui inanzi. 

Ancora se vsa in ditta corte moite sorte de 
conuention , cioè depositi , debiti , et obliga- 
tion , le quale si ponno fare , ma non già à 
tulle le persone , secondo fesser , et condition 
loro. 

Vsassi ancora in ditta corte moite cride , et 
ordini che li Signori hanno voluto , che si 
debba vsar , per conseruation de cadauna per- 
sona secondo la sua condition , et per l’utile 
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mun profit et dou peuple , si corne sont les 
bans crie's des bons ordenemens , et pluisours 
coumandemens, et deffences que l’om doit tenir, 
et maintenir, et jugier, et par espéciaus enquestes 
faire , et ataindre pluisours chozes , et les feurs 
et les pris que l’om mete et doivent avoir les 
chozes qui ce vendent par mezure et par pois 
justes, et celonc les saizons, corne est des bleages, 
et vins , et heulles , et chars , et poissons , et 
fruis , et herbes , et autres cemblables chozes 
qui sont nécessaires ou soustenement de la gent 
et dou pais , lesques sont aseurés , et ordenées , 
et gardées , et maintenues , et jugiées par ladite 
court celonc droit et raizon. 

Encore peut estre que aucunes autres chozes 
ce uzent et ce doivent uzer en ladite court, lesques 
chozes , celonc la petitesse de celuy qui ce livre 
a fait, ne peut comprendre à dire les ; et pour 
tant c’en passera et revendra à sa matière , et 
dira premièrement ssur le fait des bourgesies 
ce que il porra selonc soi et au meaus que 
il porra (6). 


(6) Sur la compétence de 1a cour des bourgeois , y. ch. 21 , 40 , 
44, 129, 131, 175, 193, 195 et 221 de l’assise des bourgeois, et 

! 
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del Signor , et del populo , videlicet , le cride 
ordinarie publicarsi , et molli mandati , et pro- 
hibition cbe si deue tenir , et mantenir , iudi- 
car , parlar , et fare spécial inquisition , et con- 
uenzer moite cose , et li pretij cbe si im- 
pone , et deueno bauer le cose cbe si vendeno 
per misura , et peso iusto . et sccondo le sason , 
corne di biaue, /vin , oglio , carne , pesce , 
frulli , herbe , et altre simel cose , che sonno 
necessarie al sustentamenlo de le persone , et 
del paese , li quali deueno hauer ferri , et de- 
ueno esser guardati , et ordinati iusti per la 
corte secondo la rason , et la Iustitia. 

Ancora ponno esser molle altre cose che si 
vsano , et si deueno vsare in ditta code , le 
quale la paruoleza di colui cbe fece questo li- 
bro , non le puol comprender , nè dire ; perô 
scorrerà , et tornerà à la prima materia , et 
auanti de li stabili , quel che meglio polrà se- 
condo lui. 
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Des preveliges des Yglizes( 1). 

XIV. Pour ce que l’on doit coumencier la 
manière dou plaidoier (2) , sachés avant que par 
les saintes constitutions et par honesles et bonnes 
coustumes est ordené que les saintes Yglizes , 
en lesquels les Crestiens ressoivent les sacremens 
de la foi que il teignent , si ce saisirent de tous 
previléges , et que les Evesques , et Arcevesques , 
et Diens , et les Clers qui servent sainte Yglise 
soient sauvés et gardés , et que de lor biens 
fais en nulle manière ne soient amermés , et 
toutes les chozes qui apartienent à sainte Yglise 
o grant bénignité , et o grant dévotion , et o 
grant pité ce doivent deffenir devant les Prélas 
de sainte Yglize , et le Visconte et la court ne 
lor doit deslourner de néent, ains lor doit doner 
aide et conseill à lor plaît fenir se mestier en 
ont ; et ce le plaît est coumunau qui atient à 
la court layque et à sainte Yglize , ce est d’au- 
cune rhoze queli Clers face qui apartient à estre 
jugîés par la court laïque , où ce home laïque a 
mesfait vers sainte Yglize, en tels chozes cem- 
blables et en tele manière avenist , bien est droit 

(1) Ce chapitre sc trouve placé le dernier dans le manuscrit , 
mais nous avons cru devoir le reporter ici , pour ne pas inter- 
rompre ta série de numéros qui nous a constamment servi à la 
division des divers chapitres du plédéant , et aux indications de 
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De li privilegiij de le Chiesie. 

XIV. Perché si deue comminciare il modo de 
littigion , sappi prima , che per li sanli cos- 
tumi , et per le houeste , et bone constitution 
è ordinato , che le Sancte Chiesie , nelle quale 
i Christiani receueno li sacramenti de la fede , 
habbino li suoi possessi de tutti li priuilegij , 
et che li Vescoui , et li Arciuescoui , Degani , 
et Clerici che serueno à la Sancta Chiesia sianno 
saluati , et custoditi , et de le sue bone opéré 
per alcun modo non siano sminuiti , et tutte le 
cose che apartieneno à la Chiesia , con gran be- 
nignità , et con gran deuotion, et pietà si deueno 
diflinire in presenlia de li prelati de la Sancta 
Chiesia , et el Visconte , et la corte non li deueno 
impedir niente , anzi li deueno dar aiuto , et con- 
siglio per diffinir le sue lite , se li sarà de bi- 
sogno ; et se la lite sarà commune che apartegna 
à la corte seculare , et à la Sancta Chiesia , cioè 
d’alcuna cosa che li Clerici facino che aparte- 
gna esser iudicata per la corte seculare , ô se 
l’homo secular là alcun delicto verso la Sancta 
Chiesia , ô simil cose , et in tal modo acca- 

renvoi à ccj chapitres dans nos notes sur l'assise des bourgeois. 

(2) Ainsi le livre du plaidoyer qui suit immédiatement est 
bien du môme auteur. V. aussi ch. 15 et 36 de ec livre. 
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que l’iglize ne soit dessaisie de son droit ne court 
layque , mais le Visconte avé les jures doivent 
aler à sainte Yglize , et encemble avé les Prélas 
doivent fenir et jugier le plait par droit et par 
raizon (3) ; et espe'ciaument pour ce que Dieu 
dist as Juys par l’Evangile qui le ra< onte : « Ce 
qui est de Cessar soit doné à Cessar, et ce qui 
est de Dieu soit doné à Dieu » , et dons est-il 
bien droit et raizon que ce qui apartient à sainte 
Yglize soit de sainte Yglize, et ce qui apartient 
à la court laye soit de la court laye (4). 


Du mode de vente des héritages ( 1). 

XV. Enci corne il a esté avant dit en ceste 
court , ce peut et doit uzer de vendre toute ma- 
nière de bourgezie , c’est assavoir celui qui vent 
doit venir devant le Visconte et la court , et doit 
dire enci : « Je Johan vende mon héritage , volés 
» ces héritages que il sont pluisours , et les 
» doit noumer lesquels il sont et d’où il les a 


(3) V. uote sur le ch. 13 de l’assise des bourgeois. 

(4) Sur les privilèges et la compétence des cours ecclésiastiques, 
v. c. 13 , 21, 114, 136, 141, 142, 143, 144, 160, 163, 167, 
173, 175, 185, 196, 238, 246 et 249 de l’assise des bourgeois, 
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desse , ben è di rason , che la Chiesia non sia 
spogliata de le sue iurisdiclion , nè de li suoi 
priuilegij , cioè che queste lite non siano d if fi- 
ni te in la corte secular , ma il Visconte , et la 
corte deue andar con li suoi giurati à la Sancta 
Chiesia , et inaieme con li prelati deueno ter- 
minai' , et sententiar la differentia de iure , et 
specialmente per che Dio disse à li Iudei nell’E- 
uangelio ; quel ch’è de Cœsare sia dato à Cen- 
sure , et que{ ch’è de Idio , sia dato à Dio; 
adoncha è iuslo , et honesto , che quel che 
aparliene à la Sancta Chiesia sia de la corte ec- 
clesiaslica , et cio che apartien à la corte secu- 
lar sia de la corte secular. 

Il modo che si deue vender i stabili . 

XV. Si com’è dilto di sopra in questa corte, 
si puô , et deue vsar de vender ogni sorte de 
stahili , videlicet colui che vende deue venir 
in presentia de! Visconte , et corte , et dire 
cosi ; Signor , io taie voglio vender el mio 
stabile , et siando più d’uno dira , li mei sta- 
bili , et deue nominar quali sonno , doue 

ainsi que notes sur ces chapitres. V. aussi ci- après ch. 25 et 
29 du pléddant. 

(1) Mss. pas de titre. 


1" VOL. 2 e PART. 
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» ce il peut et sait , à Piere qui ri est pr&ent 
» pour tant de bezans , » que il doit motir la 
quantité, et doit conoistre que il les ait heus et 
resseus de son parent ; et puis doit offrir la 
saisine au Yisconte, c’est assavoir par une verge 
que les Viscontes doivent avoir souvent en lor 
mains , et doit dire : « Je Johan me dessnizis dou 
» devant dit héritage, et ces drois, et ces raisons, 
» et vous ensaizis messire le Yisconte;» et le 
Yisconte doit ressevoir celle saizine par celle 
verge, et doit métré en saizine ledit Piere, et dire 
li enci : « Pierre je vous ensaizis en présence de 
» la court doudit héritage que Johan vous a 
» vendu avé tous ces drois et ces raizons ; » et 
ledit Pierre doit ressevoir la saizine , et ressevant 
la saizine ledit Piere doit payer pour la saizine 
bezans iij. et ij. sos , lesques iij. bezans sont 
dou seignor et les ij. sos l’un à l’escrivain et 
l’autre as sergans ; et après le Yisconte en la 
présence de la court doit faire jurer ledit Pierre 
sur Sains que il a acheté celuy héritage pour luv 
et de ces deniers, et pour tant de quantité corne 
il aura esté dit (2) ; et cestuy fu ordené en l'an 
de ccc. xxviij. de Crist (3), que le Roy Henri , fis 
dou Roy Hugue de Lessignian , coumanda , et 

(2) Sur les ventes et les droits perçus à leur égard, v. les 
ch. 25 , 26 , 27 , 28 , 29 , 224 , 262 de l’a&sise des bourgeois , 
et notes sur ces chapitres; pour rensaisinement, ▼. ch. 191, 
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sonno , et de doue li hà podendo , et sapen- 
dolo , à Piero ch’è qui présente per tanti bi- 
santi , et deue nominar la quantità , et con- 
fessar d’hauerli hauuti , et recepuli dal ditto 
Piero ; et poi deue offerir il possesso al Vis- 
conte con vna bachetla che il Visconte deue 
hauer continue in sua man , et dire; io Ioanne 
me spoglio dal possesso del sopraditto stabile 
con tutti suoi dretti , et rason , et metto in 
possesso voi Signor Visconte; et el Visconte 
deue receuer quel possesso con quella barlietta , 
et deue metter in possesso el dito Piero , et 
dirli ; Piero , io vi metto in possesso in pre- 
sentia de la corte del ditto stabile , che Io- 
anne ve hà venduto , et tutti li suoi dretti , 
et rason ; et el ditto Piero deue pagar per il 
possesso bisanti tre et mezo , de li quali li bi- 
santi tre sonno del Signor , et li do soldi l’uno 
del scriuan , el l’altro de li bastonieri ; et da- 
poi el Visconte in presentia de la corte deue 
far iurar el ditto Piero sopra li Sancti , che 
lui hà comprato quel stabile per lui con suoi 
danari , et per tanta quantità , corne hà ditto , 
et questo fu ordinato ne l’anno 1S98. de 
Chrislo , che il Re Henrico figliolo del Re Hugo 

193 et 195 de cette assise, et notes sur ces chapitres, ainsi que 
tes chapitres suivants du pléddant. 

(3) La version italienne dit 1296; en tout cas, ce ne peut 
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ce fu fait par juste raizon , car aucune fois au- 
cuns achetéent héritages por autres, et d’autres 
deniers , et por mains et pour plus , pour engi- 
gnier le chalenjour , et encores ce faizoit au- 
cunes autres couvenances , c’est assaver que le 
vendour ce obligeit et estoit tenu à l’acbetour 
de garentir li ladite vente an et jour , jà soit 
ce que il est de droit et uzage , mais autres ce 
alargUsoient et oblegoient de garentir la vente à 
tous tens , et de cest endroit peut-l’on assés 
dire , et de ce fera mencion au fait des plais (4). 


De ceux qui peuvent vendre ou acheter des 
bourgeoisies (1 ). 

XYI. Pour ce que toutes manières de gens ne 
peuent vendre ne acheter borgezies , si covient 
que il soient esclerzis et espécefiés ceaut qui 
pevent vendre et acheter , et ceaus qui ne pevent ; 

être 1328, car le roi Henri 2, fils de Hugues 3, dont il est ques- 
tion ici, a régné sur l'tle de Chypre depuis l’année 1285 jus- 
qu’au 31 mars 1324, qu’il mourut d’un accès du mal caduc. (V. 
art de vérif. les dates, lignages deçà mer, ch. 2; et notes de 
la Thaumassière sur ce chapitre.) Ainsi, l’assise pourrait bien 
être de 1324; mais la véritable date a pu être restituée par 
les traducteurs italiens à l’aide des trois autres manuscrits qu'ils 
avaient sous les yeux. 

(4) Sur l’effet de la possession pendant an et jour , v. ch. 28, 
29 , 94, 138, 191 et 193 de l’assise des bourgeois, et notes 
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de Lusignan , commande') , et fù fatto questo 
per iusta causa , perù che alcune volte alcuni 
comprano i stabili per al tri , et con danari d’al- 
tri , et per manco , et per più , per ingannar 
quelJi che voleno zalonzar , et ancor fanno al- 
cuni palti , cioè che il venditor si ohliga , et si 
tienc al comprator de mantenirli la dilta ven- 
dita anno et giorno , et ben che questo sia de 
iure , et consuetudine , ma alcuni altri si slar- 
gano , et si obligano de mantenir la vendita in 
ogni tempo , et di questo si puô dire assai , 
dilche si fora mention al fatto de le lite. 

Quali ponno comprar Borgesie , cioè stabili , 
et quali non. 

XYI. Perche tulle le sorte di gente non ponno 
vender , nè comprar stabili , conuien che sian 
dechiariti , et specificati coloro che ponno ven- 
der ; sappi che tutti li homini, et donne libéré, 

sur ces chapitres , ainsi que ci-après spécialement ch. 24 , 30 , 
32 de ce livre; 50 et suiv. du playdoier. 

(1) Mss. pas de titre. Les ch. 16 et 17 traitent de la même 
matière, et leur texte ne se prèle pas à la division et au titre 
que le traducteur leur a donné, car il est facile de reconnaître 
que le ch 16 s’occupe , tout autant que le ch. 17 , des personnes 
qui peuvent vendre. Néanmoins, pour ne pas déranger la série 
de» numéros, nous avons dû conserver la division italienne, 
dont cette note corrige suffisamment l’erreur. 


Digitized by Google 



86 


saches que tous homes et femes frans et sans 
aucun servage pevent vendre et acheter bourge- 
sies , persoune qui soit en son droit aage, car 
l’aage de l'orne est quant il a compli xv. ans (2) 
et l’aage de la fcme quant elle est mariée , ou 
veve , ou que elle ait voue' chasteté , car autre- 
ment nulle feme en ladite court n’est acuillie 
que elle puisse de nulle choze uzer corne per- 
soune d’aage , et celle qu’elle n’est en cestui aage 
peut bien ressevoir aucuns dons et autre choze , 
corne persoune qui est nierme d’aage , et peut 
bien cele persoune prendre et ressever , et non 
douner , ne vendre , ne plaide'er. Encores cou- 
vient que celle persoune qui vende ou achète 
doit estre en son bon sens , et par son bon 
gré et sa boune volentédoit vendre, et douner, 
et aliéner son héritage, et sans nulle force que 
l’on li face , si corne il peut avenir que femes 
qui sont de légier à engingnier et à efforcier 
pevent par plusors manières venir vendre leur 
héritages , ou par prière ou force que lor baron 
ou autre persoune lor face ; pour laquel choze 
il couvient , lors que elle doit vendre ou aliéner 
son héritage , que elle doye jurer avant cornent 
elle cele vente fait par son bon gré , et par sa 
boune volenté, et sans nulle force que son baron 

(2) Y. ch. 20, 162 , 234 et 235 de l'assise de* bourgeois, et 
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che non hanno servitù ponno vender , et com- 
prar possession , persone che siano in ælà per- 
fetta , et non già persone di menor ætà , per 
che la ætà de l’homo è quando hauerà compiuto 
quindeci anni , et la ætà de la donna quando 
sarà mandata , ô hauerà fatto voto de castith , 
per che altramente alcuna donna in ditta corte , 
non è accettata che possa vsar alcuna cosa , 
corne persona de ætà , et colui che non è in 
questa ætà puô ben receuer < doni, et altre cose , 
corne persona ch’è manco di ætà , le quai per- 
sone ponno prender , et receuer , ma non do- 
nar , nè vender , nè litigar. Ancora conuien 
che quella persona che vende , ô compra debba 
esser in suo bon senno , et di sua voluntà , 
et bon apiacer , deue vender , ô donar , ô alie- 
nar li suoi stabili , et senza alcuna violentia 
che se li faccia , si corne puô aduenir à le 
donne che legiermente s’ingannano, et si ponno 
sforzar in piu modi à venir à vender il suo 
stabile , ô per prieghi , ô per forza , che il 
suo marito , ô altra persona li faccia ; per la 
quai cosa conuiene à quelli che vol vender, ô 
alienar el suo stabile , che li giuri . corne là 
quella vendita con suo apiacer , et bona vo- 
luntà , et senza violentia alcuna , che il suo 
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ne nul autre li ait fait pour son proufit ; et ce 
doit faire le feme mariée par l’otroi de son 
baron , soit-il présent à la vente ou non , ce 
il li a douné otroy et poier de ce faire , et 
par court (3). 


De la même matière ( 1 ). • 

XVII. L’autre manière de gent qui ne pevent 
vendre ne acheter sont ciaus qui ont et tienent 
autrui bourgesie par aucune manière , si coume 
sont baillis d’aucun qui est merme d’aage , et 
fis , et filles (S). 

Encores y a un autre manière de gent qui 
cemble à pluisours que la court ne doit acuillir , 
sauf par le coumandement dou chief seignor, 
si corne sont gens détenus en prizon pour male- 
faite et que il soient jugiés , et auci persone 
qui est hors de la foi catholique , ydolastres , 
Juys et Sarrazins , lesquels ne pevent ne ne 
doivent estre acuillis por ce que il ne porroient 
foruir les us , ou coustumes , et assizes qui ce 
doivent fournir et faire en vendre et en acheter 
héritages (3). 

(3) V. ch. 116 de l'assise des bourgeois, et ci-après ch. 36 
du plédéaut. 

(1) V. note 1 sur le chapitre précèdent. 
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marilo , à alcuno altro li habbi fatto , et lei el 
fa per il suo proücuo ; il che deue fare la donna 
mandata con el consentimento di suo marito , 
sia lui présente à la vendita , à non , pur che 
li habbi dato licentia di far questo , et per 
corte. 


Quelli che non ponno vender. 

XVII. L’altra sorte di persone, che non ponno 
vender, nè comprar , sonno quelli che hanno , 
et tengono stabili d abri à qualche modo , si 
corne sonno tutori d’alcun che sia manco de 
ætà , et figlioli , et ftgliole. 

Ancora hà vn’altra sorte de gente , che pare 
à molli , che la corte non li deue accetar , ec- 
cetto per commandamento del capo Signor , vi- 
delicet persone retenute in preson per debiti , 
o conuinte de mensiatti , et che sianno impe- 
gnate : siinilmente persone che sonno aliéné da 
la Fede Catholica , Idolatri , Iudei , et Mori , 
li quali non ponno , nè deueno esser accettati , 
perô che non ponno adimpir le vsanze , cos- 
tumi , et assise , che si deueno adimpir , et 
fare nel vender, et comprar de li stabili. 


(2) V. note 2 aur le chapitre précédent. 

(3) V. ch 55 à 60, 124. 135 , 239 , 256 de Passiie dea boui- 
geoi». 
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Encores peut avoir gent qui pevent vendre 
héritages et ne pevent acheter , si corne cheva- 
liers , et prestres , et clers , et gent de religion 
et de coumunes , celonc l’ussage de la deffence 
qui ce fait en les chartres de la court, sauve 
spéciale grâce que le seignor Ior vodra faire 
d’acheter (4). 

Sachés que il y a une autre manière de 
ventes, ce est assavoir le Visconte pour le sei- 
gnor par court et par l’otroi dou Bailli de la 
segreté, que, les Rois ont ordené n’a pas lonc 
tens que l’olroi dou Bailli de la segreté soit à 
ce faire , le Visconte vende pluisours fois places 
de terre dou seignor à faire maisons , et sales , 
et votes sur les chemins (5) , et ci faites chozes 
par messure , et par cert pris des dessus noumés, 
et par protho-maistres, c’est assavoir ij. per- 
sounes ordenées pour le seignor , l’un est masson 
et l’autre charpentier qui sont por cestui fait , 
et autres chozes de tels servizes corne de lor 
rnaistre pour le seignor et pour le sauvement. 

Et encement se pevent acheter héritages en 
ladite court pour le chief seignor par le Bailli 
de la segreté ou par propre à qui le Roi a 
coumandé de ce faire pour le seignor , et si 
dira enci : « Le teil vende son héritage à teil 

(4) V. ch. 136 el 173 de l'assise de* bourgeois, et ci-après 
ch 22, 2$ et 29 du pldddant. 
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Ancora vi sonno persone che ponno vendcr 
slabili, et non ponno comprar, si corne sonno 
Cauaglieri , Preti , Clerici , gente de religion , 
et de li communi secondo l’usanza de la pro- 
hibition fatta nelle scritture de la corte , senza 
spécial gratia che il Signor li volesse fare de 
comprare. 

Sappi che vi sonno altri modi de vendite, 
cioè el Yisconte per el Signor , per corte , et 
consentiraento del Balio de la secretta, per che 
li Re hanno ordinato non hà gran tempo , che 
sia il consentimento del Balio de la secretta in 
quesla cosa ; el Yisronte vende moite voile lo- 
chi vacui de terre del Signor per far case , et 
sale , et volti sopra le strade , et simil cose , 
per mesura , et certo precio da li sotto nomi- 
nati , con la information de li proto Maestri , 
cioè persone ordinale per el Signor, l’uno è 
murer , et l’allro marangon che sonno per 
questo effelto , et altre cose di questo seruitio , 
et meslier per la rason del Signor. 

Similmente puô comprar slabili in ditta corte 
il capo Signor per mezo del Balio de la se- 
crelta , à de propria persona , che il Re ha- 
uerà comandato di far quella comprita per el Si- 
gnor, et si deue dir cosi; il taie vende il suo 

(5) V. ch. 224 de l'assise des bourgeois. 
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» qui achète pour le coumandement dou Roi , 
» pour le Roi , » jà soit ce que il plaizoit au 
Roi , peut faire celui achet mais par ladite 
court. 

Des Jiéritages vendus à l'encan , comme 
gages ( 1 ). 

XVIII. Encores si a un autre manière de 
ventes de héritages , c’est assavoir ceaus que 
Ion vent au criage dou seignor ; premièrement 
1 érilage qui est en la gagière d’aucune personne, 
lequel il peut et doit faire crier par le couman- 
dement ou par la ronoissance de la court , et 
se doit crier par l'ussage que ledit criour ij. 
jours et livrer le tiers jour pour le quart tout 
le jour en la court , faizant le saver par le criour 
au seignor de réritage , et que il le doie auci 
crier en cele rue où l’éritage est ; et quant il 
l’aura crié celonc l’ussage par les dessus nou- 
me's jours , jà soit ce que pluisours fois avient 
que la court nest acemblee ne assizc en celui 
jour que il doit estre livré , si demeure ladite 
vente à faire et livrer ledit héritage jusques à 
ce que court se tient , et lors le criour doit 
venir en la court , et crier ledit héritage , et 

(1) Mm. pat de titre. 
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stabile al taie che lo compra per commanda- 
mento del Re , per el Re ; et ancor ch’el Re 
puol far questa comprita doue li piace , ma in 
ditta corte si deue scriuer. 


De li stabili venduti à l'incanto corne pegni. 


XVIII. Ancora vi è vn’altro modo de vendita 
di stabili , cioè quelli che si vendeno à l'incanto 
del Signor , et per l'incantador del Signor ; et 
prima, el stabile ch’è impegnato ad alcuna per- 
sona , la quai puô , et deue farlo incantar con 
licenlia , 6 termination de corte , et si deue 
incantar per l’usanza ch’el ditto incantador deue 
incantar do giorni à deliurar il terzo giorno 
per el quarto tutto il giorno in la corte , lutta 
via dando notitia l’incantador al patron del sta- 
bile , et lo deue similmcnte incantar in quella 
visinanza , doue è il stabile , et quando l’ha- 
uerà incantado secondo l’usanza per li do nomi- 
nati giorni , ben che moite volte aduiene che la 
corte non si reduse , nè senta quel giorno 
ch’el deue esser deliurato , et resta de far ditta 
vendita , et deliurar ditto stabile fin à tanto , 
che la corte si reducha , el alhora l'incantador 
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motir le quantilé de ce que il sera mis , et 
quant il aura tant crié que il ne trovera qui 
plus y metra , il le doit faire saver au Yisconte 
et à la court , et crier le iij. mois celonc l'us- 
sage, et après livrer le par le coumandement 
dou Visconte , et par une verge au Visconte par 
lendemain tout le jour , et ce il ne fust len- 
demain jour de teste, et ce il avoit feste, par 
lendemain de la feste , et ressevant le Visconte 
ladite saizine par le criour, la choze doit ensi 
demourer tant que le derrain devant dit jour 
soit passés , et despuis la vente est parfaite , et 
l’éritage est encorus ; et chascun peut et doit 
saver que dedens celui terme doudit jour le 
Visconte et la court , ou le seignor de l’éritage , 
ou celuy qui l’avoit en gage , ou pour aucune 
autre achaizon ce peut’respiter ladite vente doudit 
héritage ; et ce le jour passe sans nul respit , 
celui qui aurait derrain mis ssur ledit héritage, 
à qui il auroit esté livré , doit venir en la pré- 
sence dou Visconte et de la court , et requerra 
la saizine de l’éritage qui li a esté sus livré por 
tant de bezans , et prézenter les , et le Visconte 
le doit saizir par verge doudit héritage o tous 
ces drois et ces raizons , et celui doit paier por 
la saizine bezans iij. et ij. sos , selonc l’ussage 
et de toutes les ventes et héritages (2) , et l’on 

(2) Pour Ica droits de vente, v. cb. 28, 221 et 262 de l’as- 
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deue venir à la corte , et incantar el ditto sta- 
bile , et menzonar la quantilà di quello sera 
posta ; et quando l’hauerà tanto incantado che 
non troui chi offerisca più , el deue dinotar al 
Yisconte , et à la corte , et incantar le tre mute 
secondo l’usanza , et poi deliurarlo con licentia 
del Visconte , con vna bachetta al Visconte per 
tutto il seguente giorno, se il seguente giorno non 
è lesta , et siando festa per il d'i seguente dapoi la 
festa , et receuendo el Yisconte il possesso pre- 
ditto da l’incantador , la cosa deue romagnir cosi 
fin che il di seguente sia passato ; et poi la ven- 
dila è perfelta , et el slabile corre, et riascun puô , 
et deue saper , che infra quel termine del ditlo 
giorno el Visconte , et la corte , 6 il patron 
del stabilc, o colui che lhaueua in pegno , à 
per alcun’altra causa si pu6 suspender ditta ven- 
dita de ditlo stabile ; et se il giorno passa 
senza suspension , colui che hauerà vltimamente 
messo el ditto stabile, al quale è stà deliurato , 
deue venir in presentia del Yisconte , et de la 
corte , et domandar el possesso del stabile che 
li fù deliurato per tanti bisanli , et presentar 
li danari , et el Yisconte el deue metter in pos- 
sesso con vna bachetta del ditto stabile , con 
tutti li suoi dretti , et rason , et lui deue pagar 
per il possesso bisanti tre et mezo , secondo 

<ise des bourgeois. 
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doit faire coaoistre à celui qui avoit la gagière 
que il est paye de ce que l’on li doit , ce l’éri- 
tage avoit esté pour tant vendu corne il l’a voit 
en gage , ou tant mains corne il seroit vendu ; 
et ce il estoit por P 1 us vendu le seignor de 
l’éritage doit avoir le surplus , ou ces hairs , 
ce il n’est en vie, ou ceaus à qui la choze seroit 
escheue par eschéete ou par autre manière (3). 


De la surenchère des héritages laissés par tes- 
tament ou par court ( 1 ). 

XIX. Encores ce doivent vendre au criage 
les héritages que aucunes gens laissent par court 
ou par lor devize que il soient vendus pour 
lor ordenement parfaire; et ces ce crient auci 
par le criour corne aver de mort ou coume 
autrui aver, et peut crier pluisours jours et li- 
vrer en la court quant la court se tendra tout 
en la manière devant devizée, et sauf tant que 
le maintenant que le criour aura livré Péritage 
au Yisconte, et le Visconte doit saizir celui qui 
a derrain et plus mis sur quei a esté livré , et 
celui doit prézenter la quantité de la moune'e 

(3) V. ch. 35 , 52 , 64 , 74 , 78 , 79 de l’assise dv ’ bourgeois , 
et ci-après ch. 36 du plédéant. Pour le cas de surenchère, v. 
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l’usanza de tutte le vendite di stabili , et deue 
far che colui che haueua il pegno confessi es- 
ser pagato di quel che li doueua dare, s’el sta- 
bile sia stà venduto per tanto quanto lhaueua 
in pegno, ô tanto manco quanto sarà venduto ; 
et se sarà venduto per più , el patron del sta- 
bile deue hauer quel più , 6 suoi heredi , se lui 
non fusse viuo , ô roloro à quali sarà cazuda 
la rasa per zaela , idest descendentia , ù altro 
modo. 

De li stabili lassati per testamento , o per 
corte. 

XIX. Ancora si deueno vender à l'incanto li 
stabili ch'alcuni lassano per corte , ô per testa- 
mento , che siano venduti per fare il suo or- 
dine ; et questi s’incantano similruente per l’in- 
cantador , corne robba de morto , ô corne robba 
d'altri , et si puô incantar molli giorni , et dé- 
libérer in corte , quando la corte si tiene nel 
modo sopraditto , eccetto solamente che subito 
che l’incantador hauerà deliurato el slabile al 
Visconle, el Yisconte deue metler in possesso 
el più offerente, sopra il quale è stà deliurato , 
et lui deue presentar la quantilà de li danari à 

le chapitre suivant. 

(1 ) Ms. pas de titre. 

1" VOL. 2* PART. 7 
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à la court, et payer la saisine iij. bezans et ij. 
sos celonc l’ussage ; et lors la court doit sa- 
voir si celui qui devra ressever cele mounée ou 
ce aucun autre la devra aver conoistront que il 
l’ont heue et resseue ladite quantité de mounée: 
et pour ce que aucunes fois est avenu et peut 
avenir que celle persoune , sur qui l’éritage seroit 
esté livré pour tant corne il mist , ce repent de 
celui achet , ou ne le viaut , ou que il ne le peut 
payer , saches que le Visconte et la court doivent 
faire reqrier l’éritage et livrer le sur aucun autre 
qui le vodra avoir; et ce il est pour tant vendu 
corne il avoit esté avant, celui peut estre quites 
pour tant , mais ce à la segonde fois l’éritage 
estoit vendu por mains , tant corne il faudra , 
payera celui à qui il fu premier livré , et ce il 
portoit plus, il n’auroit riens dou plus, mais 
seroit dou seignor de quei l’éritage estoit , par 
droit (2). 

Des ventes des héritages que l’achetour fait 
aucune grâce au vendour. 

XX. Il y a une autre manière de ventes de 
héritages que les uns font as autres , c’est as- 
savoir que quant Johan aura vendu son hért- 

(2) V. notes sur le précédent chapitre. 
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la corte , et pagar etiam il possesso bisaoli tre 
et mezo , secondo l’usanza ; et la corte deue co- 
gnoscer se colul che deue receuer quelli danari , 
hà hauuto , et receputo ditta quantité bene , et 
integralmente ; per che alcune volte accadete , et 
puô etiam accadcr che quella persona sopra la 
quale il stabile sarà deliurato per tanto quanto 
l’hà roesso se pente de quella comprita , et non 
la vole , ouer non hà da pagar , sappi che il 
Visconte , et la corte deueno far reincantar el 
stabile , et deliurarlo sopr’alcun altro che lo 
vorà hauer ; et se sarà venduto per tanto quanto 
è stà venduto prima , quel primo pub esser 
quietato , rnà se à la seconda volta el stabile 
sarà venduto per manco , tanto quanto vegnirà 
meno , tanto pagarà colui al quale fu prima 
deliurato , et se portasse più , lui non hà niente 
del più , mà sarà del patron del quale era el 
stabile. 

De la vendita di stabili ch’el comprator Jà 
alcuna gratia al venditor. 

XX. Vi è vn’altro modo de vendita de stabili 
che l’un fa a l’altro , cioè quando loanne 
hauerà venduto il suo stabile à Piero compiuta- 
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lagc à Pierc parfaitement , si corne il a este' 
devizé avant , si ce fait enci que ledit Piere le 
maintenant dit enci , et ledit Piere fait grâce audit 
Johan en teil manière, que ce ledit Johan , ou 
ces hairs, ou lor coumandement , dedens le 
terme de un an , ou de plus ou de mains si 

corne il li vodra la grâce faire , donent audit 

Pierre , ou à ces hairs , ou k ces coumande- 
mens la quantité de la mounée de la susdite 

vente et la saizine iij bezans , que ledit Johan , 

et ces hairs, et ces coumandemens puissent et 
doient recovrer et haver ledit héritage , et ceste 
grâce se fait sans nulle saizine ne dessaizine de 
verge , ne à la grâce laire , ne au compliment 
dou terme , et enci a esté uzé dou faire ; se ce 
est fait à droit ou non tel soit de ceaus qui ce 
ont uzé de faire , ja soit ce que il me cerrçble 
que se plait sourdoit de ce il auroit assés a 
faire et à dire, sauf se par l’ussagc longuement 
uzé ne ce feisse traire le plaidoier ; et ce il ave- 
noit que le terme avant devizé fusse passé , et 
que ledit Johan ne nul autre ne l'eussent requis 
ne pris , ledit héritage est doudit Pierre, et peut 
dès lors faire ces volentés coume de son propre 
héritage ; et pour ce ne demeure que dedens le 
terme dessus dit ledit Pierre ne peut bien faire 
partie de ces volentés, c’est assaver il peut do- 
uer tous les drois , et les raizons , et le pooir 
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mente , com’è ditto di sopra , si fa cosi , cbe 
il ditto Piero fa gratia al ditto Ioanne in questo 
modo, che se il ditto Ioanne, 6 suoi heredi , 
à commandamenti infra el termine de vn’anno , 
ô de più , à de manco , tanto quanto vorà far 
la gratia , darà al ditto Piero , à à suoi heredi , 
o commandamenti la quantité de li danari de 
la sopraditta vendita , che il ditto Ioanne , et 
suoi heredi , et commandamenti possino , et de- 
bino récupéra r , et hauer el ditto stabile , et 
questa gratia si (à senza alcun possesso di ba- 
chetta , nè al far de la gratia , nè à la fin del 
termine, et cosi si hà vsato fare ; se questo 
è fatto de iure , 6 non , tal sia di loro che 
l’hanno vsato fare , benche el me pare che di 
questa lite de iure se hà molto à fare et à dire , 
eccelto se per la longa vsanza non si preualesse 
il litigante ; et se auien che il termine sopra- 
ditto passassse , et che il ditto Ioanne, nè alcun 
altro non lo rechiede , nè prende cl ditto sta- 
bile sarà del predilto Piero , et puô di quello 
far le sue voluntà , corne di suo proprio sta- 
bile ; et per questo non resta che infra questo 
termine il ditto Piero non possa ben fare parte 
de le sue voluntà , cioè puol donar tutti li 
dretti , rason , et action che lui hà in quel sta- 
bile , et queste cose le deue fare per corte , et 
per possesso , et sarà talmente obligato il ditto 
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que il a en celui héritage , et cette choze doit-il 
faire par court et par saizine , et en autel estât 
est ledit héritage et seroit à celui à qui il l’au- 
roit doné et vers celui qui le peut recovrer ; et 
croi que autre tant porroit faire ledit Johan , 
sauvant toutes fois cele grâce et cele condi- 
cion (1). 

De la vente des héritages qui doivent en- 
cens ive. 


XXL Pour ce que l’om doit savoir le fait 
des encensives, encores si a ventes que l’om 
fait d’aucuns héritages qui doivent encensive, 
lesques ventes ce doivent faire enci : le seignor 
de l’éritage , ou dou champ , ou dou jardin , 
ou d'autre cemblable vendera son dit héritage , 
ou les autres chozes dessus devizées , à teil et 
ponr tant de bezans que il aura heu et resseu, 
sauf l’encensive ; et sachés que il est ussage 
ou assise que le seignor de l’encensive si peut 
et doit avoir , ce il li plaist , ledit héritage d’a- 
chet avant de celui à qui il aura esté vendu 
por tant et mains de celle quantité .j. marc 
d’argent , qui a esté esclerzi , et prizé , et uzé 

(1) Ce chapitre a surtout pour but de constater que U Tente à 
rt ! mer<* ne donne pas droit à double droit de saisine pour la 
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slabile à colui che sara douato, contera i) do- 
natore che lo poteua recuperare ; et credo . che 
altro tanto potrà far il ditto Ioanne , saluando 
tutta fiata quella gratin , et condition. 


De le vendite di stabili che deueno dar li- 
uello , et pagano li v intic inc/ ue bisanti de la 
plassa. 

XXI. Perche si deue saper il fatto de liuélli , 
ancor vi è vendite che si fanno d’alcuni sta- 
bili che pagano iiuello , le quai vendite si de- 
ueno far cosi ; el patron del slabile del campo , 
giardin , 6 d’altro simile vende il ditto suo sta- 
bile con le altre cose sopraditte al taie per 
tanti bisanti , quali hà hauuto , et receputo , 
eccetto el Iiuello , che il slabile diè dar al laie 
ogn’anno per Iiuello ; et sappi , che le vsanxa , 
à assisa che il patron del Iiuello puô , et deue 
hauer ( se li piace) el ditto stabile in coraprita , 
et è antian al compratore per tanto , et manco 
di quella quantità vno marco d’argento , ch’è di- 
chiarito , apreciato , et vsato bisanti vinticinque 

rentrée en possession à l’expiration du ternir. 
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c’est assaver xxv bezans en Chipre (1); et se 
le dessus noumé scignor de l’encensive ne viaut 
avoir celui achet de celui héritage, et li plaist 
que celui à qui il avoit esté vendu l’ait , il doit 
avoir dou vendour de l’éritage ledit marc d’ar- 
gent, c’est assavoir les xxv bezans; et ce est la 
raizon que le seignor des encensives ont et 
doivent avoir de toutes les ventes que l'on ven- 
dra lesdis héritages. 

De la vente des encensives. Chascun peut aussi 
vendre l’encensive que il a sur aucun héritage, 
et de ceste vente doit avoir aussi de saizine en- 
saizine, et paier la saizine iij. bezans et ij. s os 
corne des autres ventes des héritages (2). 

D'une autre manière de vente des héritages. 

XXII. Sachés que il y a une autre manière 
de ventes des héritages qui sont des sers dou 
Roy , et par le coumandement qui a esté fait 
en la court que nul serf ne serve dou Roi 
ne puisse vendre , ne doner , ne engager son 
héritage, ne aliéner , et il n’a autre meillour que 
celui que il veaut aliéner ce il li doit demourer. 


(1) V. ci-dessus note 3 sur le ch. 222 de l’assise des bour- 
geois, t. 1, 1« part., p. 576 et suivante*. 
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«3e Cypro ; et s’el ditto patron del liuello non 
vol hauer quelia cornprita di quel stabile , et 
vole che quel che l’hà comprato l’kabbia , el 
deue hauer dal venditor del stabile il ditto marco 
d’argento , cioè bisanti vinticinque ; et questa 
è la rason de li patroni de li liuelli , hanno , 
et deueno hauer de tulte le vendite che si ven- 
deno li ditli stabili. 

Cadaun puo sîrailmente vender il liuello che 
l’hà sopra alcun stabile , et di questa vendita 
deue hauer similmente possesso , et il possesso 
paga bisanti tre et mezo , corne de le altre ven- 
dite de stabili. 

De la vendita di stabili de li parici del Re. 

XXII. Sappi che vi è vn’altra sorte di ven- 
dita de stabili che sonno de li parici del Re , 
per il commandainento che fu fatlo in corte , 
che alcuno parico , 6 parica del Re , non po- 
tesse vender , nè donar , nè impegnar il suo 
stabile , nè alienar , se non ha altro megliore 
di quello che vol alienar , quai li debba roma- 
gnir. 


(2) V. ch. 93 , 94 , 224 et 262 de l’assise des bourgeois; les 
ch. 24 , 25 , 27 , 32 , 33 , 34 et 35 du pMddant. 
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Et dons ce il a ij. maizons ou ij. héritages 
ou plus , il doit tenir le raeillour , et le maindre 
peut vendre , et jà pour ce la franchizes dou 
chalenjour ne se pert (1). 

Encores y a une autre manière de ventes. 

XXIII. Il porroit estre que il soit avenu ou 
il avendra que ci faite choze ce fera , que au- 
cuns ci vendent l’eschéete que il aient d’aucun 
héritage et qui li doit parvenir , et d’aucuns 
drois ou raizons que il a en aucuns héritages , 
c’est assavoir espccefiés ou non espécefiés, mais 
sont escurs en aucune manière , que l'on aient 
à avoir de héritages que autre persoune a et 
tient par aucunes achaizons ou condissions que 
les premiers seiguors de l’éritage auront mis et 
lait , et de reste matière je cuyt que il se par- 
lera plus elèrement au fait des plais (2). Encores 
je entends que il ce pevent vendre héritages et 
ci faites chozes en pluisours autres manières , 
mais longue riote seroit à dire , ce l’on c’en 
passe quant à hores. 


(1) V. ch. 17 ilu plcdéant , et notes de renvoi de ce chapitre 
ci-dessus p. 90. 

(2) L’auteur renvoie ici au livre du playdoier, ce qui prou- 
verait qu’il en est l’auteur, ainsi que j’ai ddji cru pouvoir l'a- 
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Adoncha se lui ha doe case , et doi stabili, 
6 più , deue tegnir el megliore , et vender el 
menore , et già per questo non resta la fran- 
chisia di coloro che zalonzano , nè si perde. 

Vi è ancora vnaltra sorte de vendita de 
discendentie. 

XXIII. Puol esser ch’el sia aduenuto , 6 ad- 
uegnirà farsi simel cosa, che alcuni venderanno 
le zaete , idest descendentie che aspettano d’al- 
cudo stabile che li deue peruenir , et l’action , 
6 rason che hanno in alcun stabile , cioè spe- 
cificata , ô non specifkata , ma sonno difficile 
à qualche modo , ô che l’homo aspeita hauer 
el stabile , che bà , et tien altra persona per al- 
cuna causa , à condition , che li primi patroni 
del stabile hanno messo , et fatto , et di questo 
modo io credo parlare più chiaramente al pia- 
dezare. Ancora io intendo che si puè vender i 
stabili , et si fatte cose in più raodi , ma séria 
troppo prolixo à dirlo , pero passassi con questo 
per hora. 


vancer. En effet les chapitres numérotés 55 et 60 de ce livre 
attestent que l’auteur s’est occupé de régler le mode de procéder 
en matière de succession. 
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Ici parle ssur le Jait des chalonges. 


XXIV. Pluisours ventes ce font de héritages , 
et de tels autres chozes cerablables , et de encen- 
sives auci en la court , que pluisours gens 
pevent et doivent avoir celle bourgezie avant les 
uns que les autres , la choze bone est à escier- 
zir là , et proprement par cbalonge ; et pour 
ce devés saver que ij. manières de gent sont 
qui pevent chalonger , c’est assavoir prouchain 
parent dou vendor et prouchain voizin de l’éri- 
tage qui ce vent , et ces chalonges ce pevent 
faire en pluisours manières par l'assise et par 
l’ussage , ce est assaver que ce il avenoit que 
ces ij. manières de gent coume est le parent et 
le veizin heussent chalongé l'érilage qui auroit 
esté vendu , saches par droit et par raizon que 
le parent l’auroit avant dou voizin. Et ce est 
la manière , que le chalenjour doit venir en la 
présence dou Visconte et de la court , ce est à 
entendre le Visconte ou celuy qui seroit en 
leuc de luy et de ij. jurés ce plus n’estoient , 
en quelque leu que il les puisse trover encemble 
jà soit ce que il seroit plus biau quant la court 
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Qui traita de li zalonzi corne , et quali sonno 
quelli che ponno , et deueno zalonzare. 


XXIV. Dapoi che vi hô ditlo tutti li modi 
de vendite , corne , el à che modo li borgesi , 
et aitri ponno vender li suoi slabili , è honesto 
che voi sappiate il fatto de li zalonzi che si 
fanno de dilti stabili , et quali zalonzatori li 
ponno hauer più tosto che li aitri , et è bona 
cosa à dechiarirli ; voi douete saper che due 
sorte di gente sonno che ponno zalonzare , cioè , 
propinquo parente del venditor , et propinquo 
visin del stabile che si vende , et questi zalonzi 
si ponno fare in piu modi , et per l'assisa , et 
per l’usanza , et s’aduiene che queste due sorte 
di gente , cioè il parente , et il visin zalonza- 
ranno el stabile che sarà venduto , sappiati de 
iure , che il parente el deue hauer più presto 
ch’el vicin , et questo è il modo. Il zalonzante 
deue venir in presentia del Visconte , et de la 
corte , cioè del Visconte , ô de colui che sarà 
in suo loco , et de do giurati , se non più in 
loco doue li possa trouar insieme ( benche sia 
meglio quando si tien la corte ) ; et deue portar 
lanti danari quanti el stabile sia sta venduto , 
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ce tient ; et doit aporter tant de bezans corne 
ledit héritage auroit esté vendu, et iij. bezans et 
ij. sos pour la saizine , et doit dire enci : « Je 
» Bernat , qui sui parent de tel degré de Johan 
» qui a vendu son héritage à Pierre et por 
» tant de bezans , vous fais assaver que je suys 
» venu à tens et à houre dedens les vij. jours 
» que ledit héritage a esté vendus , et vos pré- 
» sente les bezans de la vente , et doit motir 
» la quantité, et iij. bezans et ij. sos de la sai- 
» zine , et corne son parent je chalonge par 

» parenteys l’éritage de Johan mon parent que 

» il a vendu à Pierre , et vous euffre les be- 

» zans de la vente et la saizine, et le viaus avoir 

» se la court l’esgarde ou le counut par l’assise 
n ou l’ussage dou chalonge ; » et de ce se doit 
mètre ssur la court et sauver son retenaill , pour 
ce que se la choze tornoit en plaît , que il puisse 
recouvrer et dire ; et sachés que ce plus n’i a 
fait ne dit dou contraire, laquel choze sera es- 
clarzie à la matière des plais sà en avant , ledit 
Bernart peut et doit avoir l'éritage, sertifiant ce 
la court dou parenté et de la quantité de la 
mounée que il aura prézentée que il n’en ait 
mains , car ce il se trovoit mains , et aucuns 
veullent dire .j. denier et les autres dient .j. 
bezant , que le chalonge seroit nul. 

Jà soit ce que je ozeroie dire que le mains ne 


Digitized by Google 


et bisanti Ire et mezo , per il possesso , et deue 
dir cosî ; io Bernardo che sonno parente in 
tal grado à Ioanne quai ha venduto el suo 
stabile à Piero per tanti bisanti , vi fazo sa- 
per corne son venuto à tempo , et hora , fra 
li sette giorni ch'el ditto stabile è stà venduto, 
et vi presento li danari de la vendita ( et deue 
nominar la quantità ) et bisanti tre et mezo , 
per il possesso; et corne parente io zalonzo 
per parentado el stabile de Ioanne mio parente 
che hà venduto à Piero , et vi offerisco li 
danari de la vendita , et del possesso , et lo 
voglio hauer se la carte el termina, à co- 
gnosce , per l’assisa , o vsanza del zalonzare ; 
et di ciô se diè metter à la eorte , et saluar 
le sue rason , acciô tornando la cosa à lite si 
possa recuperare , et dire ; et sappi che se non 
si fa , 6 dice altro in contrario , la quai cosa 
sarà dechiarita à la materia del placitare qu'l 
auanti , il ditto Bernardo pu?* , et deue hauer el 
stabile certificandosi la corte del parentado , et 
de la quantità de li danari ch’el hauerà presen- 
tato che non siano manco ; et trouandosi 
manco , alcuni voglion dire vn carci , et altri 
diceno vn bisante , il zalonzo non vale niente. 


Ancor ch'iô ardisco dire che il manco non 
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ce deust acuillir que de un bezant , et par nombre 
tant de bezans et non pas.qu’il ait dit deniers ; et 
pour ce qui viaut serlainement chalonger et sans 
doute si doit porter plus de quantité que la 
vente ne fu et au mains x. bezans, à ce que il 
n’ait nulle faute , car contant la mounée , ce que 
il se trovera surplus peut-il recovrer et aver les ; 
et lors quant les vij. jors seront passés ledit 
Bernart doit venir à l’uytisme jour ou après 
quant il porra recovrer la court , et doit requerre 
la saizine au Visconte et à la court dizant enci: 
« Messire le Visconte , Bernart qui ci est vous 
» fait savoir et à la court coument par un 
» jour passé Johan, mon parent, vendi un sien 
» héritage et pour tant de bezans , et je corne 
» parent doudit Johan l’ais chalongé à lens et 
» à houre dedens les vij. jors si corne je dus, 
» et prézentais en la court tant de bezans de 
» la vente et la saizine si corne la court le sait 
» qui les ot et ressut , et de ce me suis mis 
» sur l’esgart et le counoissance de la court , 
» que je entens à avoir ledit héritage par le 
» chalongé que je ais fait celonc l’assize ou 
» l’ussage dou chalongé , et vous prie et requier 
» que vous en la saizine doudit héritage me 
» doiés métré, corne celui qui en tens que nulle 
» persoune n’est venue en avant , ne dit , ne 
» fait choze par quei je ne doie avoir ledit 
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se deue intender , eccelto de vn bisante , et non 
gia de vn carei , perù che si nomina li bi- 
santi , et per numéro tanti bisanti , et non se 
dice tanti carci; et perù chi vol certamente za- 
lonzar , et senza dubio deue portar più di quel 
cbe fu la quantità de la vendita bisanti diese , 
acciô ch’el non habia alcun intrigo , per che 
contando li danari , quel che si trouera de 
più , el deue hauer ; et quando li sette giorni 
passaranno , il ditto Bernardo deue venir l’ot- 
tauo giorno , 6 dapoi quando potrà trouar la 
corte , et rechieder il possesso al Visconte , et 
à la corte, dicendo : Signor Visconte , io Ber- 
nardo fà saper à voi , et à la corte , corne 
per vn giorno de li passati , Ioanne mio pa- 
rente hà venduto vn suo stabile à Piero per 
tanti bisanti , et io corne parente del ditto Io- 
anne ho zalonzato à tempo , et hora , Jra li 
sette giorni , si corne doueua , et présentai à 
la corte tanti bisanti de la vendita , et dil pos- 
sesso , si corne sà la corte che li hà hauuti , 
et receputi , et di cio me missi à la termina- 
tion , 6 cognition di corte ; pero io intendo 
hauer el ditto stabile per il zalonzo che ho 
fatto seconde l’assisa , et vsanza del zalon- 
zare , et ve prego , et rechiedo mi dobbiate 
metter in possesso del ditto stabile , corne co- 
lui che al tempo alcuna persona non è com- 
1" vol. 2 e part. 8 
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» héritage , et par le chalonge que je ais fait ; » 
et lors la court, se tant a esté fait, si doit faire 
son esgart ou sa counoissance tele ce me cem- 
ble , ce je n’en aye meaus dit ; sur le fait dou 
chalonge que Bernart a fait de l’éritage que 
Johan avoit vendu à Pierre et pour tant de be- 
zans , lequel Bernart est venu à tens et à houre 
dedens les vij. jors et présenté les bezans de la 
vente et la saizine , la court conut , que serte- 
liant ledit Bernart que il est tel corne il ce 
fait parent doudit Johan et de tel degré par 
gens dignes de foi , doit avoir ledit héritage par 
le chalonge que il a fait , et adons ledit Ber- 
nart doit sertefier la court par ij. persounes homes 
ou femes crestiens, et tant ozeroie-je dire et 
Crestiens et d'autre loi celonc le tens et les leus 
de lor conversacion et de lor naissance , c’est 
assavoir doudit Johan et Bernart , et me cemble 
que il ce puissent acuillir ce il ne peuent reco- 
vrer as Crestiens , mais por ce que ce n’en a 
esté qu’il m’en souveigne, rhascun ce doit garder 
de faire ces bezoingnes sainement , à ce que il 
ne puisse parvenir en conlens de plaidoier , et 
sertefiant ce le Visconte et la court, si corne 
il est dessus devizé , par le serement desdis ga- 
rens , le Visconte le doit saizir audit Bernart 
par verge doudit héritage, et puis doit mander 
querre ledit Pierre , et dire li le chalonge que 
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par sa , ne ditto , nè Jatto cosa , per la quale 
io non debba hauer ditto stabile per el zalonzo 
che ho Jatto ; et fazando questo b corte deye far 
la sua termination , ù cognilion , in questo modo 
(al parer mio , se non hô de dir meglio); sopra 
la matcria del zalonzo , che Bernardo ha fatto 
del stabile che ser loanne haueua venduto à 
Piero per tanti bisanti , il quai Bernardo venne 
à tempo , et hora , fra li sette giorni , et ha 
presentato li danari de la vendita , et possesso, 
la corte ha cognosciulo , che certificandola el 
ditto Bernardo esser taie , corne s’ha fatto pa- 
rente del ditto loanne, et di tal grado per per- 
sone degne di fede , debba hauer el ditto stabile 
per el zalonzo che ha fatto , et perè el ditto 
Bernardo diè certificar la corte per do persone 
homini , o donne Christiani , ( et io ardisco 
dire , et Christiani , et d’altra leze , secondo il 
tempo , et il loco de la loro conuersation , et 
nalali , cioè del ditto loanne , et Bernardo , et 
parmi che si deuen accettare se non ponno tro- 
uare Christiani , ma per che questo che mi 
souien , non è vsato , se diè guardar ogn'uno 
di far questi bisogni sauiamente , acio non 
venga in contestation de lite ) et certifkando 
di questo el Visconte , et la corte , si corne 
sarà specificato per el sacramento de ditti testi- 
monij , el Visconte deue melter in possesso 
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Bernarl a fait , et faire li ressevoir le» bezans 
de l’achète que il avoit fait , el les iij. bezans 
et ij. sos de la saizine que il avoit douné ; et 
por ce que par l’ussage de tous les requestes 
et clamors que la gent font ou que celle choze 
atient à aucun l'on li fait assavoir, por coi à 
pluisours cemble que la court quant à ce cas 
ne le doit faire ce plus tost et plus serte dé- 
livre de question , encores soit ce que l’achetor 
le sache ou adons ou après , si li peut poi 
greger et poi proufiler, et pour ce il peut ve- 
nir en avant quant il vodra , se force ne le 
fait venir , el sauve que la choze passast an et 
jour , car par la teneure de l’an et dou jour 
vaudrait à celui qui tendrait l’éritage ; el sans 
ce que il n’i a parent qui chalonge il se doit 
chalongier par voizins ; et pour ce que il porroit 
estre que il auroit plus d’un voizin audit héri- 
tage , et que ij. voizins venissent chalongier ou 
plus de ij. , sachés que celui qui serait plus 
prouchain voizin enporteroit le chalonge de Pé- 
ri tage ; et ce il avenoit que les ij. voizins l'eus- 
sent chalongé , et l’un fusse autant voizin corne 
l'autre et autant tenant à l'éritage , je cuit que 
les ij. l’auraient , et sera parti l’critage , et chas- 
cun prendroit sa part de celle part où il serait 
voizin , ce me cemble droit et raizon ; et ne 
cuydes que pour ce que l’un venist avant de 
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del ditto stabile dilto Bernardo con la bachetla r 
et deue mandar à chiamar Piero , el dirli el 
zalonzo , che fece Bernardo , el far ch’el receua 
li suoi danari de la compriia ch’el ha fatto , 
et li bisanti tre et mezo , c.h'el haueua dato per 
el possesso : el per che per l’usanza de tulle le 
dimande , el chiaiuori che si fanno , si deueno 
notificar à quelli che la cosa apartiene , il che 

à molti pare che la corle in quesfo caso non 

lo diè far ad altri , se non à réquisition del 

zalonzante , et se diè fare per esser subito , et 

più certo liberato de intrigo , ancor che se il 
compratore lo sappia , 6 alhora , o dapoi , 
poco li puù giouar , ù nocer , et pero lui puù 
venir auanti quando vorà , se non sarà asfretto 
de venire , eccetto che la cosa non passi anno 
et giorno , per che el possesso de l’anno el 
giorno valerà à colui che tenira el slabile senza 
zalonzo ; et sappi che se non ha parente che 
zalonzi , et el vicino lo zalonza , che lo deue 
zalonzar per visinanza ; et per che potrà esser 
ch’el habbia più d’un visino del ditto slabile, et 
che doi vicini venisseno à zalonzar , ù piu di 
doi , sappi che colui che sara più propinquo ri- 
cin hauera el zalonzo del slabile ; et s’el auien 
che doi vicini zalonzaranno , et l'uno sera egual- 
mente vicin , corne l’altro , el di tanta tenitura 
de lo stabile , io credo che tutti doi l’hauc- 
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l’autre que il doit avoir nul avantage , mais que 
il vienent avant le parfait de vij. jors , et gar- 
nis des chozes qui lor fait bezoing si corne a 
esté avant dit ; et tout auci seroit dou fait des 
ij. parens qui fussent d’un degrc parens dou 
vendeur , et je cuyt que ce il se trovéent plus 
de ij. chalongés parens , prendroit avant l’un 
de l’autre celonc lor aage ; et des héritages qui 
se vendent au criage , volés par condecion , si 
ce peut auci chalongier dedens les vij. jours ; et 
sacliés veraiement que le droit conte des vij. 
jours est à conter dou jour que la vente est 
parfaite , ce est à entendre «jue il n'ait plus h 
faire à la vente ; et dis pour ce que l’éritage qui 
est vendu au criage au tiers jour à livrer par 
lendemain tout le jour, et est avenu que le 
Visconte en celle houre met en saizine l’ache- 
tour , laquelle saizine saches ne ce doit faire , car 
elle est nulle por ce que la vente n’est parfaite 
que le cart jor soit passés et que nul ne l’ait 
respité , et dès lors si comence le drois conte 
de vij. jours , et pour meaus ceste choze esclerzir 
et que contens ne puisse sourdre , sachés que le 
septime jor dure jusques à l’estelle et passant, 
et lors est parfait le jor et coumence la nuit , 
et ce a esté tous jours uzé et en plaidoiant et 
en gardant son jour jusques à l’estelle aparant, 
et dès-lors en avant ne ce peut riens faire ; jà 
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ranno, et sa ra üiuiso el stabile, et radauu preu- 
derà la sua parte da quella banda à la quale è 
vicino , et rosi mi par de iure ; et non creder, 
che se l’un vien prima de l’allro , che per 
quello ha alcun auantagio , pur che i vengano 
auanti sianno finiti li sette giorni , et forniti 
de le cose che li bisognano , com’è dichiarilo 
di sopra ; et il simile sarà nel caso de li pa- 
renti, che fusseno in vn grado parenti del ven- 
ditor , et io credo che trouandossi più de do 
parenti zalonzanti , che quando el stabile sarà 
diuiso per la corte , et proto Maestri , che 
l’uno de li parenti prende prima de l’altro se- 
condo la loro ætà ; et de li stabili che si ven- 
deno à l’incanto , et con condition , si puû si- 
milmente zalonzare fra li sette giorni ; et sappi 
veramente che il ditto contar de li sette giorni 
è à contar dal di che la vendita sarà perfetta , 
cioè che non si habbia piu à far de la vendita ; 
et per che li stabili che si vendeno à l’incanto 
se deliurano il terzo giorno per tutto il di se- 
quente ch’è il quarto giorno , ancor che quando 
el stabile si deliura il terzo giorno , si dà il 
possesso per l’incantador nelle rnan del Visconte, 
l’incantador deue dire, corne l’ha deliurato per 
tutto il di sequente , et aduenendo che il Vis- 
conte in quel instante melta in possesso el com- 
prator quel possesso non si deue fare per esser 
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soit ce que je vis avenir en la court de la Vis- 
conté de Nicossie, et ce fu en l'an de iij e xxv. (2) 
de Crist , d’un parent de ceaus de Balart qui 
vint avant le soulail! couche', et quist le Vis- 
conle en la court, et ne post recourer au Vis- 
conte ains ot ij. jurés et gent qui garantirent que il 
ne post trover le Visconte à point , car il es- 
toit devant le Roi , et quant il post avoir le 
Visconte avé la court l’estoille estoit apparue et 
estoit lumières alumans que il chalonja , et con- 
tons sourt en ceste persoune et un autre voizin 
qui avoit auci chalongé à tens et à houre avant 
le compliment des vij. jours , laquel choze fu 
enci jugiée , que le parent la devoit avoir ledit 
chalongé puis que il estoit venu avant soulaili 
couchiè , et la choze demoura à faire por l’achai- 
zon que le Visconte ne ce pot avoir , et l’ot. 
Ores revendrons à la matière : et ce il avenisl 
que .j. héritage fusse vendu par persoune qui n’est 
seignor de l’éritage , ou par celle persoune au 
criage , ou que pluisours l’eussent vendu ou fait 
vendre, si coume sont comissaires d’aucuns qui 
sont mors , ou coume il est d’un héritage qui 
est de plusours persones , et tous encemble le 
vendoient , ou par le criage , et tels héritages 

(2) Cette date est très- importante; elle fixe l’époque à laquelle 
rivait l’auteur de ce livre, qui est évidemment le même que 
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nullo , iraperè che la vendita non è perfetta , b 
finita , se non passa il quarto giorno senza 
suspenderla alcuno , et da lhora comenza il 
dritto contare de li sette giorni , et per dechi- 
arir meglio questa cosa acciô che non aduen- 
gano contrasti , sappi che il settimo giorno 
dura iniino à l’apparir de le stelle , et albora 
è compito il giorno , et comenza la notte , et 
cosi si deueno vsar tutti li termini , et litigando , 
et guardando il termine fino à l’apparir de le 
stelle , et da lhora innanzi non si puô far 
niente ; conciosia ch’io vidi aduenir à la corte 
del Viscontado de Nicosia , et questo fu ne l’anno 
del 325. de Christo , che vno parente de quelii 
de Balart venne auanti fusse il sole à monte , 
et cercô el Visconte, et la corte, et non ha 
possuto trouar al Visconte , ma haueua giuraii , 
et gente che testificorno , corne non ha possuto 
trouar el Visconte à tempo , per che era in 
presentia del Re , et quando possete hauer el 
Visconte con la corte, le stelle erano apparite, 
et haueuano acceso lumière , el zalonzo , et nas- 
cete diflerentia tra costui , et vn’altro visin che 
haueua zalonzato à tempo , et hora , auanti el 
fine de li sette giorni , la quai cosa fu cosi iu- 

celui do lirre du plaidoyer qui le suit immédiatement, et qui 
est écrit au même temps. ( V. e. 60 du plaidoyer.) 


Digitized by Google 


122 


par tels ventes fussent chalonge'es, je ozeroie 
dire , se je n’oye autre meaus dire , que le voi- 
sin doudit héritage le peut chalonger par la ma- 
nière avant devizée , mais non pas ci légièrement 
les parens , et pour aucunes bounes raizons ; car 
vous devés savcr que l’éritage qui est vendu 
par autre persoune que par celui de qui l’éri- 
tage est , il doit cembler que les parens de celui 
qui le vent le peut chalonger, et ci pevent avoir 
aucune coulour de raizon , c’est assaver pour 
ce que en l’assize ou en l’ussage ci dit que le 
parent de celui qui vent son héritage peut cha- 
longer , et dons puis que celle persoune le vent 
qui le doit vendre bien devrait son parent avoir 
le pooir dou chalongc ; mais à moi cemble 
tout autrement , car je entens que nul ne peut 
pour luy vendre autrui héritage, ains peut avenir 
que aucunes persounes , si corne sont ceaus qui 
vienent à mort et par lor devize , ou auci corne 
ceaus qui veulent partir dou pais , et n’ont lezir 
de vendre lor héritage , et dounenl lor héritage 
à aucune persouue ou à lor cornissaire pour 
vendre ledit héritage, lequel n’est pas de celui 
qui li a doné pour vendre on por le faire ven- 
dre , pour laquelle choze à chascuu qui counut 
raizon doit cembler que les parens de celui qui 
le vent n’ont nul droit de chalonger , mais les 
parens de celui qui le douna pour vendre pevent 
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dicata , che il parente douesse hauer el ditto 
zalonzo , poi ch’el venne auanti fusse il sole à 
monte , et la cosa\ resté di farsi per causa ch’el 
Yisconte non si potè hauer , et l'hebbe. Hor 
tomiamo al caso ; et s’aduenisse che vn stabile 
fusse venduto per persona che non fusse suo el 
stabile , et à l’incanto , o che molti l’hauessino 
venduto , è fatto vender , si corne sonno com- 
missarij di qualche morto , ô com’è d’uno sta- 
bile ch’è de moite persone, et fute insierae lo 
vendeno à l’incanto , et tal stabile per tal ven- 
dita fusse zalonzato , io ardisco dire , se non 
odo dir meglio , che il vicino del ditto stabile lo 
puô zalonzar nel modo dichiarito di sopra, ma 
non gia cosi facilmente li parenli , per alcune 
rason bone ; imperô che douete sapere ch’el sta- 
bile venduto per altre persone , che per el pa- 
tron d’esso , par che si possa zalonzare per K 
parenti del venditore , et ha qualche color di 
rason , per che ne l’assisa , é ne l’usanza dice , 
che il parente di colui che vende il suo stabile 
pué zalonzar , et atento che lo vende e) suo sta- 
bile per la persona che lo deue vender , ben 
pué il suo parente hauer l'auctorità de zalon- 
zare ; ma a me pare altramente , per ch’io non 
intendo ch’alcuna persona possa per lui ven- 
dere il stabile d'altri , anzi pué auenir ch’alcuni 
che vogliono partirsi dal paese , et lassano com* 
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chalonger ; et ce l’éritage de pluizours estoit 
vendu par une vente , je dis que le parent de 
chascun porroit chalonger la part de son pa- 
rent , et lors que il auroit cele part il porroit 
après chalonger par voizins les autres pars , 
c’est assaver que ce fusse fait avant l'issue des 
vij. jours ; et encores soit ce que en aucune 
part a esté en ce livre fait mencion que il y a 
aucunes gens qui ne pevcnt acheter héritages ne 
faire dons ne gagières sans le coumandement 
dou seignor, jà pour ce ne demoure que cesle 
grâce de chalonger ont et doivent avoir par droit 
et par raison , que il pevent chalonger franche- 
ment , et quitement, et sans prendre congé dou 
seignor ne nul coumandement requerre , et doi- 
vent avoir l’éritage que il auront chalongé par 
l’ussage , c’est assavoir parens et voizins , c’est 
à entendre et chevaliers , et dames , et clers , et 
gent de religion et de coumunes , chascun par 
sei , mais non pas les clers pour l’Iglize , ne 
les religions pour la religion , ne les gens de 
coumune pour lor coumune , se ce ne fusse 
par congé dou seignor qui a le poeir de tout 
coumander , et à faire à son gré et à sa volenté 
corne chief seignor. 
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mission ad alcun altro suo commesso , à à li 
commissarij , per vender ditti stabili , quali non 
son già de colui che H vol vender , o che ii la 
vender , ma di colui che glieli lia dato à ven- 
der , 6 far vender , per il che à ogniuno che 
cognosce la rason , deue parer che li parenti 
de colui che li vende , non hanno alcuna ra- 
son de zalonzar , ma li parenti de colui che 
glie li ha dalo a vender ponno zalonzare ; et 
s’el stabile de molli sara vendulo in vna ven- 
di ta t io dico ch’el parente de radaun de loro 
puô zalonzare la parte del suo parente , et da 
poi hauute quelle parte ponno zalonzar i vicini , 
corne vicini , le altre parte , ma che questo si 
faccia auanti che passano li sette giorni ; et an- 
cor che in alcuna parte di questo libro è fatto 
mention , che vi sonno alcune persone che non 
ponno comprar stabili , nè receuer dono , nè 
pegno senza licentia del Signor , già per questo 
non restano hauer questa gratia de zalonzare , 
la quai deueno hauere, et per el douer , et per 
la rason , et ponno zalonzar liberaraente , et 
quietamente , et senza tuor licentia dal Signor , 
nè domandar alcuno mandato , et deueno hauer 
el stabile , che haueranno zalonzato per l’usanza , 
cioè corne parenti , 6 vicini , et s’intende , et 
per Cauaglieri , et Zintildonne , et Clerici , et 
gente de religion , et del commun , cadauno 
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Et si devés savoir que encores soit ce que 
tels gens le pevent chalonger et avoir l'éritage 
que il auroit chalongié , sur ce il y a un or- 
denemenl fait à tels gens, que l’éritage que il 
aura chalongié ou li soit parvenus en aucune 
autre manière , qui sera en autre part esclarzi , 
ne le pevent tenir que un an et un jour, ains 
ce doivent délivrer de luy, sauf ce il peust avoir 
congié dou seignor de avoir et tenir l’éritage 
corne son bourgois ; et par quei que chascun 
ce doit garder, saches que il avint au tens dou 
Roy llenri que la choze fu purifiée et par la 
conoissance de la court, que le seignor poient 
faire prendre tous les héritages de tels gens 
qui ne les tenoienl par don ut par l'otroi dou 
seignor puis que l’an et le jor estoit passé et 
que il ne ce estoiet délivré d’eaus , et lors il 
ot aucuns qui furent rebel de non voleir dé- 
livrer ce de l’iritage que il avoient heu , et de 
eschéetes, et de teil manière, et le Roi les fist 
prendre corne siens , et les ot , et tint tant 
corne à luy plost , et après lor fist rendre , et 
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per si , ma non gia ii Clerici per la Chiesia , 
nè li religiosi per la sua religion , nè le gente 
del commun per el suo commun , se non fusse 
con licentia del Signor che ha l’auctorilà de far 
il tutlo , si corne li par , el piace , corne rapo 
Signor. 

Et douete saper ch’ancor che lal persone 
ponno zalonzare , el hauer lal stabili che haue- 
ranno zalonzalo , sopra cio vi è vn’ordine che 
si ha vsato , et per spécial mandato fatlo , et è 
taie , ch’el stabile che haueranno zalonzato , ô 
che li sera peruenuto in alcun’altro modo , che 
sarà dichiarito in allra parte , non lo puô te- 
nir se non vn’anno et \n giorno , anzi dieno 
alienarlo , se non ponno hauer licentia dal Si- 
gnor de hauer , et vsar , et tenir el stabile , 
corne fanno li Borgesi ; et per che eadauno se 
diè guardar , sappi , che al tempo del Re Hen- 
rico la cosa fu dechiarita per la cognitione del 
Re , et de la corte , che il Signor puô far con- 
fiscar tutti li stabili de tal gente , che non li te- 
nisseno dal Signor , ô con licentia del Signor , 
poi che fusse passato anno et giorno , et loro 
non li alienassino , et alhora vi furono alcuni 
ch’erano inobedienti , et non yolseno alienar 
i suoi stabili , quali haueuano hauulo per suc- 
cessione , ô in tal modo , et il Re li fece con- 
fiscar , et li hebbe , et tenne quanto li piace , 
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doner par la court, par ensi que il ce deussent 
délivrer de eaus ; et pour ce que par pluizors 
fois aucuns qui veullent acheter aucun héritage, 
qui lor est nécessaire d’aver le, et se doutent 
pour le chalonge que le parent ou le voizin 
ne l’aient avant, l’on treut que ancienement ce 
uzeit en ceste manière, que le vendour faizoit 
don de partie de l’éritage à l’achetour et l’autre 
partie li vendoit pour toute la quantité de la 
mounée, et par ceste voye le chalenjour n’en 
ozeit chalonger car il auroit mauvais marché. 
Encores ce uzeit aucunes autres chozes , si corne 
est de gager son héritage à un petit terme, et 
que celui qui l’avoit en sa gagièrc poreit mas- 
souner à l’iritage , et que le despens ce deust 
auci paîer sur ladite gagière, et que celui fusse 
creu del despens que il feroit par son dit, et 
pour tant li demouroit cel héritage que celui 
qui l’avoit mis en gagière ne ces hairs ne le 
pooient ne le voloient par ci grant quantité, 
et par ce le tenoit an et jour outre son terme, 
saches nul ussage, le conqueroit par ceste voie, 
et por tant faire le chalongier ne le pooit avoir 
par chalonge pour ce que vente n'estoit laite 
aparaument ; et pour ces chozes fu ordené le 
sairement que l’achetour fait; mais porce que 
aucune fois la chose est nécessaire que l’ache- 
lour viaut avoir celui héritage , à moi cemble 
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et dapoi li fece vender , et donar per la corte , 
con condition che li alienassero da loro , et 
per che molle volte alcuni voleno comprar vn 
slabile che li bisogna hauere , et dubilano che 
li parenti , à vicini non lo zalonzino , si troua 
ch’antiquamenle si vsaua far in questo modo , 
che il venditor donaua parte del stabile al com- 
pralor , et l’altra parte li vendeua per tanta quan- 
ti ta de danari , et con questo mezo il zalon- 
zante non ardiua zalonzar , per che si cargaua 
male. Ancora si usaua alcune altre cose , cioè 
impegnar el suo stabile per vn breue termine , 
et che colui che l’hauesse in pegno potesse fa- 
bricar al stabile , et le spese si douessino si- 
milmente pagar dal pegno , et ch’el fusse creto 
de le spese che facesse per il suo ditto , per 
il che li romagniua quel stabile , et colui che 
l’haueua in pegno , nè li suoi heredi non po- 
teuano , nè voleuano pagar si gran quantita , 
et perô lo teneua anno et giorno oltra il suo 
termine senza pagar affitto , et lo acquisfauâ per 
questa via , et cosi fazando li zalonzatori non 
lo poteuano hauer per zalonzo , per che vendifa 
non si feua apparente ; et per queste cause lu 
ordinato el sacramento al compratore ; ma per 
che alcune volte la cosa è necessaria , el il com- 
prator vol hauer quel stabile , à me pare che 
colui che vol comprar vna cosa col voler del 
1" VOL. 9' PABT. 9 
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que relui qui viaut acheter une choze et par 
la boune volenté dou vendeur , et le marché 
qui se fait au gré de l’un ou de l’autre, il 
peut irover voye par que il ait son achet sans 
faire nulle malèfaile . il ne mesprenl riens au 
rhalonjour : et pour ce poroit estre une tele 
vée par fassent dou vendour et de l’arhelour , 
que le vendour doie vendre son héritage pour 
tant de bezans , et par enci que ce il avenoit 
que nulle persoune le venist chalonger dedens 
les vij. jours par l’ussage, que la vente soit 
nulle . et que chascun ait sa choze , ce est assa- 
voir le vendour son héritage et l’achetour ces 
bezans, et que parfaizant les vij. jours sans 
rhalonge, que la vente soit ferme et estable , 
de laquelle choze ce peut meaus dire , elle ce 
peut faire et souffrir à faire , car chascun peut 
en chozes soties faire et tizer d’elles à son gré 
et à sa volenté, sauve contre raizon ne les 
ronmanderaens dou seignor que chascun doit 
obéir (3). 

De la donation des héritages (1). 

XXV. Saches que chascune persoune , home 
et feme frans et non sers, qui ont héritages, le 

(3) V, cb. 28 , 29, 194 , 224 de l'assise des bourgeois, et notes 
sur ces chapitres. V. aussi pour la manière de compter les de- 
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venditore, et il marcato se (à al bene placito de 
l'uno , et de l’altro )or pouno trouar via cbe 
lui habbi la sua comprita senza fare alcuna arte, 
et non dubitar d’alcuno zalonzo ; et perô puol 
esser vno tal modo che sia contento el vendi- 
tore, et il compratore, et che il venditore debba 
vender el suo stabile per tanti Lisant) con questo , 
che s’aduenesse alcuna persona che volesse za- 
lonzare fra li sette giorni , secondo l’usanza che 
la vendita sia nulla , et che cadauno habbia la 
sua robba , cioè el venditore el suo stabile , et 
il compratore i suoi danari , et che compiuti 
saranno li sette giorni senza zalonzo , che la 
vendita sia perfetta , ferma , et stabile , la quai 
cosa s’io non intendo meglio , si puô fare , et 
comporlar cbe sia fatta , et vsata , per che 
ogn’uno puô far , et vsar la sua robba corne li 
pare , et piace , eccetto contra la rason , et li 
commandamenti del Signor che cadaun deue 
obedire. 


De le donation di stabili. 

XXV. Sappi che tutte le perso ne , et homini, 
et femine lîberi , et non serui , ponno donar 

lais, c. 105, 107 de l’assise des bourgeois, et 40 du plaidoyer. 
(1) Mss. pas de titre. 
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peuenl douner à qui il leur plaira , et par lele 
manière corne il vodra, et par tele condirion 
corne il porra , sauf à aucunes persounes qu’elles 
sont détenue* , et ne peuent ressever dons de 
héritages se ce n’est par le coumandement dou 
chief seignor à qui il vodra souffrir que il puisse 
ressever celui don , si corne il ont esté avant 
noumés , c’est assaver Yg< ize, à maison de re- 
ligion , à prestres , et à clcrs , et à chevaliers , 
et à gent de coumunes (3). Pour ce que en 
cestuy livre se doit faire mencion des chozes 
que l’on peut et doit user dou fait des bour- 
gesies, qui s’apellent auci bourgesies héritages, 
couvient que l’on raostre et die la manière des 
dons, et ont esté, et ce doivent uzer et faire: 
et sache's que ,j. borgois peut douner son hé- 
ritage en ceste manière : Robert doune son hé- 
ritage le teil , ou ces héritages , que il avoit de 
son achet , ou de don , ou d’eschéete , ou d’autre 
part et à sa feme , ou à ces enfans , ou à 
autre persone , et les doit noumer , si corne l’on 
peut dire à Ge'rart , et puis ce doit dessaizir 
par verge et saizir le Visconte , lequel Visconte 
doit saizir présentement ledit Gérart qui a heu 
le don , ou à pluisours ce il sont plus d’un 


(2) V. chapitres et notes cités ci-dessus à la note (4) du ch. 
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)i suoi slabiii à chi li place , et con tal condi- 
tion , corne potrano , eccetto alcune persone 
che sonno deuedate, et non ponno receuer doni' 
de slabiii , se non è con licentia del capo Si- 
gnor ch’el voglia coraportar , clie possano re- 
ceuer tal doni , si corne sonno nominali di so- 
pra , cioè Chiesia , casa de religion , Clerici > 
Preti , Cauaglieri , et gente de commun ; et per 
che in questo libro se diè far mention de le 
cose che ponno , et deueno vsar al caso de le 
Borgesie , che si chiamano heredità , idest sta- 
bili , conuien che si mostri , et dica il modo 
de le donation fatle , et che si deueno vsar di 
fare; et sapi ch’un Borgese pol donar el suo 
stabile in questo modo ; Roberlo dona el tal 
suo stabile, à li suoi slabiii che lui ha di sua 
comprila , à in dono , 6 da descendentia , à 
d'altra parle , à la sua moglie , ô à li suoi 
fioli , à ad al Ira persona , et la diè nominar , 
si com’è à dire à Girardo , el poi se diè spo- 
Jiar del possesso immédiate , et metler in pos- 
sesso el Visconte , el quai Yisconle deue meler in 
possesso immédiate el dillo Girardo , che hebe 
el don , à quelli che hebeno el don, se sono 
più de vno , per che ciascuno deue esser posto 


17 de ce livre. 
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qui orent le don , car chascun doit estre saizi 
don don qui li aura esté douné et de tant corne 
il ot de don , car le douneor peut douner à 
l’un plus que à l’autre, à son gré et à sa vo- 
lenté ; et ce il avenoit que celle persoune qui 
doit aver le don n’en est prézent, ci a-il esté 
uzé, et je entens que ce est droit, le\isconte, 
puis que il a heu la saizine par verge dou do- 
neour, peut bien saizir aucune persoune pour 
selui à qui le don a esté fait , et dira enci : 
« Je vous ensaizis à vous Symon dou don que 
» Robert a fait à Gérart de son héritage, pour 
» ce que Gérart n’est présent, et pour ledit 
» Gérart; » et puis le Visconte est tenu, à la 
reqneste de cele persone qui a heu le don , de 
coumander à celles persounes qui ont et tienent 
celui héritage que il respondent dès-lors en 
avant audit Gérart corne à celui qui est seignor 
doudit héritage (3). 

Des dons révocables (1). 

XXVI. Une autre manière de dons , laquel 
choze a esté faite et ce peut faire, c’est assa- 
ver celui qui douoe son héritage le peut doner 
à son rapeau : rapiau vaut tant à dire que le 

•(3) V. ch 166, 170, 173, 196 et 197 de l'assise des bour- 
geois, et notes sur ces chapitres. 
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iu possesso del donc che li è donato , el di 
tanta quanto hauerà iu donu , perù che il do- 
natar puù douar à l’uno più che à l’altro, corne 
li pare , et piace ; el s’accade che colui che diè 
receuer el dono , non sia présente , se ha 
vsato , el à me pare esser honesto , che il Vis- 
conte , dapoi hauuto il possesso dal donaiore 
cou la bachetta , hen puù mener in possesso 
alcuna persona per nome de colui , al quale è 
iatto il dono digando ; io metto in possesso 
svoi Simon del dono che Roberto fece del suo 
stabile à Girardo , per che Girardo non è 
présente , et per el ditto Girardo ; et poi el 
Visconte è obligato à la réquisition di colui che 
hebbe il dono di commandar quelle persone che 
hanno , et tengono quel stabile , de responder 
da lhora inanzi al ditto Girardo , corne patron 
del ditto stabile. 


Vnaltro modo de donation che si pub reuocar. 

XXVI. Vi è vn’altro modo de donation che 
s’ha fatto , et si pub fare , cioè , colui che doua 
el suo stabile , lo puol donar à suo reuoco ; 
Reuoco vol dire . che la donation rh'el fa , la 


(1) Mis. pas de titre. 
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don que il a fait il le peut rapeler , et recovrer 
celui héritage toutes fois que il vodra , et par 
la court , et doit dire enci : « Je done mon . 
» héritage à teil à mon rapiau, par enci que 
» toutes les fois que il me plaira je le puisse 
» rapeler le don que je li fais doudit he'ri- 
» tage; » et sachés que ceste manière de don 
si vaut tant corne celui qui aura doné n’en ait 
rapelé, et celui qui a heu le don ce peut her- 
bergier, et livrer, et prester , et prendre le li- 
vrer qui est sien corne choze souve jusques à 
ce que celui qui li aura doné le rapelle, et ce 
il le rapelle , lors celui qui ot le don n’a plus 
nul droit en celui livrer que il auroit heu , ne 
nulle autre choze à celui qui l’avait fait le don ; 
et ce il avenoit que l’éritage se trovasl loué à 
aucune persone par celui qui ot le don, et le 
douneor l’eust rapelé avant le compliment dou 
terme doudit louage, aucuns veullent dire que 
celui qui tient l’éritage à louer ne le devroit 
nuyder , ce il viaut , jusques au compliment de 
son terme , payant le louer à celui qui le doit 
avoir , mais je oseroie dire le contraire , que le 
maintenant que le douneour auroit rapelé le 
don que il a fait , que il doit recovrer son 
héritage, ou que l’éritage soit au livreur ou au- 
trement, car chascun peut et doit savoir que 
nul n’a pooir ce non tant corne il li aura esté 
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possa reuocare , et recuperare quel stabile tutte 
le volte ch’el vorà , et deue dire cosi ; 10 dono 
el tal mio stabile al taie à mio reuoco , con 
questo che tutte le volte che mi piacerà , io 
possa reuocare la donation che li faccio del 
ditto stabile ; el sappi che questa donation val 
fin à tanlo ch’el donatore la vorà reuocare, et 
colui che liauerà il don puô habitar , et affitar , 
imprestar ad habitar , et prender el fitto ch’è 
suo , corne cosa sua , per fin ch'e) sia reuocato , 
et alhora colui che ha il don non ha action 
più in quello stabile de far alcuna cosa , nè è 
obligato dar alcuna cosa, di quanlo ha scosso, 
o dal fitto, ô d’alcun'altra cosa à colui che li 
fece il dono ; et s’intrauegnisse che il stabile si 
trouasse affittalo ad alcuna persona , da colui 
che lhaueua in don , et il donator li reuocasse 
auanli fusse fmito el termine de la ditta affita- 
son , alcuni voglion dire , che colui che tien 
el stabile aifitfo , non lo deue lassar s’el vole 
fin che sia compito il suo termine , pagando 
el fitto à colui che lo deue hauer , ma io ar- 
disco dire il contrario , che subito che il dona- 
tor hauerà reuocato il dono ch’el ha fatto , lui 
deue recuperar el suo stabile , b sia affittato , 
b altramente , perô che cadaun puol , et deue 
saper che alcun non ha poder , se non di tanto 
quanto li è stà dato ; et se auien che colui che 
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douné ; et re il avenoit que celui qui auroit 
donc son héritage à son rapeau fuce mort sans 
ce que il heust rapelé , celui don de celui hé- 
ritage est despuis que celui qui ot le don fran- 
chement et quiteraent , et peut faire tous ces 
volentés corne de son propre héritage à rapeau, 
si corne il a este dessus devizé ; et si celui-ci 
morroit et heust nuis enfans, sachés que ces 
enfans nés en loyal mariage seroient et demou- 
roient en cele sai/.ine corne lor père estoit de 
rapeler tant corne il vodra ; mais se je l’avoie 
à faire je le rappellerée avant que l’an et le 
jour fuce passé après la mort de celui qui ot 
le don , à ce que par la teneure de ces enfans , 
passent l’an et le jour , ne lor peust valoir et 
à celuy nuire; et ce il ce trovoit sans enfans, 
et l’éritage demorast estre , et les parens de ce- 
lui qui ot le don qui mors est qui sont cos- 
tiers bien le porroient avoir par l’eschéete qui 
lor seroit avenue, et jà pour ce, le douneour 
soit prézent ou non , il peut rapeler le don 
avant l’an et le jour, car je entens que quant 
à parens costiers, ce il l’eussent tenu an et jour, 
que le douneour auroit moult ‘ grant paine de 
recovrer l’éritage , et ci en droit si ce porroit as- 
sés dire et pour l’une part et pour l’autre , 
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hauerà donato el suo stabile à suo reuoco , 
more senza renocar la donation di quel sta- 
bile, colui hauerà el don francamente , et quie- 
tamente , et puô far tulle le sue voluntà , corne 
de cosa sua propria •, et se intrauenisse morte 
à colui cbe ha il dono del ditlo stabile reuoca- 
bile , com’è ditlo di jsopra , et hauesse alcun 
figliolo t sappi cbe li suoi figlioli nati in le- 
gittimo malrimonio saranno , et romagniranno 
in simil possesso , rom’era suo padre , et già 
per questo non resta che il donator non lo 
possa reuocare al suo piacer ; ma s’io hauesse 
à fare , el reuocarebbe auanti fusse passato 
l’anno et giorno , dapoi la morte di colui che 
haueua hauuto il dono , acciô che li suoi fi- 
glioli per il possesso de l’anno et giorno non 
lo potesseno hauer , et viuer con quello ; et 
s’el se trouasse senza figlioli , et el stabile res- 
tasse abandonato , li suoi parenti à latere lo 
ponno hauer per la zaeta , ouer discendentia 
peruenutali , et già per questo el donator , ô 
sia présente b non , el puô reuocar la donation 
auanti l’anno et giorno , per che io intendo che 
quando li parenti à latere lo possederanno anno 
et giorno , che il donator hauerà gran diffi- 
cullà à recuperar quel stabile , et di ciô con 
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pour quoi preigne ce garde bien chascun cou- 
ment il doune (2). 


Autre donation conditionnelle (1). 

XXVII. Un autre manière de dons, et se 
peut dire ensi : Le tel doune son héritage teil 
à teil , par enci que il ne le puisse vendre , ne 
douner , ni engager , ni aliéner devant ce que 
il ail teil aage, c’est à entendre jusques à ce 
que celui ou ceaus qui resseivent le don ait 
compli teil aage corne il lor vodra métré , de 
xv. ans ou de plus , à son gré ; et se celles 
persounes qui ressoivent le don ne sont lors 
mermes dou droit aage et sont d’aage, ci peut 
le douneour en celui don ou en cele condicion 
métré lor teil aage corne il vodra et plus et 
mains, c’est assaver de ci à x. ans , et à mains, 
et à plus, de non avoir le poeir de uzer de 
l’iretage si corne il est dessus dcvizé ; et com- 
plissant celui aage que il lor auroit fait, saches 
que il pevent faire et usser de l’iretage si corne 
il est dessus devizé tout à leur volenté ; et sa- 
ches que pour ce que il ne lor auroit doune 
à eaus et à leur hairs , se aucun de ceaus qui 

(2) Conférer avec le ch. 196 de l'assise de» bourgeois , note 
sur ce chapitre , et ch. 21 et suivans de ce livre. 
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rasone si potria dire assai , et per l’una , et 
per l’altra parte , perù guardissi ben ogn’uno , 
corne dona il suo stabile. 

Donation conditionata. 

XXVII. Vn’altro modo di donation , et si 
puè dire cosi ; el taie dona el tal suo stabile 
al tal , con questo ch’el non possa vender , nè 
donar , nè impegnar , nè alienarlo, prima ch’el 
non habbi la tal ætà , cioè fina che colui , à 
quelli che receueno el don , habino la ætà per- 
fetta , corne vorà metter , de quindese anni , 
6 de più , al suo piacer ; et se quelle persone 
che receueno el dono , non sonno alhora manco 
de la ætà perfelta , ma sonno de ætà , puo el 
donator à quel dono , et à quelfa condition im- 
ponerli quella ætà che vorà , et più , et manco, 
cioè diese anni , à manco , à più , de non 
hauer auctorilà al stabile , com’è di sopra de- 
chiarito ; et finila sarà ditta ætà che li hauerà 
imposto , sappi che loro ponno lare , et vsare 
il ditlo stabile al suo piacere ; et sappi che per 
che non glie l'ha donato à loro , et à suoi he- 
redi , s’alcun de questi che receueno il dono 
morirà auanti la sopraditta ætà , alcuni voglion 

(1) Mm. pat de titre. 
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auroit heu le don morroit avant le dessus dit 
aage, aucuns veullent dire que le dessus dit 
héritage retourneroit à celui qui le don au- 
roit fait ce il estoit en vie , et ce il estoit mors 
à ces enfans , avant que as enfans ne as hairs 
de relui qui auroit heu le don ; et por ce plui- 
sours pour plus seurement le veullent faire 
quant il font tels dons et tels condissions , si 
le doivent esclerzir et dire enci, que se il me- 
savenoit de teil qui aura heu le don , que le 
don soit d’un à autre tel et par tel condicion , 
et les autres dienl que il font le don à teil 
et à ces hairs , et par teles condicions ; et toutes 
ces choses se font et ce pevent faire, sauf cele 
qui est contre l’ussage : mais je ozeroie dire , 
ce je n’oye meaus dire , que puis que le seignor 
de l’éritage fait le don , à celui qui le done 
veulle que il die , à lui et à ces hairs , ou non , 
et que le douneour s’en dessaizist et fait saizir 
le resseveour , c'est à entendre que il die enci , 
par enci que se il mesavencit dou teil qui ot 
le don avant ledit aage, que ledit héritage re- 
veigne à lui et à ces hairs , à moi cemble que 
se ce n’estoit enci fait, que il ne ces hairs ne 
recovreront despuis ledit héritage, ains seroit 
et parvendroit ledit héritage as enfans de celui 
qui ot le don , ou à ces autres hairs costiers ; 
et si cuyde encores que celuy aage que il au- 
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dire , ch’el stabile ritorna à colui che l’ha do- 
nato siando vivo , et s’el fusse morlo più tosto 
à gli suoi figlioli , che à li figlioli , h à li he- 
redi di colui che hebbe il dono ; et pero molli 
per volerlo fare più seguramente, quando fanno 
tal donation con queste conditione , le deueno 
dechiarir , et dire cosi , che mancando el taie 
che receue el don ditla donation sia d’un al- 
tro , et per sirael conditione ; et altri diceno , 
che sia el dono al taie , et à li suoi heredi , 
el con tal condition ; et tulle queste cose se 
fanno , et si ponno fare , eccetto quelle che 
sonno contra la vsanza ; ma io ardisco dire 
( se meglio non intendo dire ) che già che il 
patron del stabile fa el dono à colui che lo 
doua , à vogli ch’el dica à lui , et à li suoi 
heredi , à non , et che il donatore se spoglia 
dal possesso , et fa metter in possesso colui che 
receue el dono , senza reseruar alcuna rason in 
si del ditto stabile ; rioè ch’el dira cosi , con 
questo , che mancando el taie , che ha el dono 
auanti la ditta ætà , ch’el ditto stabile ritorni à 
lui donatore , et à li suoi heredi , à me pare , 
che se non è cosi fatto , lui nè li suoi heredi 
non recuperanno più el ditto stabile , anzi deue 
esser , el peruenir’esso stabile à li figlioli de 
colui che receuete el don , 6 à li altri suoi he- 
redi à lalerc ; et si crede ancora che quella ætà 
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roit mis à celui qui ot le don seroit parfait 
puis la mort dou resseveour dou don , et ces 
hairs poroient despuis faire lor volenté doudit 
héritage , et que ce soit vérité l’on dit que en 
t teil saîzine et eu tele teneure corne est le père 
et la mère d’une persoune que elle vient de vie 
à mort sont leur enfans , et ne dit pas là et 
en tèil condicion , et dons puis la mort de 
celui à qui la condicion estoit mize ne peut 
ni ne doit estre à ces hairs ; encores sachés 
que ceste parolle que l’on dit « je te doins à 
» tei et à tes hairs, » si est un biau parler, 
car chascun seit et est certain que tout ce que 
l’on conquiert est de luy et de ces hairs , ce 
il n’en avoit faite choze pour quey il n’en 
peust parvenir à ces hairs puis que le douneor 
ne morust ; encores soit ce que au fait des 
dons des fiés couvient par aucune boune raizon 
en aucune part dire ensi : « Je te doins ce 
» fié à toi et à tes hairs que tu as et auras 
» de la feme espouze ou de loial mariage , » 
laquelle choze atient poi au fait de la bourge- 
sie , car chascuu peut savoir que ce aucune 
persoune doune son héritage à .j. autre et die 
enci : « Je te doins cestuy héritage à toi et à tes 
» hairs , » veuli que celui ait hairs ou n’en a 
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ch’el hauerà imposto a colui che hebbe la do- 
nation , sarà compila dapoi la sua morte , et 
li suoi heredi ponno dapoi fare la sua voluntà 
del ditto stabile , et ch’el sia la verità , se dice 
che in tal possesso , et tenitura , com ’è il pa- 
dre , et la madré d’una persona che va da vita 
à morte , sonno cliam li suoi ûglioli , et non 
dice già con tal condition , che dapoi la morte 
de colui che imposta la condition, non possa , 
nè debba esser de li suoi heredi ; ancora sappi 
che queste parole che si dice ; io te do à ti 3 
et à tuoi heredi; lè vn ben parlare , per<) che 
ciascun sa , et è certo che tutto cio che l’homo 
acquista è suo , et de li suoi heredi , s’el non 
hauera falto cosa per la quale non possa venir 
à li suoi heredi ; ancora sappi questo , che à 
la maleria de le donation di feudi conuien per 
qualche bona rason in alcuna parte dire cosi : 
io te dono questo feiuîo à ti , et à li tuoi 
heredi che tu hai di tua nioglie maridata , 
conté de legittimo matrimonio ; la quai cosa 
apartien poi al fatto de li stabili , perô che ca- 
dauno puô saper che s’alcuna persona dona el 
suo stabile ad vn’altra , el dice cosi ; io te 
douo questo stabile à ti, et à li tuoi heredi . 
o vogli che habbia heredi , o non , poi ch’el 


1* r VOL. 2' PART. 


10 
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heirs , puis que le doneour ne nomma ces 
hairs dou resseveour par non , c’est à dire, 
« je Pierre doins mon héritage à Johan et à 
» ces hairs Jaque et Robert, » saches que le- 
dit Johan peut faire toutes ces volenlc's , la- 
quelle choze il ne porroit faire ce les hairs 
sont enci noumés , lesquels par droit doivent 
auci ressevoir la saisine corne le resseveour, ce 
il sont prézent , et ce il ne sont prézent 

aucun autre pour eaus ; et saches que je fais 
veu avenir en la court cornent persoune qui 
avoit heu le don à lui et à ces hairs, et par 
chartre de court , et pour ce que ces hairs n’en 
estoient noumés par nom , ne nulle saizine res- 
seue , fu couneu par la court que il le poeit 
vendre et faire ces volontés , et vendi son hé- 
ritage (2). 

Donation dune partie de l’héritage (1). 


XXVIII. Encores une autre manière de dons : 
car chascun peut et doit savoir que celui qui a 
héritages peut douner partie d’eaus , et tout si 
corne il li plaist, et de tant corne il a de poeir 

(2) Conférer, avec le chapitre précédent, le» chapitre» sui- 
vant et les notes de renvoi de ces chapitres. V. spécialement ch. 
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donatore non ha nominato ii heredi del rece- 
uente per nome , com’è à dire ; io Piero dono 
el mio stabile à Ioanne , et à li suoi heredi 
Iacobo , et Roberto ; sappi ch’el ditto Ioanne 
puô fare tutti li commandamenti , il che non 
puô fare quando li heredi sormo cosi nomi- 
nati , li quali de rason deueno similmente rece- 
uer el possesso , com’el receuente, se sonno 
presenti , et siando absenli , alcun altro per 
loro ; et sappi ch’io lo vidi accader à la corte 
che vna pcrsona hebbe donation à lui , et suoi 
heredi , et per scrittura di corte , et per che li 
suoi heredi non erano nominati per nome , nè 
haueuano receuuto alcuno possesso , fù senten- 
tijito per la corte , che lo possa vender , et 
far li suoi commandi , et ha vendulo el suo 
stabile. 


Donation de vna parte del stabile. 

XXVIII. Ancora vn’altro modo de donatione 
cadaun pub , el deue saper , che colui che ha 
il stabile puô donar parte di quello , et cosi 
corne li piace , et tanto quanto ha libertà de 

196 de l’auiie dei bourgeois in fine; T. ch. 212 et 222 du Ms», 
de Munich. 

(1) Ms», pas de titre. 
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de douner; et pour ce est avenu que aucuns 
ont rais lor héritages en gage à aucun autre 
pour une quantité de mounée que il li doit , 
et à terme moti, ou à sa requeste paver le, et 
avient que le seignor de l’éritage viaut passer 
et aler hors dou païs , ou que il est surpris 
de maladie et vient à la mort, et pour ce que 
il n’a le pooir de desgagier son héritage , et 
peut estre que l’éritage vaut plus de ce que il 
doit , il fait don de celui héritage , et le peut 
faire à qui qui li plaira , et doit dire enci : 
« Je fais don de mon héritage teil que teil a 
» en gage de moi por tant de mounée que je 
» li dois, sauf la gagière; » et sachés que cn- 
cores soit ce que il n'en est dit que , sauf la 
gagière , si est-elle sauvée , car il ne peut avoir 
autre en l’éritage que de desgager le ou le sur- 
plus de ce que il doit : et dons peut-il bien doner 
ce que il avoit audit héritage à qui il vodra , 
les raizons que il a , et desgager le , et d’avoir 
le surplus de ce que il devoit, et d’eslre le 
resseveour dou don en celui degré qui estoit 
le douneour (§). 


(2) Conférer arec eh. 194 et 196 de t’asaiae de» bourgeois , 
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dare *, el per rhe aduiene che qualch’uno met- 
t’el suo stabile in pegno ad alcun’altro per vna 
quantità di danari che li è debitor , et con> 
termine specificato , 6 de pagarlo a sua réquisi- 
tion , et auien ch’el patron del stabile vol pas- 
sare , et andar fuor del paese , ô gliè opresso 
da la malatia, et vien à la morte, et non ha- 
uendo il modo de dispegnar il suo stabile che 
val più del suo debito , el fa donatione d’esso . 
et la puo fare à chi li piace , et deue dire cosi ; 
io dono el tal mio stabile che il taie hà in 
pegno da mi per tanti bisanti s ch'io li debbo 
dare , saluo la impegnatione ; et sappi che 
ben che nol dira , saluando la irnpegnation , 
quella è saluata , per che lui non puo hauer 
altro dal stabile che dispegnarlo , à el più di 
quello che li è debilore ; adonchc el puo do- 
nare quello che ha in ditto stabile à chi li 
piace , el le rason che ha de dispegnarlo , et 
hauer el più de quel che li è debilore, et deue 
esser colui che receue la donation in quel grado 
ch’era el donatore. 


et l« chapitre suivant de ce livre. 
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Donation à cause de mort (1). 

XXIX. Encores un aulre manière de don : 
Il est avenu souvent que quant aucune per- 
soune vient de vie à mort, et fait sa dcvize 
et son ordenement , et que il ait héritages , les- 
quels il veaut laisser pour l’arme de luy, ou 
vendre , ou douner les rentes en amohnes et 
en chanter messes , et ordene ces comissaires 
tels corne il li plaist , et clers , et lais , pour 
laquel choze il li couvient douner son héritage 
à ces comissaires por parfaire son ordenement ; 
et por tant devés saver que il ne peut faire 
celui don à nul clerc , encores soit-il coumis- 
saire, ni à tel gent qui ne pevent ressevoir 
saizine de héritages sans le conge dou chief 
seignor , et por ce si li couvient faire le don 
à l’un des coumissaires qui est laïque , qui doit 
ressever la saizine pour luy et pour ces com- 
paingnons à faire vendre l’éritage à lor requestes , 
et se il le viaut faire plus scrtainement, face 
le don et la saizine au Yisconte et à la cort , 
par enci que à la requesle des coumissaires la 
court le face vendre et douner la mounoie as 
coumessaires ; et saches que ce il le vozist do- 

(1) Mss. pai de titre. 
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Donation dapoi la morte. 

XXIX. Ancora vi è vn’altro modo de dona- 
tion ch’aecade spesso , videlicet , quando alcuna 
persona va da vila a morte , et fa el suo tes- 
tamento , et suo ordine , et ha stabile , et lo 
vol lassar per l’anima sua , b vender , ô donar 
le intrade , et elemosinarle per rantar messe , 
el ordina per suoi commessarij quelliche li piace, 
et Clerici , et Layci , per il che conuien dar 
el suo stabile à li suoi commissarij per fare 
il suo ordine , deue saper che non lo pu6 dar 
ad alcuno Clerico , ancora ch’el sia commissa- 
rio , ne à tal persone che non ponno receuer 
possesso di stabile senza licentia del capo Si- 
gnor , et pero li conuien darlo ad vno de li 
commissarij che sia iayco , quai debba receuer 
el possesso per lui , et suoi compagni per farlo 
vender ad instanlia sua , et volendolo fare più 
sanamente dagi la sassina , idest el possesso 
al Visconte, et à la corte con condition che 
à la rechiesta de li commissarij la corte debba 
farlo vender , et dar i danari à li commissa- 
rij ; et sappi che s’el volesse dar in perpeluo , 
acriô che le intrade del ditto stabile fusseno de 
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ner perpétuaumenl, à ce que les renies doudit 
héritage soient de l’iglize , ou pour messes chan- 
ter , ou ci faites -chozes, il ne le peut faire ne 
la court ne le souffriroit sans le coumandement 
dou chief seignor (2). 

De la force des clauses conditionnelles et du 
mode d’ensaisinement des donations (1). 

XXX. Encores de ce meymes, et que ce soit 
vérité , l’on a devizé ci-avant pluisours manières 
de dons et porroit estre un petit de hennuy , 
mais la nécessité de celuy qui ce livre a fait ci 
li couvient faire mencion de pluisours chozes 
por estre meaus avéé; et pour ce fera mencion 
de ceste autre manière qui est avenue et peut 
souvent avenir par la diversité de la gent et dou 
siècle qui vait tous jors en amcrmant les bounes 
heuvres , en creissant les malices , sachés que il 
y a une autre manière de don qui ce fait enci: 
teil done son héritage à ces enfans , ou à un, 
ou à pluisours , volés à autre gent , à ceaus 
et à lor hairs , par enci que ceaus à qui il fait 
le don ne lor hairs ne puissent ledit héritage 
vendre , ne douner , ne engager , ne aliéner , 
mais que il soit d’eaus et de lor hairs , et se 

(2) Conférer arec ch. 163 , 173 , 180 et 196 tte l’assise des 
bourgeois, et ch. 25 et 36 de ce tiere 
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la Chiesia, è per canlar messe, el non lo puol 
fare , nè la corte el comportaria , senza la li- 
centia del capo Signor. 


Donation conditionate à li heredi. 


XXX. Ancora vn’allro modo de donation , 
che questo sia la verità , s’ha ditto qui di so- 
pra di molti modi de donation . et potria es- 
ser vn poco dannoso , ma per la nécessita di 
colui che fece questo libro , conuiene fare men- 
tion de moite cose per esser meglio acorto ; et 
per6 fara mention di questo altro modo , che 
fui accaduto , et spesso potrà accader per la di- 
uersità de la gente , et del mondo che va sem- 
pre sminuendo le bone opéré , et crescendo le 
malitie , sappi rhe vi è vn’altro modo de dona- 
tion che si fa cosi ; el taie dona el suo sta- 
bile à li suoi figlioli , 6 à vno , ouer à più , 
6 vogli ad altre persone , à loro , et à li suoi 
heredi , con condition , che coloro a li quali 
si fa la donation , nè li suoi heredi non pos- 
sino vender , nè donar , nè impegnar , nè alie— 

(1) Mss. pas de litre. 
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il messavenoit de aucun d’eaus sans hairs, que 
ledit Heritage soit de teil et de ses hairs par la 
manière et la condicion dessus devizée : et par 
reste manière aucuns ci veullent dire , et ci 
crois que la coumunaulé de la gent le dient , 
que teil héritage par teil don ne ce peut ven- 
dre , ne doner, ne engager, ne alie'ner , mais 
doit parvenir de hair en hair , et pour ce que 
par la simplesse de celui qui viaut aucune choze 
dire encontre ce , bon est de oyr et entendre 
son dit , et encores estre porroit que reaus qui 
sont très-sages , et de sens naturel , et de bou- 
nes sciences conoistroit meaus la matière et la 
raizon ; et par ce porroit avoir aucuns amen- 
demens , por coi il dit enci que à lui cemble 
que il soit avenu et porroit de légier avenir que 
teil don et de teil héritage ce porroit vendre , 
et douner , et engager, et aliéner, et dit raizon, 
pour coi chascun peut et doit savoir que il a 
esté souvent dit et se peut dire de raizon que 
nécessité n’a point de loi , de quei l’on peut 
auci dire que celle loi dessus devizée ci est teil 
corne le doneour de l’éritage vost dire et métré 
en celui don , et por tant elle doit valeir tant 
corne* elle peut et non mie entre son poier , et 
la nécessité peut estre teil , et teil avenir . et 
de droit et par raizon, que elle surmontera cele 
loi ; et ce est à entendre que celui qui a heu 
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nar el ditto stabile , ma ch’el sia suo , et de li 
suoi heredi , et mancando alcun d’essi senza 
herede ch’el ditto stabile sia del taie , et de li 
suoi heredi nel modo . et condition di sopra 
dechiarito ; et in questo modo alcuni vogliono 
dire , et io credo che vniuersalmente si dice , 
che tal stabile per tal donation , non si pub 
vender , nè donar , nè impegnar , nè alienar , 
et per che simplicemerite ha da dire alcuna 
cosa in contrario , egli è buono aldire , et in- 
tender il suo ditto , ancor che colui che dice 
questo el volse dimostrar , et simpliccmente de- 
cbiarire , imperb che quelli che sonno sapien- 
tissimi , et di senno natural , et di bona scien- 
tia , cognosceno meglio la materia , et la rason ; 
et per questo potrà hauer alcuna menda , per 
ch’el dice Cosi , che li par esser aduenuto , et 
facilmenle potrà auenire , che tal donation de 
tal slabili si potria vender , et donar , et impe- 
gnar , et alienar , et dice la rason , per che 
ciascun pub , et deue saper ch’è dilto spesso , 
et si pub dire de rason , che la nécessita non 
ha leze , et si pub dire che se la lezc preditta 
è taie . corne! donalor del stabile ha volesto 
dire , et metter in quella donation , la deue va- 
ler tanto quanto la pub , ma non raiga oltra 
la sua possibilità , et la nécessita puol esser 
taie , et talmente à venirc , che per rason , et 


Digitized by Google 



156 


Je don de celuy héritage aura vescu longuement 
sans avoir heu nuis enfans qui soit son hair , 
et par pluisours achaizons est parvenu en ci 
grant pouvreté que il n’a de quei vivre, et que 
celui héritage , estant son dit seignor en teil 
point , est descheu l’éritage et tant que il c’en 
vait dégastant , et teils liéritages a-l’on vebu , et 
sont aparans, et aies à nient, et donc est clère 
choze que son seignor qui ne le peut soustenir 
ni amender, le lait, et guerpit, et vient à néent, 
et est gasté , de quei il n’en aura où herbergier 
ne de quei vivre , et il survit l’érilage qui est 
mort parce que il est tout gasté et ne vaut 
riens ce petit non , et avient que il treut son 
voizin à qui est bezoignable cele place de celui 
héritage qui est gasté , et le voizin le viaut avoir 
pour ce acroistre, et viaut doner au seignor de 
celle place assés plus que elle ne vaut à autre 
persoune , c’est assaver et en ceste manière que 
ledit voizin viaut esclarzir à celui , et doner li 
por cele place un autre héritage à autre part , 
et doner li monoie par quei il puisse acheter 
un héritage pour herbergier , et avoir de cele 
vente partie de la monoie ; or il a heu tant 
d’amendement le seignor de celui héritage qui 
estoil gasté, et n’avoit où herbergier ne de quoi 
vivre, que il aura herberge et deniers, auci pour 
laquel choze il me semble que l’on porroit dire 
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per Iustitia soprauanzi la leze ; cioè che colui 
che hebbe el don de quel slabile hauera visso 
longamente , senza hauer alcun figliolo che sia 
suo herede, et per più cause peruegnirà in si 
gran pouertà ch’el non hauerà da viuer , et il 
ditto stabile stando il ditto suo patron à tal 
ponto , si pezora talmente che si va guastando , 
et tal stabili s’ha vislo , et si vede esser ani- 
hilati , et perè è cosa chiara , ch’el suo patron 
non lo puol sustentar , nè récupéra r , et lo 
lassa , et abbandona , et vien in niente , et si 
guasta , per il che non hauerà doue stantiar , 
nè de che viuer, et cade d’alla basso el stabile , 
et si destruse per esser troppo guasto , et non 
val niente , et non passa poco ch’el troua vn 
visin al quale bisogna quella piazza del stabile 
ruinato , et la vol hauer con el suo consio , 
il quale vorà dar al patron de quella piazza as- 
sai più che la non val ad altra persona , cioè 
in questo modo ch’el ditto visin vorà cambiar 
con lui , et darli per quella piazza vn’altro sta- 
bile in altra parte , 6 tanti danari che possa 
comprar vn stabile per habitare , et auanzarli 
anche parte de danari da quella vendita ; et a 
questo modo ha tant’auctorità el patron di quel 
stabile ch’era guasto , et non haueua doue stan- 
tiar , nè anche danari , che a me pare che si 
potria dire a questo modo esser aditnpita la pa- 
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ores estre parfaite la parolle dessus dite , que 
nécessité vaut la lei , et que celle loi n’avoit plus 
de poeir , et que ceste nécessité qui est ci faite 
et ci aparant est en amendement de la loi , et 
que par ce deust soufrir et à faire, et que ce 
seroit fait de droit et de raizon , et ce seroit 
plaizant à Dieu et au monde ; et dons meaus 
ce deust souffrir à faire se la choze avenist en 
ceste manière que par aucun accident fusse le 
scignor de celui héritage, que tel don avoit 
heu , que il ce trovast en une guerre aveuc les 
hennemis de la foi crestiene , deffendanl sa terre 
et son droit , et sur ce fust pris et arestés en 
prizon des payens , et à ce que il ce peust ra- 
cheter par la vente de celuy héritage , si ce 
deust-il vendre et aliéner en queilque manière 
ce peust faire , à ce que son scignor fuce racheté 
de prizon , et ce peut auci faire par bone et 
juste raizon ; et que ce soit plus seure choze 
à faire, je ais oy par pluisours fois as jurés, et 
ns sages de la court , et à pluisours autres gens 
qui avoient veu avenir assés de bouues chozes, 
et ussages , et coustumes , que tous dient que 
tout can qui est fait en court n’est pas fait par 
court ; et dons je entens que ce qui est fait 
par court est une choze plus seure , et estable , 
et valable que celle choze qui est faite en la 
court , de laquel choze est à entendre que ce 
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rola sopradilla , che la nécessita non ha leze , 
et che quella leze non haueua piu auctorilà , et 
che questa nécessita ch’è cosi cerla , et eui- 
dente , et à correction de la leze , et pero si 
dene comportar , et fare , et queslo è iusto , et 
honesto , et sara grato à Dio , et al mondo ; 
et meglio si deue comportar che si facci quando 
auenisse quest’allro modo , quando per qualrhe 
accidente el patron di quel stabile che i’hauesse 
in don si trouasse à la gratia de l’inimici de 
la fede Christiana , deflendendo le rason de la 
sua terra , et pero lusse preso , et relenuto in 
pregion de l’infideii , che potendosi riscatare da 
la vendila di quel stabile , si deue vender , et 
alienar à quai modo si potrà , acciè ch’el suo 
patron sia liberato da la preson , et questo si 
pub fare similmente per buona , et iusta causa ; 
et è piu segura cosa à fare , et comportar che 
sia fatta à li giurati , et à li sauij de la corte , 
et à moite altre persone che hanuo visto oc- 
correr molle buone cose , et vsanze, et consue- 
tudine , per che tutti diceno , che ciô ch’è 
fatto in corte non è miga latto per corte ; et 
pero io intendo che questo ch’è fatto per corte , 
è vna cosa più ferma , stabile , et valida , che 
quelle che si fanno in corte , per, che le cose 
che si fanno in corte sonno moite , el dona- 
tion , et vendite , et altre conuentione , et com- 
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qui est fait en la court si est de pluisours 
choze , et dons , et ventes , et autres couve- 
nances, et atachemens que l’om fait en la court, 
et sont , et doivent valeir , et valent tant corne 
il ont de payer et de vertu , les unes cliozes 
mains et les autres plus , et autres qui poi voi- 
lent , et ce est pour ce que il ne sont faites 
par court , car par court sont faites les chozes 
saines et estables , par conoissance , et par es- 
gart , ou jugement , et tels cemblenl chozes que 
elles sout faites par court , et de cestes nul ne 
peut dire et faire ni aliéner à l’encontre. Et si 
croi que en la haute court est uzé, et que le 
seignor l'a à faire et l’a fait , que il demande à 
la court que elle li doie conoistre ce il a teil 
choze à taire , et ce la court fait la conoissance 
que celle choze ce doit faire ou a esté faite, 
lors est cele choze faite par court, et vaut plus 
que ce qui est fait en la court ; et por ce ce 
doit prendre garde chascun qui met teils con- 
dicions de volenté et non raisonnablement , et 
veullent tolir parfaitement le poier dou resse- 
veour ; car l’on a veu pluisors par ceste manière 
aler à mal , et si ce poiet dire enci con l'on 
dit : « A bon home ne au mauvais ne couvient 
» ne Yisconte ne court , car dou bon n’aura 
» jamais plait et dou mauvais tous jors male 
» raizon ; » et por tant me cemble que le dou* 
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prite che si fanno in corte , et sonno et de- 
ueno valer , et valeno tanto quanto hanno auc- 
torità , et vertu , alcune cosc manco , et alcune 
più , et allre che valeno poco , et questo per 
che non son faite per la corte , per che per 
corte si ianno le cose ferme, et immobile, per 
cognition , et termination , 6 sententia , ô altre 
cose sirniie , che non si puô dire , nè fare , nè 
allegare il contrario. Item in l’alta corte si vsa , 
et il Signor l’ha fatto , et fa che lui commette 
àj; la corte che debba conoscer se lui deue far 
la tal cosa , et se la corte fa cognition , che 
quella cosa se diè fare , ô che sia sta fatla , al- 
hora è la cosa fatta per cortc , et val più che 
quel ch’è fatto in corte ; et perù se diè guardar 
colui che impone tal condition voluntarie, et 
non rasoneuole , et vol tuor totalmente la li- 
beria a colui che' receue ; per che s’ha visto 
molli per questo modo andar male , et si po- 
tria dire , corne vien ditto à buon homo , nè 
a maluagio , nè Yisconte , nè corte , che quel 
buon homo non s’ha mai differentia , et dal 
maluagio sempre rason catiua ; et perù parmi 
ch’el donator puô donar quanto spetta al tempo 
présente al suo piacer, ma la sua auctorita non 
si deue estender à li tempi fuluri. 
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neour peut douer quant au tens prézent à son 
gré, mais son poier ne ce doit étendre au tens 
qui est à avenir. 

Et encores a esté que pluizors ont vendu et 
aliéné les dons que il ont heu , qui ont fait lor 
amendement et lor profit. Encores une autre 
choze que elle a esté dite et trovée en aucuns 
des livres, que quant aucune persoune a aliéné 
son héritage , vendu , ou doné à autre persoune , 
que elle aura heu le don ne ce boute en l’éri- 
tage, et ait l’uzage et la teneure doudit héritage 
au mains viij. jors , à ce que il puisse dire et 
mostrer que il a heu la saizine, et la teneure, 
et l’ussage doudit héritage, que autrement il n'en 
peut uzer doudit héritage, c’est assaver de ven- 
dre , et doner, et engager, ne autrement alié- 
ner , et peut estre que ciaus qui dient ce cui- 
dent bien dire; mais à ce que chascun sache 
quelle est la force de la saizine de l’éritage, bon 
est que enci soit esclerzi ; vérité est que la te- 
neure et l’ussage ci vaut et doit Yalloir, c’est 
assavoir de l'an et dou jour, et ce il est de 
mains elle vaut petit, mais la droite saizine de 
verge par la court si vaut moût , et présente- 
ment , et doit assés plus valoir que la teneure 
ne l’ussage de viij. jours , car encontre celle ga- 
rentie de la saizine qui est faite par la garentie 
île la court , nul ne peut riens dire ce autre 
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Ancora molli haqno venduto , et alienalo li 
doni hauuli , et hanno fatto il suo bisogno , 
et proficuo. Ancora vn’altra cosa è ditla , et 
trouata in alcuni libri , che quando alcuna per- 
sona aliéna il suo stabile , à vende , à donna 
ad altra persona , quelia persona che receue el 
don non si mette al stabile , ma lo possédé , 
et tiene al raeno otto giorni , accio ch’el possa 
dire , et mostrar cb’el ha hauuto el possesso , 
et tenitura , et l’usanza del dilto stabile , che 
altramente non lo puol vsar , cioè vender , do- 
nar, impegnar , nè altramente alienarlo, et puol 
esser che quelli che diceno questo , credeno 
dir bene ; et acciô che cadaun sappia quai è 
la forza de la sasina del stabile , sarà bon ch’el 
sia dechiarito ; è vero che la tenitura , et vsanza 
val , et deue valer , cioè d’anno et giorno , et 
se lè de manco la val poco , ma la iusta ra- 
son , et la sasina de la bachetta per la corte val 
assai , et immédiate , et deue valer assai più 
che la tenitura, o vsanza de li otto giorni, per 
che contra quelia proua de la sasina , ch’è fatta 
per la testimonianza de la corte , nessuno non 
puè dire niente , et altro non vi è al stabile ; et 
perè deue saper ogniuno , che la corte non 
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choze n’est en l’érilage; et por ce chascun doit 
savoir que la court ne met nul en saizine et se 
Ja court n’est certe en tout ou en partie que 
celui qui fait le don le peut faire , et adons ce 
fait Ja saizine, et por plus grant seurté de sa- 
ver la raizon et le droit de chascun, le \isconle 
le met en saizine et dit : « Je vos ensaizis , 
» sauf autrui raizon. » 

Et par ce se peut dire et faire que celui qui 
est saizi par court peut vendre , doner , et en- 
gager , et faire ces volenle's le maintenant , et 
jà pour ce , ne pour tant , ne pour avoir tenu 
et uzé viij. jours , l’éritage ne demoura que ce- 
lui qui a droit ne raizon ne la puisse requerre 
et aver avant le parfait de l’an et dou jour ; et 
ce se peut faire celui qui ressoit don et non pas 
celui qui achète , jusques à ce que les vij. jours 
dou chalonge soient passés , jà soit ce que par 
nécessité il a esté souffert à faire enci, que 
l’achetour d’un héritage qui estoit en bezoingne 
d ater hors et de la maladie de la mort , puis 
que il avoit acheté l’éritage , et avant les vij. 
jors dessus dis , faizoit don à qui il voloil , et 
si dizoit enci : « Le teil done l’éritage que il a 
w acheté de teil à tel , sauf la raizon dou cha- 
» longe , volés chalonjour (9). » 


(2) Conférer avec les cli. 28 30 , 165 et 196 de l’assise des 
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mette alcuno in possesso , se la non è cauta 
det tuito , ô parte , che colui che fà la dona- 
tion , la puô fare , et poi (à la sasina , et per 
magior caution per saluar la rason , et l’action 
de cadauno , el Visconte el mette in possesso , 
et < lice ; io vi metto in possesso, saluando l'al- 
trui rason. 


Et perù puô dire colui ch'è in possesso per 
corte , che puô vender , donar, et iinpegnar , 
et far il^bo libito immédiate , et già per questo , 
nè per Itâbir otlo di el slabile , non resta che 
colui che lia rason , et action , non lo possa 
domandar, et hauere auanti sia passalo l’anno 
et giorno ; et questo puol far colui che receue 
il dono y et non miga il compratore , fin che 
non sia pa&$ati li sette giorni , ancora che per 
nécessita s’ha sofferto far rosi , che il compra- 
tor de vn stabilc ch’è astretto d’andar fuora da 
la malatia mortal , dapoi che hauerà comprato 
el stabile , et auanti li preditti sette giorni fa 
donation à chi foie, et dire cosi ; el taie dona 
el stabile cont$£gito dal taie al taie , saluando 
la rason del 


izatore. 


bourgcoii , ch. 24 de ce Hfrc et note» de renvoi. 
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Ci endroit parle sur le fait dou change que 
que l’on fait des héritages. 


XXXI. Bien est enci uzé que il y a ij. manières 
de changes de héritages, l’une ce fait par vente, 
et l’autre sens vente, et est teil que les persones 
soient en acort, ce est à entendre que chascun 
ce tient à paie de doner son héritage pour avoir 
l’éritage de celui qui cschange à lui, et se ce fait 
sans tournes de aucune mounoie , et se doivent 
venir en la court , et dire enci : « Sire Vis- 
» conte, en la court nous vous faizons sa ver que 
» moi et teil soumes en acort d’un eschange 
» que nous volons faire de nos héritages, c’est 
» assaver Robert ci eschange un sien héritage le 
» teil qui est en tel leu et l’éritage de Amauri 
» que il a en teil leuc, » et ce doit otroier et 
dire enci ledit Amauri ; et lors chascun d’eaus 
se doit dessaisir de son héritage par verge, et 
saizir le Yisconte , et le Visconte les doit saizir 
chascun d’eaus de celui héritage que il doit avoir , 
et il doivent paier à la court les saizines chascun 
v. sos, de quei les iiij. sos sont dou Visconte 
et l’autre à l’escrivain et as sergens. L’autre ma- 
nière de change ci est par vente . que celui qui 
a son héritage de mains de value ci done à 
l’autre qui plus vaut aucuns deniers de tornes , 
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De li cambij di stabili. 

XXXI. S’bà ben vsato do inodi di cambij , 
ouesaj perrnutalioQ de stabili ; l’uno se la cou 
vendita , et l’allro seoza ; quel che si fa senza 
vendita è taie , che le persone siano d’accordio , 
cioè ch’ogniun sia cootento dar el suo stabile , 
per liauer el stabile de colui che cambia seco , 
et questo si fa senza li danari , et deueno ve- 
nir in tarte , et dire cosi ; Signor Visconte 
femo saper à voi , et à la corte» che io , et 
el tal siëtno d accordo de vn cambio che vo- 
lemo fare de li nostri stabili t cioè Hoberto 
cambia el tal suo stabile , ch'è al tal loco , 
con el stabile de Martin; et poi ciascun de 
loro se diè. sjiogiiar dal possesso del suo sta- 
bile , et raçtter in possesso el Visconte , et 
el Visconte sasir ciascun d’essi del stabile che 
diè receuerfp et questi deueno pagar à la 
corte le sastne cinque soldi per homo , li qua- 
Iro soldi al Visconte , et i’altro al scriuan , et 
à li bastoniet^i et l’altro modo de cambio è 
per vendita , cjie, colui che ha e) suo stabile de 
manco valor , dà à l’altro che val più qualche 
danaro, et perà conuien similmente che si spo- 
glino dal possesf^Ç, et raetter in possesso ri»s- 
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el pour ce ce couvient auci dessaizir et saissir 
chascun de l’e'ritage moti , sans omettre combien 
de mounoie doit avoir l’un et l’autre, et celui 
qui paye la mounoie doit payer pour la saizine 
que il a heu par l’achet que il a fait iij. bezans 
et ij. sos , et l’autre qui a vendu payera les 
v. sos ; et à pluisours cemble que ceslui es- 
change, encores soit ce que il a fait vente, n’a 
nul chalonge ne de parent ne de voizin, se ce 
n’estoit moult estrange (1). 

Ici parlera sur le fait de aencensiver son hé- 
ritage. 

XXXII. Vous devés savoir que chascun franc 
home et feme bourgois qui ont héritages si 
corne il ont esté avant devizés , c’est assaver 
maizons , jardins , el chans , et vignes , et tels 
cemblables par la franchize de la bourgezie, 
qui est une choze moût franche , ci peut chas- 
cun faire de son héritage, ou tout ou partie, 
doner le à encensive , et en pluizors manières 
aencensiver le ; et pour ce que chascun sache 
la manière sera yci devizé : Simon vient en la 
prézence dou Visconte et de la court , el done 
à Raimon un sien héritage , le teil , ou son 

(1) Conférer ayec ch. 262 de l'assise de» bourgeois. 
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cun del slabile che diè receuer , norainando 
quanti danari deue pagar l’un a l’altro , et colui 
che paga li danari , deue pagar per il possesso 
che receue de la comprita bizanti tre et mezo , 
et l'altro che ha venduto , deue pagar li cinque 
soldi ; et a molli pare , et a me , che in questo 
cambio , ancor che sia fatta vendita , non ha 
alcun zalonzo , nè de parenti , nè de vicini , et 
non è molto straneo. 


De li liuelli di stabili. 


XXXÜ. Voi douete saper, che lutte le per- 
sone libéré, et Borgese che hanno stabili tal 
corne hô dito di sopra , cioè case , giardini , 
charri , vigne , et similia per la franchisia de 
la Borgesia chè cosa molto libéra , puô del suo 
stahile cadauno far el suo libito , perô è acca- 
duto , et puol intrauenire de rason , che ca- 
daun puô dar el suo stabile , à parte d’esso in 
liuello à molli modi , el accio che cadaun sap- 
pia il modo sara dechiarito quiui : Simon vien 
in presentia de la code , et da à Ramondo vn 
suo stahile el taie , 6 el suo giardin , con tutti 
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jardin le leil , à tous ior drois et lor raisons 
que il ont , ou son champ le teil qui est de 
teil grant , c’est assavoir par conte de muées , 
ou par cannes , ou de places , laquelle place 
est de c. cannes , c’est à entendre que la place 
doit estre de chascune carreure de x. cannes , 
qui sont x. cannes de lonc et x. cannes de 
large , et ce le champ n’en est bien carré , ce- 
lonc la devize ce doivent conter les places , ou 
la vigne , avé les maizons et le persoir ce il 

y a , et dire pour c. bezans d’encensive l’an , 

ou de plus ou de mains , celonc que il se- 
ront en acort , et paier ladite encensive de 
c. bezans l’an chasr.un an au compliment de 
l’an , ou par autres termes , et par l’ussage des 
encensives ; et de ce se doit dessaizir par verge , 
et saizir le Visconte qui doit saizir ledit Rai- 
mon doudit héritage, et li doit dire : « Je vous 
» ensaizis de l’éritage qui lu de Simon , par 
» enci que ledit héritage doit d’encensive tant de 
» bezans chascun an , et paier les par les termes 

» dessus molis , par l’ussage des encensives à 

» Symon dessus noumé ; » et en ceste ma- 
nière se peut douner «implernent l’éritage de 
chascun à encensive : et devés saver que l’ussage 
des encensives est teil , ( que celui qui a heu 
l’éritage qui doit doner l’encensive peut vendre 
ledit héritage , et douner , et engager , sauf la- 
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li suoi dretti . et iurisdiction , b el tal suo cam- 
po ch’è di tal grandezza , cioè di tante mozade. 
ô di tante canne , ô spiazza , la quai spiazza è 
de cento canne , cioè diese canne de longhezza , 
et diese canne de larghezza , et s’el campo non 
è troppo quadro , se diè mesurar secondo Fes- 
ser suo , ô la vigna , con le case et follador se 
l’hà , per bisanti cento à l’anno , à per più , 
à per manco , secondo che saranno d’accordio 
à esser pagati dilti cento bisanti l’anno , ogn’anno 
in fin de l’anno , ô in altri termini , et per la 
vsanza de li liuelli ; et se diè spogliar dal pos- 
sesso , et mener in possesso el Visconte , el 
quai Visconte deue metter in possesso del ditto 
stabile esso Ramondo , et dirge : io au metto 
in possesso del ditto stabile che Jo de Simon , 
con condition ch’el ditto stabile sia obligato 
à liuello de tanti bisanti à l’anno à esser pa- 
gati in tal termini , corne di sopra , secondo 
l’usanza de li liuelli à Simon preditto; et à 
questo modo si puô dar simplicemente el sta- 
bile de ciascuno à liuello ; et douete saper che 
l’usanza de li liuelli è taie , che colui che ha 
il stabile , et diè dar el liuello , puô vender el 
ditto stabile , et donar , et impegnarlo , saluando 
el ditto liuello quai è reseruato , et similraente 
puô el patron del liuello del ditto stabile far 
ciô che vol del ditto liuello de tutto , ô di 
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dite encensive laquelle esl sauvée , el tout auci 
peut le seignour qui a l'encensive sur ledit hé- 
ritage faire ces volentés de ladite encensive de 
toute ou partie ; et ce il avenist que le sei- 
gnor de l’encensive ne ce peust payer par 
ces termes , il peut par le Visconte et par 
luy-meismes gager l’e'ritage , c’est assaver d’une 
anne'e par l’uzage qui est teil : de la première 
année faire lever les portes , et ce il ne le 
paye , à la segonde année faire lever le fest 
des maizons , et par cesle desserte peut le sei- 
gnor de l’encensive destraindrc celui qui li doit 
sa encensive , et faire ce paier , et ce por tant 
ne l’eust payé parfaizant la tierce année, il peut 
prendre l’éritage ce il viaut , et retenir le jus- 
ques à ce que il soit parpayé de sa encensive 
que celui li devoil , sertefiant ce que celui li 
doit ; et cuide que la manière dou sertifiement 
seroit par le tens des années passées , et meaus 
seroit ce il ce trovoit en escrit ou en recort de 
la court despuis que il li heust requis sa encen- 
sive , et que celui ne peust mostrer que il l’eust 
paie ou satisfait par apodixes ou par autres 
manières valables : et saches que celui qui tient 
l’éritage et doit douner l’encensive par la ma- 
nière devant devizée , ci a teil liberté auci , que 
ce la choze ne li plaist ou que il n’en est aaizé 
de payer l'encensive, il le doit faire assavoir au 
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parle ; et se auien ch’el patron del liuello non 
si polesse pagar in li tempi debiti , el puô per 
el \isconle , et per lui medemo impegnar el 
slabile , cioè de vn’anno secondo l'usanza , la 
quai è taie ; el primo anno si deue far leuar 
le porte , et non pagando il secondo anno far 
leuar el couerto de le rase , et con questi mezi 
puô el patron del liuello astrenzer colui che li 
deue dar el liuello , et farsi pagare , et se per 
tanto non lo pagarà , mancandoli el terzo anno, 
puô prender el stabile volendo , et tenirlo fin 
cb'el sia satisialto del liuello , ch'el liuellario li 
deue dar , de la quai cosa il modo de la cer- 
tezza sarà per il tempo de li anni passati , et 
meglio saria s’el hauesse in scrittura , ô in are- 
cordo ch’el hauesse pagato , ô satisfatto per po- 
lize , ô per altro modo valido ; et sappi che 
colui che tien il stabile , el diè pagar el liuello 
nel modo sopradillo , hà quesla liberia , che 
se la cosa non li piace , ô se non è sufficiente 
de pagar el liuello , el deue far saper al patron 
del liuello , et da Ihora puol abandonar el loco . 
et el stabile , tulle le volte ch’el vorà , et tanto 
quanto à lui piacera , et lui , et li suoi heredi 
ponno recuperar , et hauer el slabile quando 
voranno , pagando el liuello da Ihora inanzi , 
corne soleua , et tanto quanto doueua dar per 
il tempo passato , eccelto s’el patron del liuello 


Digitized by Google 



174 


seignor de l’encensive , el peut ausi de lors 
guerpir le leuc et l’éritage toutes les fois que il 
vodra , et tant corne à luy plaira , et il et ces 
hairs pevent recovrer et avoir l’éritage quant il 
vodront , payant l’encensive de lors en avant , si 
come il soloit et corne il doit dou tens passé , 
sauf le seignor de l’encensive heust heu ou res- 
seu nulle choze doudit héritage ou d’autre part 
pour ladite encensive ; et que pour tant nulle 
teneure de l'un à l’autre ne vaudroit , par quei 
chascun d'eaus ne puisse avoir ne recovrer sa 
choze , c’est assaver le seignor de l’éritage son 
héritage , et celui qui a l’encensive ladite encen- 
sive (1). 

Encores de ce meisme en autre manière. 

XXXIII. Et por ce que ceste manière le sei- 
gnor de l’encensive n’a nulle autre seurté de sa 
encensive aver , et sans venir à mains , car 
quant la choze est cnci faite, l’éritage qui doit 
l’encensive ce peut dégaster ou abalre par citde , 
ou par feue, ou par aigue, et par tels périls; 
et por ce si ce peut faire en ceste autre ma- 
nière , que celui qui prent celui héritage , ou 


(1) Conférer arec le» ch. 93 , 94 . 234 et 262 de l'assise des 
bourgeois, 21 de ce livre, notes sur ces chapitres, ainsi qu'avec 
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hauesse hauuto , 6 receuuto alcuna cosa dal ditto 
stabile , b d'altra parle , per el ditto liuello ; 
et circa ci6 alcuna tenitura da l’uno à l’altro 
non preiudica che ogniun d’essi possa hauer, 
et recuperar el suo , cioè el patron del stabile 
el suo stabile , et el patron del liuello el suo 
liuello. 


De questo mederno in altro modo. 

XXXIII. Et perche in questo modo el patron 
del liuello non hà alcuna allra segurtà de hauer 
el suo liuello , et non li venire amanco , per 
che quella cosa è à questo modo , el stabile si 
puô guastar , b ruinar , ô per taramotto , b per 
foco , ô per acque, 6 per simil infortunij ; perà 
si fa cosi , che colui che prende quel stabile , 
ô campo , b giardin , 6 vigna , deue obligar per 


1rs chapitres suivants et le cb. 100 du Mss. de Munich. 
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champ, ou jardin, ou vigne ci doit oblegier, 
par ladite encensive paier , et lui et ces biens , 
et de tenir le leuc tout adès en bon point , et 
amendant le , et non amermant le ; encores ce 
porroit faire pluizours manières de seurtés et de 
couvenances qui seront durables et seures de 
payer ce de sadile encensive. Encores saches 
que celui qui a tels héritages corne il sont des- 
sus devizés ci pevent vendre sur sondit l’éritage 
une quantité d’encensive à doner le à celui qui 
l’a acheté , et pour tant de mounée corne il se- 
ront en acort , par enci que cele encensive ce 
doit payer par termes motis et par l’ussage des 
encensives , et dès lors sera celui héritage qui 
estoit franc aservis de cele encensive ; et sache's 
que à tels ventes le parent dou vendour et le 
plus prochain voizin de l’éritage le peut avoir 
por autant et avant de l’achetour par l’ussage 
dou chalonge , et tant plus , que le seignor de 
l’enrensive, quant le seignor de l’éritage qui doit 
encensive vende celuy héritage , ci doit avoir 
pour chascune vente de celui qui le vent .j. 
marc d’argent de quei il est ordené xxv. bezans , 
et tant plus , que le seignor de l’encensive le 
viaut avoir ledit héritage , ci le doit avoir avant 
de l’achetour por mains dou marché qui ce 
peut faire xxv. bezans , et ce a esté enci uzé 
lonc lens , et ce qui a esté ordené autres le pe- 
venl faire. 


Digitized by Google 


177 


pagar el uitto liuello esso medemo , et tutti li 
suoi béni , et tenir el loco sempre in bon esser . 
et augmentarlo , et non delteriorarlo ; item si 
puo far più modi de securitade , et de r.onuen- 
tione che saranno perpetue , et segure de pa- 
garsi el suo liuello sopraditto. Ancora sappi 
che quella persona che à tal stabile , com’è 
preditto , pnol vender sopra il suo stabile vna 
quantità de lioello d'esser data à colui che la 
compra , et per tant! danari quanti saranno d’ac- 
cordio, con condition , che quel liuello si debia 
pagar per termini specificati , et secondo le vsanze 
de li liuelli , et da lhora sera quel stabile , ch’era 
libero , in la seruitù , idest obligation de quel 
liuello ; et sappi che à tal vendile el parente del 
venditore , ô il più propinqtio visin del stabile , 
ponno per l’usanza del zalonzo hauerlo piu tosto 
ch’el compratore ; et tanto più ch’il patron del 
liuello , quando el patron de vn stabile che diè 
dar liuello , vende quel stabile , deue hauer per 
ogni vendita da colui ch’el vende vno marco 
d’argento , ch’è statuito valer bisanti vinticinque, 
et più ; che se il patron del liuello vorà hauer 
el ditto stabile , el deue hauer auanti ch’el com- 
pratore , per vno marco d’argento manco , cioè 
bisanti xxv. et questo s’hà vsato longamente , 
el cosi è statuito, altri lo ponno saper meglio 
de mi. 

1" VOL. â' PART. 12 
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Encores convient faire mention de ce , pour 
ce que il a esté ci avant dit et devise que il 
n’a teneure d’an et de jour au fait de l’éritage 
qui doit encensive , et porroit estre que tous 
n’entendent bien , si ce esclerzira ici aucune 
c.hoze : et de ce ce peut et ce doit prendre garde 
chascun qui est seignor d’une encensive , que 
ce il avenoit que aucune persoune estrange de 
luy heust tenu et uzé ledit héritage qui doit ladite 
en x*' >ive franchement et quilement, sans nulle 
encei sive paier, ne nulle autre reconoissance ne 
redev tnce douner ne paier au seignor de l’en- 
censive ne à autre persoune pour luy , ne à 
autre nulle choze faire qui à ladite encensive 
atient et corne de l’ussage , et celuy l’eusse enci 
tenu an et jour , le véant et l’oiant le seignor 
de l’encensive , je entens que il porroit perdre 
ladite encensive , et celui gaingnier ledit héritage 
qui seroit despuis franc et quite de ladite en- 
censive par l’assise de la teneure d’an et de jour ; 
et pour ce ce doit chascun prendre ce garde de 
tenir sa encensive près , et requerre , et soi 
paier , pour ce que il ne puisse venir à cej et 
pour plus clèrement entendre ce est à dire d’autre 
persoune que de celui qui fu seignor de l’érilage 
et faizour de celle encensive , car de celui je 
entens que la teneure ne li peut ne li doit va- 
ler ; et pour que cestuy livre en aucun des cha- 


Digitized by Google 


179 


Ancora conuien far mention di questo , per 
che disopra è sta ditto , et dechiarilo che non 
hà tenitura de anno et giorno in la causa di 
stabili , che deueno dar liuello , et puol esser 
che tutti non inlendeno bene , perô si chiarirà 
qualche parte : et si puô , et deue guardar ogni 
patron del liuello che s’alcuna persona extranea 
hauerà , et tegnirà el ditto stabile , che die dar 
el ditto liuello francamente , et quietamente senza 
pagar alcun liuello , ô récognition , ô dar al- 
cuna redeuanza al patron del liuello , nè ad 
altra persona per lui , nè far altra cosa perti- 
nente al ditto liuello , et com’è vsanza lo te- 
gnirà anno et giorno rcdendo , et aldendo el 
patron del liuello , io intendo ch’el puô perder 
el ditto liuello , et colui guadagnar el ditto sla- 
bile che sarà dapoi franco , libero , et qnietato 
del ditto liuello per l’assisa del possesso de anno 
et giorno ; et perô se die guardar ogniuno , et 
tegnir d’apresso el suo liuello , et domandarlo , 
et farsi pagare accio non incorra à questo ; et 
per più chiara intelligenlia , se dechiara altra 
persona , che colui che fù patron del stabile , 
et auctor di quel liuello , per che à colui io 
intendo che il possesso non li puô , nè deue 
valer ; et per che in questo libro in alcuno de 
li precedenti capituli è stà , et puol ancora in- 
trauenir in alcuni de li seguenti capituli , che 
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pistles avant devizés a heu , et peu! encores avenir 
en aucun des chapistles ci-après devises a heu 
et aura en aucune part devise et esclerzi à celui 
chapistle aucune parolle qu'elle aura esté dite 
autre part , vous pourroit estre semblant que ce 
est chufleté de parolle , jà soit ce que ce peust 
estre pour bien , et par simpleté et doute de celui 
qui l'a fait , à ce que il soit meaus avéé de non 
faillir , et proprement en aucuns leus est pour 
meaus entendre la chose (1). 

Ici parlera sur le J ait des partizons des en- 
cens mes. 

XXXIV. Pour ce que en cestui livre a esté 
ordené de faire mencion des chozes qui ce uzent 
en la court, covient que l’on mostre de chas- 
ctme chose , et selonc la choze , et des uns 
plus et des autres mains , et pour ce parlera 
en cest endroit sur le lait des partizons : saches 
que ce ij, personnes ou plus ont héritages , et 
tels corne il sont devant devizés que il lor sont 
parvenus par eschéete , ou par aebet , ou par 
dons que il ont heu d’un héritage ou de plui- 
sours , et aucun d’eaus , ou partie d’eaus , ou 
tous encemble veullent que lor part soit desse- 


(1) V. chapitre procèdent, sa note tle renvoi , ainsi que le» 
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sia ditlo , et dechiarito in vn capitulo alcuna 
cosa che sia stà ditla in alcuna altra parte , voi 
potette esser accorti , che questo è superiluità 
de parole , ancor che sia slà à bon fine , et 
per simplicità , et dubio di colui che l’hà fatto , 
per esser il litigante meglio accorto de non 
fallire , et specialmente in alcuni Jochi per ma- 
gior intelligentia de la cosa. 


De le diuision di stabili. 

XXXIV. Perché in questo libro è slà ordi- 
nato di far mention de le cose che si vsano à 
la corle , conuien che sia mostrato d’ogni cosa, 
et secondo le cose de l’una piu , et de l’altra 
manco , et perô qui auanti parlerô sopra la 
materia de le diuision ; sappi che se do, à più 
persone hanno stabili de la sopraditta sorte che 
li sianno peruenuti per descendentia . b per 
comprita , b per donation , et hanno vn sta- 
bile , b più , et alcuno , b parte de essi , ô 
tutti insieme voleno che la sua parte sia diuisa 
da le altre , deueno , et ponno venir in corle , 

r.h. 28 et 2SJ de l'assise des bourgeois. 
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vrée des autres , il doivent et pevent venir en 
la court , et requerre partizon de lor he'ritages , 
et dire le pourquoi : « Messire le Visconte, je 
» vous fais assaver et à la court que moi et 
» teil , ou teils ce ils sont plus , avons un 
» héritage ou pluisours , ce est de nostre achet , 
» ou de don de teil qui le nous dona , ou 
» d’eschéele qui nous est parvenue par la mort 
» don teil , auquel héritage je ais part tant , 
» c’est assaver la moite' , celonc ce que il li a 
» requis partizon de nostre héritage , et veaus 
» que la court me face faire la partizon par 
» l’ussage, à ce que je aie ma part desseuvrée 
» et couneue ; » et pour tant dire , se l’autre 
partie n’est en acort de faire la partizon , le 
Visconte le doit mander querre et faire li sa- 
voir sa requeste , et se celui ne dit choze va- 
lable à l’encontre , le Visconte par court li 
doit coumander que la partizon soit faite, ce 
est à entendre le mainsaihné d’eaus doit faire 
la partizon , se ledit héritage lor est parvenu 
par l’eschéete ou par don , et ce il est de lor 
achet la partizon ce doit faire par les protho- 
maistres et par la court , et faizant la partizon 
il doivent tous venir en la présence de la court 
et dou Visconte , et faire lor savoir lor partizon , 
et prient la court de ce escrire ladite partizon, 
et lors le Visconte à la requeste d’eaus doit 
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et dimandar diuision de li suoistabili , et dire: 
Signor Visconte , fazzo saper à voi , et à la 
corte , che io con el tal , et con li tali ( se 
sonno più ) hauemo vn stablle( è più) ch’è di 
nostra comprita , o de donation , 6 ch'el taie 
ne l’hà donato , 6 de descendentia che ne è 
peruenuto per la morte del taie , in el quai 
stabile , io ho parte , cioè la mità , o manco 
de la mità , quel che hà ; et domando diuision 
del nostro stabile , et voglio che la corte mi 
faccia Jare diuision per l’usanza , accio io 
habbia la mia parte separata , et cognosciuta ; 
el per questo se l’altra parte non è in corte 
per far la diuision , el Visconte deue rnandar à 
chiamarla , et dirge la sua instanlia, et se lui 
non dice cosa valida à l’incontro, el Visconte 
per corte deue commandar che sia fatta la diui- 
sion , cioè el minore de ætà de loro deue fare 
la diuision , se et dilto stabile li sia peruenuto 
per descendentia , h per donation , et se le di 
sua comprita , la diuision se diè fare per el 
protto maestro , et per la corte , et fatta la 
diuision , deueno venir tutti in presentia de la 
corte, et del Visconte , et farli saper la diui- 
sion , et pregar la corte de scriuer tal diuision , 
et poi el Visconte ad instanlia loro deue metter 
in possesso con la bachetla ciascun d'essi de 
la sua parte , et deue comincnzar dal primo 
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métré en saizine par verge chaseun d’eaus de 
sa pari , et doit roumencer de l’aisné ; et ce 
est à entendre que l’ussage est teil que le maios- 
nés doit partir , et l’aisné doit prendre à son 
gré et à sa volenté laquelle part que il vodra , 
et puis chascun des autres par degré et celonc 
lor aage doit prendre sa part , et la deraine 
part doit prendre le mainsnés : et pour ce 
doit-il bien prendre garde que à la partizon 
faire la doit faire sauve par gent bien conois- 
sant de partir , à ce que il puisse et doit avoir 
aur.i sa part ne trop maindre ne pirre, et me- 
tant les le Yisconte en saizine de sa part, chas- 
cun doit paier v. sos pour la saizine à la 
court (1). 


Encor es de ce. 

XXXV. Et pour ce que aucunes fois avieut 
que celui qui doit partir celonc l’estât de l’éri- 
tage et des leus ne ce peut bien dessevrer l’une 
maizon de l’autre , et que l'une vaut mains de 
l'autre , il peut mètre une quantité de raounoie 
à l'une des pars que l’une part doit doner de 
tournes à l'autre part ; et ce enci se fait à 
ceste partizon ci a auci vente , et pour ce ce- 

(1) V. les deux chapitres précédents, leurs notes de renvoi , 
le chapitre suivant, et en outre ch. 162, 164 de l’assise des 
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genito , idest più vechio ; cioè l’usanza è taie , 
ch’el minore d’anni deue diuider , et il mazore 
deue prima tuore al sua piarer , et à sua vo- 
glia quella parte che vorà , et poi ciascun de 
gl’altri per grado , et cadaun secondo l’usanza 
deue prender la sua parte, et l’ultima parte deue 
tuor el minore ; et perd si deue guardar bene 
al far de la diuision g che iàcci fare da persone 
intelligente , accio ch’el possa , et debba hauer 
sirnilmente la sua parle non troppo minore , et 
mettandoli el Visconte in possesso de le sue 
parte, ciascun deue pagar cinque soldi per la 
sasina à la corte. 


Item de eodem. 

XXXV. Et per che alcuna volta accade che 
colui che deue diuider secondo l’ordine de li 
stabili , et de li lochi , non puô ben diuider 
l’una casa da l’altra , che l'una val manco de 
l’altra , el puô metter vna quantità di danari à 
l’una de le parte , che l’una parte debba dare à 
l’altra ; et se si fàra cosi , in questa diuision 
vi è vendita , et pero colui che hauerà la parte 

bourgeois avec leurs noies. 
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iui qui aura la pari qui doit douer ia inonoie 
à l’autre , por ce que sa part vaut plus , il 
payera la saisine corne de vente , pour ce que 
il a acheté cele part le surplus , iij. bezans et 
ij. sus à la court , si corne l’on paye de l’achete 
d’un héritage. 

Encores devés saver que au fait de teiis hé- 
ritages qui ce doivent partir , qui sont d’es- 
chéele et de don , avient que les resseveours 
des dessus dis dons ou eschéeles ce treuvent 
aucuns d'eaus qui sont menues d’aage , soient 
61 s ou hiles, et celonc leur aage, pour laquel 
chose en nulle manière ne ce peut faire par- 
faite partizon de lor héritage , jusques à ce que 
tous soient en lor droit aage, car serte choze 
est que ce mermeau faizoit partizon , quant il 
seroit en son droit aage il la peut défiai re, et 
par ceste raizon nul des autres , encores soit-il 
d’aage , ne poroit massouner ne aliéner sa part , 
pour ce que elle est encombrée et non espé- 
cefiée pour la raizon dou mermeau ; mais je 
ais veu aucune bone manière faire en la court , 
que le baron ou le parent dou mermeau vient 
en acort avé les autres qui sont d’aage, et ce 
heuffrent à louer l’éritage , et de celui loage , 
sauf les despences por la garde de l’éritage, ce 
parte celle rente entr’eaus , et je cntens que ce 
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che deue dar li danari à l’altra , per che la sua 
parte val più , pagara la sasina , corne vendita , 
per rhe hà comprato de quella parle el sopra- 
bondante bisanti tre et mezo à la corte , corne 
si paga de la comprita de vn stabile. 

Ancora douete saper che à la materia de tal 
stabili che si deueno ditiider , che sonno de des- 
cendentie , b de don , auien che de li receui- 
tori de le prediile descendentie si troua alcuno 
minore de ælà. , ô siano figlioli , b figlie se- 
condo la sua ætà , per il che non si puo in 
alcun modo fare perfetta diuision de li suoi 
stabili , per fin che lor venghino à la sua per- 
fetta ætà , per che è cosa certa che se vn infante 
farà diuision , quando sara in la sua ætà per- 
fetta , la puol far disfare , per la quai cosa 
nessun de gl’altri , ancor che sia di ætà per- 
fetta , non puo fabricar, nè alienar la sua par- 
te, per che lè raessiata , et non diuisa , per 
causa del infante ; ma io vidi di questa cosa 
fare in corte qualche buon ordine , cioè ch’el 
Balio , ouer el tutore del infante vien in corte 
con li altri che sonno di ætà , et si ofïerisseno 
affitar el stabile, et quel affitto , detratte le spese 
per il ben del stabile, si parte quella inlrada 
tra loro , et io intendo che questo si puô fare 
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ce peut faire par raizon et por le sauvement des 
parties (1). 

En ceste part coumencera à dire sur le fait 

des gagières que l’on fait des héritages. 

XXXVI. Chasrun doit savoir que tous ciaus 
qui ont héritages , que cele gens qui pevent 
vendre lor héritages, les pevent auci engager et 
pour lor volenté faire et por bezoing que il 
ont , et por ce ce fera ici mencion couinent l’on 
doit engager son héritage ; tout premier le sei- 
gnor de cel héritage doit venir en présence de 
la court , et peut estre i j. jurés à ce faire se 
plus ne sont , car ancienement et ventes et 
toutes chozes ce pevent faire par le Yisconte et 
ij. jurés , et dou tens dou roy Henry fu or- 
dené pour aucune boune raizon que à la vente 
des héritages soient v. jurés j et por ce a-lon 
ici avant dit que la gagière ce peut faire par 
le Visconte et ij. jurés ; et sache's que homes 
et femes pevent engagier lor héritage , pour 
coi à moi cemble que il ce doit enci faire et 
dire : « Je Phelipe en la présence de vous , 
» messire le Visconte , et de la court mes en 
» gage mon dit héritage , ou mes héritages les 

(1) Conférer avec les ch. 20 , 93. 94, 162.164 . 224 et 262 de fas- 
sise des bourgeois, les ch. 21, 32 , 33 , 34 , 37 , 38 de ce livre, 
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per rason , et per conseruation de le prie. 


De le impegnation di stabili. 

XXXVI. Ogniun deue saper che chi hà sla- 
bile , et lo puô vender , lo puô similmente im- 
pegnare al piacer suo , et per la sua nécessita , 
perô farô mention , corne si deue impegnar ; 
et prima el patron del stabile puô venire in 
presentia de la corle , et deueno esser do giu- 
rati , se non son più al far di questo , per che 
altramente le vendite, et lutte le altre cose si 
poteuano Tare in presentia de do giurati , et al 
tempo del Re Almerico furon ordinale per al- 
cune buone rason che à la vendita di stabili 
sianno cinque giurati ; et perô s’hà dito che 
l’impegnation si pub fare per el Visconte , et 
do giurati ; et sappi che homini , et femine 
ponno impegnar li suoi stabili , per il cbe à «ne 
pare , che si deue fare in questo modo , et dire ; 
io Philippo in presentia di voi Signor Vis- 
conte , et de la corte impegnio cl mio stabile , 
o li miei stabili li tali à Gulielnio ch'è pré- 
senté , per bisanti cento ch’el mkà imprestato 

ainsi qu'avec les notes de tons ees chapitres. 
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» tels , à Guillem qui ci est prézent , pour c. 
» bezans que il m’a presté sur ladite gagière de 
» mon dit héritage à payer de buy en .j. an 
» de terme ; » et saches que la quantité de la 
mounoie peut estre et plus et mains , et le terme 
auci ; et ledit Phelipe ce doit dessaizir par verge, 
et saizir le Visconte qui doit saizir ledit Guil- 
lem , et ceste gagière est briève et sans nulle 
condicion ne couvenances ; et ledit Guillem 
quant son terme sera parfait, ce ledit Phelipe 
ne le paioit les c. bezans dessus dis , ledit 
Guillem doit venir en la court et doit requerre 
de faire le paier ou de faire vendre sa gagière , 
et , se je l’ozoie dire , à moi cemble que des- 
covrant l’escrit de la court , et sertefiant ce le 
Visconte et la court de ladite gagière et que le 
terme est passé , je manderèc querre ledit Phe- 
lipe en son hostel , et trovant le en cele jour- 
née li feroie dire la requeste doudit Guillem , 
et que ce il ne le paioit , ou que il n’en fuce 
trové en celui jor , je feroie crier l’éritage par 
l’ussage et vendre pour luy paier sans plus de 
atainle, sauf ce ledit Phelipe venoit avant que 
il ne fuce livré , et il vozist avoir le terme de 
la court de vij. jours , la court li doit doner , 
et passant les vij. jours faire le crier par l’us- 
sage et vendre le à Guillem pour paier ; mais 
pour ce que je crois que ciaus qui ont ordené 
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sopra ï impegnation del ditto mio stabile à 
pagarglieli da hogi à vn’anno de spacio ; et 
sappi che la quantità de li danari puol esser 
più , et manco , et similmente i) termine ; et el 
ditto Philippo si deue spogliar del possesso, et 
metter in possesso Gulielmo . et questa impe- 
gnation è breue , et senza condition . nè con- 
uention ; et il ditto Gulielmo quando sarà finito 
el suo termine , s’el ditto Philippo non li paga 
li preditli cento bisanti , el ditto Gulielmo deue 
Tenir in corte , et à sua instantia far auerzer el 
scritto de la corte , et deue domandar che li sia 
fatlo pagamento , ô cbe sia venduto el suo pegno, 
et s’io ardisco dire , à me pare , ch’auerzendo la 
scritlura de la corte , et certifirandosi el Vis- 
conte , et la corte de la ditta impegnation , et 
com’il termine è passato , io mandaraue à chia- 
mar ditto Philippo à casa sua , et trouandolo 
quel giorno li faraue dir la instantia del ditto 
Gulielmo , et se non lo pagasse , 6 s’el non 
fusse trouato quel giorno , io faraue incantar , 
et Tender el stabile secondo l’usanza per pagarlo 
senza indusiar più , eccetto s’il ditto Philippo 
venisse auanti ch’el fusse deliurato , et volesse 
hauer il termine de la corte de sette giorni , 
la corte glie li deue dare , et passando li sette 
giorni far incantar , et vender el ditto stabile 
secondo l’usanza , et far pagar el ditto Gulielmo; 
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et uzé l’autre manière l’on fait de raizon , je la 
vos retrairai : que trovant l'escrit de la gagière 
à la requeste doudit Guillem , l’on ci mande 
querre ledit Phelipe par sergant , et ce il ne 
vient par le sergant , le Visconte avé cort le 
doit querre , et trovant le li doivent dire la re~ 
quesle de Guillem et de lui paier , et ce Phe- 
lipe viaut demander les vij. jors , il les doit 
avoir , ou se non la court li doit douner , et 
tant plus que ce il viaut autre choze dire , la 
court le doit ajorner à la première court tenue 
après celui jour , et lors ce il ne dit choze qui 
li puisse et doie valoir , desques chozes ce 
fera raencion au fait des plais (1) , lYritage 
doit estre crié au criage , et par l’uzage vendu , 
et celui qui l’avoit en gage sera payé ; et ce il 
est pour plus vendu , le surplus de la mounée 
ci doit estre dou seignor de l’éritage , et ce il 
est por mains vendu , jà pour ce ne par ceste 
manière de gagière le seignor de l’éritage ne li 
payeroit riens ce il viaut , car celui ne ce peut 
prendre que à sa gagière , et celui qui l’a en 
sa gagière peut métré sur ledit héritage atant 
corne il doit ressevoir et que il l’a en sa ga- 
gière ; et qui autrement le vozist faite , le sei- 


(1) Kcnvoi au livre <lu playdoier constatant encore l’origine 

commune des deux livres du plddétnt et du playdoier. V. ci- 
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ma per rh’io credo che quelli che hanno ordi- 
nato , et vsato l’altro modo , l’hanno falto con 
rason , io vel voglio referire ; che trouando el 
scrillo de la impegnation , et ad instanlia del 
ditto Gulielrno , si manda à chiamar el ditto 
Philippo per bastonier , et s’el non vien per el 
bastonier , el Visconte con la corte el deue 
cercar , et trouandolo li deue dire l’inslantia de 
Gulielrno , el de pagarlo , et s’esso Philippo vorà 
dimandar li selle giorni , li deue hauer , aliter 
la corle glieli deue dar , et tanto più s'el vol dir 
alcuna cosa , la corle deue darli termine à la 
prima audienlia , dapoi quel giorno , et poi s’el 
non dice cosa che li possa , et debba valer , de 
le quai cose si farà mention à la materia del 
placitare , el slabile deue esser incantado à l’in— 
canto , et venduto secondo l'usanza , et colui che 
lhà in pegno sarà pagato ; et se sarà venduto 
per più , el soprabundantc de li danari deue esser 
del patron del slabile, et se sarà per manco , 
per questo el patron del stabile per ditto modo 
de impegnation non li paga niente , per che lui 
non si puol attacar se non ai suo pegno , et 
colui che lia el pegno puù metter sopra el ditto 
stabile tanto quanto deue hauer , et quanto l’hà 


dessus notes p. 69 et 79. 
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gnor de la gagière doit premièrement conoislre 
à relui la dete que il veaul métré son héritage 
en sa gagière , et doit dire enci : « Je conois 
» que je dois à teil tant de bezans que il m’a 
» preste , et por ce je li mes mon héritage à 
» sa gagière à payer li à teil terme ; » et por 
tant faire et dire , ce la gagière aportoit mains 
de la dete, jà pour ce ne demoura que celui 
qui doit la dete 11e li soit tenu de paicr ce que 
il en faudroit, puis que il l’a premièrement 
counehuc la dete , et puis mize la gagière , et 
ce est par droit. 

Et pour ce que pluisours gens sont doutifs , 
ceaus qui preslenl le leur ne soient travail- 
liés de ressever le leur , ci font creissance de 
seurté en pluizours manières, et peut enci faire : 
puis que celui a couneu la dete et faite la ga- 
gière , faire li dire : « Je prens sur moi , et 
» suis tenu de tous deffaus qui puissent avenir 
» de reste gagière sur luy et sur canque il a 
» de ces autres biens couvers et descouvers , 
» mouvables et non mouvables , quels que il 
» soient et où que il soient ; » et enci est bon 
et est-l’on asseur. Et devés saver que par la 
première ne li est tenu autre que sa gagière , 
et par la segonde manière li sont tenu la ga- 
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in pegno ; et ch’altramente volesse fare , el pa- 
tron del stabile deue prima cognoscer el suo 
debito verso colui che vol impegnar el suo sta- 
bile, et deue dire in questo modo : io cognosco 
douer dar al taie tanti bisanti che rn'hà im- 
prestato, et pero li do el mio stabile in pegno 
per esser pagato al termine ; et fazando à questo 
modo , se il pegno portasse manco del debito , 
per questo non resta ch’el debitore non li sia 
obligato de pagar quel che venisse à manco , 
gia che hà cognosciuto prima el debito , et poi 
messo el pegno*, et questo è de iure. 

Et per che moite persone sonno dubiose , 
quelli che impreslano el suo per non esser tra- 
uagliati de receuerlo fanno abundanfe segurlade , 
et iri più modi , et ponno far cosi ; dapoi con- 
fessato il debito , et fatta l'impegnation farlo di- 
re j toglio sopra di me , et mi obligo per tutto 
cio che di questa impegnation potrà venir à 
manco , sopra di me , et sopra tutti li mei 
béni presenti , et juturi , et de tutti li altri 
béni couerti , et discouerti , mobili , et immo- 
bili qualutiche sono , o sarano ; el à questo 
modo l’homo è più seguro. Et douete saper che 
per il secondo modo li è obligato il pegno , 
et el patron del pegno , et tutti li altri suoi 
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gière et le seignor de l’éritage , et par la tierce 
manière li sont tenus et le gage , et le seignor de 
1 erilage , et tous les autres biens ; car par la 
première se l’èritage venoit à mains ou par feue . 
ou par aigue , ou par creole , et fucé perdu , 
celui porroit perdre sa mounoie , et par la se- 
gonde est plus asseur de celui avènement , car 
il ce peut prendre au seignor de l’éritage corne 
détour , et par la tierce il est trop et bien as- 
seur , et pour ce est bon que chascun sache les 
chozes les plus elères et les plus sériés à ce 
que il n’en ait damage. 

Et sachiés que ce feme mariée fait la gagière , 
ci doit estre par l’otroi de son baron, et devés sa- 
voir que si feme qui est mariée faizoit ne gagière , 
ne dou , ne vente , ne nulle teil choze sans l’olroi 
de son baron, il ne veaut riens, et le baron le peut 
deffaire , et ce est .j. des poiers que le baron a 
sur sa leme, jà soit ce que aucuns dient que elle 
peut faire son proufit et non mie son damage 
sans son baron , de laquelle choze je oseroie dire 
que elle n’a nul pooir en ces chozes dessus de- 
vizées. Encores sachiés que en toutes les ga- 
gières ce font et ce doit faire une manière de 
l'uzage que l’un fait à l'autre , et de reste ma- 
tière sera fait mencion au fait des louages. (2). 

(2) Ce chapitre est important, parce qu’il détermine l’étendue 
de l'bypothèque selon le* diverses formules employées. — Confé- 
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Leni (*) ; per die per il primo , se il pegno ve- 
nisse amanco , 6 per foco , ô per acqua , 6 
per taramotto , che il stabile fusse perso , lui 
potria perder li suoi danari , et per il secondo 
è piu seguro per quella information , per che 
si puol atiacar al patron del stabile , corne de- 
bitor , et per il lerzo è troppo ben seguro , et 
perô è bon ch’ognuno sappia le cose più chiare , 
et più certe , accio non babbia danno. 

Et sappi , che se donna mandata fa l’impe- 
gnalion , deue esser con licentia del suo mari- 
to , et douele saper che se donna maridata fa 
iinpegnation , donation , ù vendita , ouer altra 
cosa , senza licentia del suo marito , non vale 
niente, et el marito lo puol disfare, et questa 
è vna de le podestà , che il marito hà sopra 
la moglie; aucor che alcuni diceno che lo puol 
fare per il suo proficuo , et non 'per il suo 
danno . senza el suo marito , de la quai cosa 
io ardisco dire che lei non hà alcuna libertà in 
le preditte cose ; ancora sappi che in lutte i’im- 
pegnation si fà , et si deue fare vn modo di af- 
filto , che i’uno fa à l’altro , et di questa materia 
sarà fatta mention in le location. 

rer avec ch. 28, 30, 71, 116, 111, 161, 191, 194 de l’assitc 
des bourgeois. 

(*) La traduction italienne n’a pas traduit exactement ce pas- 
sage ; mais le sens est suffisamment restitué à l'aide du texte 
français et par la suite même de la phrase italienne. 
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Ores ferons mencion dou fait des eschéetes. 

XXXVII. À chascun n’est pas celé, ou par 
veir ou par oyr dire , que quant aucune per- 
soune vient de vie à la mort sans devize faire , 
soit home ou feme, ces biens eschèent à ces 
parens , et avant à ces anfans , et as autres per- 
sounes auci qui ne sont parens, et proprement 
ces héritages : et pour ce que les chozes soient 
meaus entendues et counues, et à ce que chas- 
cuns sache la raizon de ce, si ce fera ici 
mencion des chozes qui eschèent, et à qui, 
et coument , et par droite raizon , et par l’us- 
sage : saches que quant aucune persoune vient 
de vie à la mort sans faire devize celonc le 
droit ussage des devizes valables, tous ces biens 
parvienent'par droite eschéete à ces anfans, ou 
à un , ou à pluizors ; et pour ce en cest en- 
droit au fait de l’eschéete ci peut avoir aucune 
choze d’autre condicion qui ne sont les esche'eles 
as autres parens, ci sera esclerzi avant, et puis 
par degré en degré. 

Vous devés savoir que Tourne ou la feme 
qui mors sont pevent avoir laissié anfans d’aage 
et mermeaus , et filles et fils, de laquele choze 
jà pour 'ce ne demeure que Teschéte ne soit 
parvenue auci bien as uns corne as autres; 
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De le succession de tutti li gradi. 

XXXVII. Ogniun deue saper che non è miga 
aseoso , 6 per veduta , o per alduta , che quando 
vna persona passa da vita à morte senza far 
testamenlo , ô sia homo , ô donna , ii suoi béni 
peruengono à li suoi parenti , et auanti à li suoi 
figlioli, et à le altre persone similrnente, che se 
sonno parenti , et specialmente li suoi stabili : 
et acciô che le cose siano meglio intese , farô 
mention de le succession , ouer descendentie , 
et à chi , et corne de iure , et per consuetu- 
dine ; sappi che quando alcuna persona passa 
da vila à morte senza far teslamento seconde 
la recta consuetudine de li testamenti validi , 
tutti li suoi béni peruengono iure hereditario à 
li suoi Iiglioli, ô a vno , ô a più j et per che 
in questa materia de succession puô esser alcuna 
cosa d'altra condition che non sonno le desceu- 
dentie à ii parenti , sarà dechiarito auanti de 
grado in grado. 

Voi douele saper , che l’homo , o la donna 
che more , puol lassar figlioli de ætà , et pu- 
pilli , et figlioli , et figliole , per la quai cosa 
non resta che la descendentia non sia perue- 
nula cosi ben à l’uno , corne h l’altro , ma se 
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mais se tous ce trovoient d’aage, laquel choie 
se dclivreroit plus légièrement , et pevent-il par- 
tir aucunes des chozes qui lor sont escheues , 
et aucunes autres non , tant corne il sont 
mermcs d’aage ; et saches que celes chozes qui 
ce pevent partir si sont les meubles , si corne 
est mounoie , et or, et argent, et autres chozes 
mouvables , et pour ce que tous les mermcs 
d’aage ci ont par droite raizon baiils, si corne 
sont père , et mère, et frères, et de lor autres 
parens qui ce veullenl et pevent estre baiils ou 
tulors , qui ce font gardiens et regeours des 
mermeaus et de lor biens , c’est assaver quant 
les mermeaus ne treuvenl parent qui ce veulle 
bouter au bailliage, si treuvenl et font tulours; 
et pour ce devès savoir que par ci faites per- 
sonnes pour les mermeaus ce pevent lor biens 
esderzir, et partir, et uzcr, et par boune et 
juste raizon , car par la raizon de la nécessite 
de lor vivre et de leur soustenance ce pevent 
et doivent tels biens corne sont les meubles 
partir, et qui bien le viaut faire, enri que 
ceaus enfans qui sont d'aage avé les bails des 
autres ou lor tulours , ci doivent en la prézence 
de la court , ou par garens dignes de foi , ou 
par notaires faire reconoistre trestous ceaus 
biens meubles , et ceste choze est apelee inven- 
taire des biens dou mort, et auci ce doit faire 
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tutti si trouassen de ætà se liberaria piu facil- 
mente, et ponno partir alcune cose peruenutoli, 
et alcune cose non , mentre sonno in pupil- 
lari ætà ; et sappi cbe le cose che si ponno 
partir , sonno le mobile , cioè danari , oro , 
argento , et altre cose mobile , et pero tutti 
l’infanti de iure hanno Balio , com’è padre , 6 
madré , o fratelli , è altri parenti che si voglia 
cbe ponno esser Balij , et tutori , cbe si fanno 
custodi , et regenti de l’infanti , et de li suoi 
béni , cioè quando non trouano parenti l’infanti 
che si vogliano melter al gouerno , i trouano 
tutlori ; et perô douete saper, che tal persone 
per l'infanti ponno dechiarir li suoi béni , et 
partir , et vsarli per iusta , et bona rason , et 
per la causa de la nécessita del suo viuer , et 
sustenlarnento , si ponno , et deueno tal béni , 
corne sonno li mobili partire , et chi lo vol far 
bene, deue far in queslo modo, videlicet , quelli 
figlioli cbe sonno di ætà con li Baili , 6 tut- 
tori , ù de testimonij degni de fede, 6 per no- 
daro far cognoscer tutti quelli béni mobili , et 
questo si chiàma inuentario di béni del defunto, 
et similmente se diè fare , s’el morto bauesse 
fatto testamento per deebiaration de li commis- 
sarij , et per che in tal béni se trouano alcune 
rose non durabile . et mortale , che si ponno 
deleriorare , cioè srhiaui , et schiaue , bestie , 
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ce le mort heust lait devize, pour le sauvement 
des coumissaires , et pour ce que en teils biens 
ce treuvent aucunes chozes non durables et def- 
faillables , et pevent morir , et gaster , et araer- 
tner , si corne sont esclas et esclaves , et bestes , 
et ci faites chozes , lesques lor couvient et 
gardes et despences faire pour celle choze main- 
tenir, si les couvient vendre, et eaus si pevent 
vendre les autres chozes qu’elles sont meubles ; 
et puis que tout est vendu la mounoie est rou- 
nehue et la quantité, et de ce ce peut bien 
faire partizon entr’eaus, et de ce qui vient à la 
part dou mermeau, lor bail! les doit avoir en 
garde donant seurté de la value, et par court, 
et se il ne le vozissent ensi faire , la court les 
doit avoir en garde jusques à l’aage des mer- 
meaus ; aiant les lor bail! ou la court eu garde , 
les mermeaus doivent avoir lor vie et lor sous- 
tenement des dessus dis biens, qui vient à lor 
part si corne la court lor aura ordené , et tout 
auci ce doit faire as hairs costiers qui sont 
mermeaus, requérant lor eschéete par la court. 

Et quant au fait des eschéetes 'des héritages 
il sont en autre condicion , car quant .j. héri- 
tage ou pluizors eschèent par la mort d’aucun 
à teil gent corne il a esté dit dessus , sachés 
que il y a iij. manières de gent qui sont hairs 
de teilles eschéetes , et des héritages , et des 
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veelli , e! simil cose à le quale bisogna far et 
guardia , et spesa per conseruarle , si deucn 
vender , et le altre cose che sonno mobile : et 
dapoi che sarà venduto il tutto , la quantità de 
li danari è cognosciula , et si puô far la diui- 
«ion tra loro , et quel che rien à la parle de 
l’infante , el deue hauer in guardia el suo Balio , 
dando segurlà de la valula , et per corte , et se 
non lo volesseno fare loro , la corte el deue 
hauer in guardia fino à la ætà perletta de l’in- 
fante j el de quelli béni sopraditti de 1 infant! 
che hauerà el Balio , ô la corte , 1 infanli de- 
ueno hauer da li béni de la sua parte cl suo 
viuer , et sustentamento , si corne sarà ordinato 
per la corte , et similmente se diè far de li lie* 
redi à latere menori de ætà , che domandano la 
sua zaeta , idest descendentia per corte. 


Quanto à la materia de le descendentie di 
stabili , quelle sonno in altra condition , per 
che quando vn stabile , b piu peruengono per 
la morte d’alcuno à simil persone , corn e ditlo 
di sopra , sappi che vi sonno tre sorte de per- 
sone che succedeno in la heredità de lal stabili , 
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autres biens : ce est assaver premièrement sont 
lor enfans nés en loyal mariage , les segont 
sont les plus prochains, les tiers hairs sont, 
ce le mort n’a enfans ne nuis parens , si est 
hair le seignor dou pais par droit et par rai- 
zon , et en cestui endroit ci a assés de bones 
raizons qui sont sa en avant dites et moustrées ; 
et pour ce devés savoir que quant hon li vient 
aucune eschéete d’aucuns héritages as enfans 
dou mort, par droit, et par raizon , et par 
l’ussage, lesdis enfans sont et doivent estre en 
teil saizine et en tel tenehure doudit héritage 
corne son père et mère quant vienenl de vie 
à mort, de tout l’éritage, et de tous ces biens , 
et ces raizons , et ne lor couvrent venir en la 
court requerre nulle saizine , se aucun ne lor 
fait force, ains pevenl uzer doudit héritage et 
faire lor volenté corne de lor propre héritage. 
Et ci devés savoir que ce les enfans sont ij. ou 
plus, et que aucun d’eaus tenroit et uzoit de 
relui héritage plus que il ne doit avoir de sa 
part, soit ledit héritage parti ou non, ou tenist 
mains de sa part un tens, et passast an et jor, 
et jors et ans , jà por ce n’auroit-il nul avan- 
tage à ces frères et à ces seurs pour nulle te- 
neure ne uzage que il heust, et vous devés sa- 
voir , rar par droite assize nulle teneure n’cst 
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el altri béni ; cioè li primi sonno li suoi bglioli 
nati in legitlimo malrimotiio , poi sono li piu 
propinqui parenli de quella persona morla , da 
la quai peruene la heredità, il terzo herede s’el 
defunlo non hà alcun parenle sarà el Signor 
del paese de iure , et circa quesla maleria , vi 
sonno moite rason che saranno qui inanzi dilte, 
et mostrate ; perd douete saper , che quando li 
(iglioli del defunto succedeno in vn slabile de 
iure, et per consuetudiiie, li ditti bglioli sonno, 
et deueno esser in lal possesso , et tenitura del 
ditto stabile , com’ era suo padre , t> sua madré, 
quando passù da vita à morte , de tutto el sta- 
bile , et de li suoi drelti , et rason , et non li 
accade venir in corte à domandar alcun pos- 
sesso s’alcuno non li fa violentia , anzi ponno 
vsar ditto stabile, et fare la sua voluntà , corne 
di suo proprio stabile j et douete saper che se 
li bglioli sonno dapoi , à più , et alcun d’essi 
tegnisse , et vsasse più di quel che diè hauer 
per la sua parte , ô che sia diuiso el ditto sla- 
bile , o non , ouer tenisse rnanco de la sua parte 
vn tempo , et passasse vn’anno et giorno , et 
giorni , et anni , per questo non hà alcun auan- 
tagio , nè alcun disauantagio con li suoi fratelli, 
per alcun possesso , nè vso ch’el hauesse , nè 
val alcun possesso de anno el giorno tra fra- 


Digitized by Google 



906 


valable d’au et de jour des frères , ne des seurs , 
ne de parens qui sont en un degré, et que toutes 
les fois que yaus veullent , tous encemble et 
chascun par sei peut requerre parlizon , et de 
faire la , et avoir sa part dessevré et franche- 
ment, et quilement, et par la court, si corne 
il a esté avant devizé au fait des partizons, 
sauf ce il beust nul d'eaus mermes d’aage , car 
par nulle raizon de leritage que le merme 
d'aage a part ne ce poroit faire parlizon , par 
mère, ni père, ni frère, ni baill , ni tutour, 
ne autre persoune que la court veulle ne doie 
acuillir, ne qui li puisse et doie valloir, pour- 
quei quant le merme sera d’aage que il ne def- 
face celle parlizon que elle auroit esté faite, 
mais enci doit deruourer celui héritage au poier 
des frères , ou de » baills , ou des tutours jus- 
ques à l’aage compli des mermeaus, et soute- 
nant lor part de la rente ou de lor autres biens, 
porquei l’éritage ne soit gaslé , et venant en lor 
droit aage , lors ce peut faire toutes rhozes des- 
sus devizées, et départir à lor volenté chascun 
de sa part doudit héritage. 

Or devons mostrer sur le fait des pareus 
costiers à cui héritages eschèent, ce est à en- 
tendre et père, et mère, et frères, et seurs, 
et oncles, et antes nevous , et niesses, couzins 
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lelli , nè sorelle , nè parent) , che siano in vu 
grado, et lutte le volte che voranno tutti loro , 
et cadaun per si , puô iar fare diuision , et ha- 
uer la sua parte separaia francamente , et quie- 
tamenle , et per corte , si corne è stà dechia- 
rito di sopra à la materia de le diuision , ec- 
cetto s’alcuno d’essi fusse manco di ætà , per 
che per alcuna causa del stabile , nel quale l’in- 
fante hà parle , non si puô far diuision , nè 
per madré, nè per fratello , nè per Baiio , nè 
tutor , nè altra persona , che la corte voglia 
accetar , che possa , ô debba valer de iure , per 
che quando l’iniante sara de ætà , puo disfar 
quella diuision che sara stà fatta , ma resta cosi 
quel stabile in poleslà de li Ira tell i , ô de li Ba- 
lij , ô de li tuttori fmo à la ætà perfetta de 
l’infanti , sustentando la sua parte da l’intrada, 
6 da li suoi altri béni , accio non sia guastato 
el stabile , et venendo à la ætà perfetta , alhora 
si puô fare lutte le cose predette , et diuider , 
el far riascun de la sua parte del stabile quel 
che vole. 

Hor douemo sopra la materia moslrar de li 
parenti à latere , à li quali peruengono siabili, 
cioè padre , madré, fratelli , sorelle, barbani, 
et amide , nepoti , et nece , et poi per ordine , 
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et cousines germains , et après par degré si 
rome il doivent parvenir , bon sera de savoir qui 
devant devra estre acuilli ; et pour ce si cera 
esclarsi celonc la petite pourvéance de celui qui 
a lait ce livre, por laquel chose il peut dire 
que il vit avenir aucune chose de ceste matière, 
et ce que à lui cemble, et por ce que il parfai- 
tement en tout endroit ne porroil conoistre la 
raison si corne elle doit estre, entent-il que 
les sages et eonoissans de cet art conoistront 
plus tost les choses, et por tant en dira-il brief- 
ment ce que- il porra (1). 

De l'envoi en possession Je l’héritage (1). 

XXXVIII. Vous devés savoir que tous les pa- 
reils costiers , tels corne il ont esté dessus de- 
vises , ci doivent venir , quant tele eschéete lor 
est parvenue , en présence de la cort , et faire 
savoir au Visconte et à la court se en ceste ma- 
nière , et dire enci : « Sire Visconte et la court, 
» le teil vient en vostre présence et vous fait 
» saver que son parent ou sa parente tels , et 
» les doit noumer, est trespacc de ce siècle sans 
» nulle devise ne ordenement faire de ces biens , 

(1) Conférer avec les ch 162, 164, 167 et 174 de l’assise des 
bourgeois, ainsi que le chapitre suivant de ce livre ; v. aussi 
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si corne li deuen peruenire , et c bon che si 
sapia , che se diè accettar prima ; et péri) sarà 
dechiarito secondo el picolo aduedimenlo di co- 
lui che fece questo libro , circa la quai cosa , 
el puô dire , quel che à visto auenire di questa 
materia , et quel che li pare , et per che lui 
perfettamente non pu6 discerner la rason , corne 
deue esser in questa materia , intende , che li 
saui; , et pratichi di questa arte cognossino più 
tosto la cosa , et perï> lui dira prima quel che 
puole. 


Corne si deue dimandar el stabile. 

XXXVIII. Voi douete saper che tutti li pa- 
renti à latere , cosi corne sonno ditti di sopra , 
deueno venir quando li peruien qualche stabile 
in presentia del Visconte, et de la corte, et far 
saper al Visconte , et à la corte , et dirge in 
questo modo ; Signor el taie , et nominarlo , 
compare al conspetto vestro, et fa saper à 
V. S. corne il suo parente taie , et lo deue 
nominar , è passato di questo seculo senza far 
alcun testamento , ouer ordine de li suoi béni , 


ch. 266 , 267 et 268 <le ta haute cour. 

(1) Ms. pas de titre. 

1" VOL. 9 e PART. 14 
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» par quei il ne soient escheus par la mort 
» do u tel tous res biens meubles et estables , 

» pour quei le teil les requiert , et les viaut 

» avoir par l’eschéete qui li est parvenue corne 
» parent de teil et de teil degré , et doit motir 
» le degré dou parenté , et corne le plus apa- 
» rant requérant au jour ; et ce euffre-il de 

» sertefier vous , se nul le mescroit , tout enci 

» corne la court l’esgardera , et vos pri et re- 
» quier que vos en la saizine et en la theneure 
» le doiés métré , c’est assaver dou teil héritage 
» et de tous ces autres biens , corne de sa es- 
» chéete qui li est parvenue par la mort dou 
» teil , et mêlant le en la saizine et en la le- 
» nehure , ce nul li veaut nulle choze requerra 
» ne demander , apareillié est de fournir droit 
» et raizon , et par la court , et pour tant en- 
» lent que vous avés à faire sa requeste se 
» court l’esgarde , et de ce se met sur l’esgart 
» de la court , sauf son retenaill ; » et je crois 
par droit et par raizon , ce autre choze n’en 
a , que le Visconte et la court se doit sertefier 
qui a et tient celui héritage et ceaus biens , et 
ce le Visconte c’est bouté en ceaus biens corne 
choze estre avant la requeste de chascun , ou 
que aucune autre persoune tient ceaus biens , 
ce aucun de ces aversaires ne dient de ce que 
celui qui auroit enci requis , la court doit es- 
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et per la morte di questo suo parente li sonno 
peruenuti li suoi béni mobili , et stabili , pero 
li domanda , et vol hauer per la zaeta , idest 
descendentia peruenutali , corne parente de tal , 
et de tal grado , et deue menzonar el grado de 
la parentella , et corne apparente , et rechiedente 
al présente in corte ; offerendosi certijicarvi , 
se vi è alcuno che non li crede , si corne la 
corte terminarà , o cognoscerà ch’el deue pro- 
uar ; et rechiede che lo dobbiate metter al 
possesso , et tenitura del stabile , et de tutti li 
altri suoi béni , corne de descendentia perue- 
nutali per la morte del taie , et dapoi posta 
in possesso , et tenitura , s’ alcuno pretende do - 
mandat' li cosa alcuna , è pronto di star à ra- 
son per corte , et pero intende che voi hauete 
à far la sua instantia se la corte el termina , 
et di cio si mette à la termination di corte , 
saluando le altre sue rason ; et io credo che 
de iure , s’altra cosa non si hà , il Visconte , 
el la corte si deue certificar chi hà , et tiene 
quelli béni , et s’el Visconte sara slà messo in 
ditti béni , corne cose abandonate , auanti la 
rechiesta d’alcuno , ô s’altra persona tien quelli 
béni , et alcuno de la parte aduersa non contra- 
dice a quel che disse colui , che hà domandato, 
la corte deue lerminar che certificando tutto 
quello che li hà offerto , et ditto , el debba 
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garder, que serleliant tout ce que celui a dit et 
offert, que il doit avoir la saizine et la teneure 
doudit héritage et des autres biens , et doit do- 
ner seurté celonc l’ussage d’an et de jour ; et 
lors le Visconte le doit melre en la saizine de 
l’érilage et des autres biens , lesques biens doi- 
vent estre recouneus et par poins et par escrit 
de la court , et dire li : « Je vos mes en sai- 
» zine , sauf autrui raizon , celonc l’uzage : » 
por ce que il porroit estre que dedens l’an et 
le jour vendroit aucune autre persoune plus 
prochain parent que celui qui auroit avant re- 
quis , et de reste manière a esté auci parlé 
avant , et encor convient que il ce face men- 
cion au fait des plais en plaidoiant (ê). 


Des divers degrés d héritiers (1). 


XXXIX. Ores devons mostrer par degré qui 
est plus prouchain dou mort : sachés que je 
ais entendu et est avenu n’a pas lonc tens que 
le père dou mort a esté tenu plus prouchain 
dou mort que son frère , quant as meubles , 
mais non pas quant à l’éritage, et ce fu quant 
le fis de messire Julien le Jaune morut , que 

(2) V. chapitre précédent, «a note de renvoi, c. 174 de t’a»- 
sise des bonrgeois, et ch. 39 du playdoier. 


Digitized by Google 


913 


hauer el possesso , et tenitura del ditto stabile , 
et altri béni , li quai béni deueno esser cognos- 
ciuti , appreciati , et descritti per la corle , et 
dirge ; io vi rnetto in possesso , saluando le 
altrui rason secondo l'usanza ; per che putria 
esser che infra l'anno , et giorno venisse al- 
cuno allro più propinquo parente de colui che 
hauerà dimandato prima ; et de questa materia è 
stà parlato inanzi , et ancora conuien parlare al 
modo del liligio. 


Chi è più propinquo parente del defunto per 
grado. 

XXXIX. Sappi ch’io intesi , et è accadulo 
non è gran tempo , che il padre del morto s’hà 
tenuto più propinquo parente che il suo fratello , 
quanto à li mobili , ma non già quanto à li 
slabili , et questo fu , quando el figliolo de Meser 
Iulian , el zuuene , morile , che il ditto Meser 
Iulian hebbe li suoi béni , ma se fù fatto de 

(1) Ms» pas de litre. 
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ledit messire Julien ot ces biens ; mais le cou. 
ment , autres le pevent savoir meaus de moi ce 
il lu fait de raizon j mais je ozeroie tant dire , 
se je n’oie meaus dire, que despuis que la choze 
s’apelle eschéete , et proprement de ce qui es* 
de son conquest dou mort , que ceaus biens 
doivent escheir et non pas monter , et por ce 
ce peut dire que le frère est plus prochain et 
plus droit hair dou mort , quant en cest en- 
droit , que le père ne la mère , et que les ne- 
vous auci sont plus prochains des oncles , et 
les germains couzins plus des autres après par 
degre' ; et jà soit ce que dou fait de l’eschéete 
des héritages encores heust-il ij. parens en .j. 
degré de celui qui est mort , par qui il re- 
quièrent l’eschéete, je entens que le plus pro- 
chain parent de par la souche doudit héritage 
qui est de patremoine , celui le doit avoir ; et 
ce l’éritage est dou conquest dou mort , tous les 
siens prouchains parens en un degré , soient 
par son père ou par sa mère , l’auront , et se- 
roit parti entreaus tous par caroubles , et 
tous les autres biens (2). 

Ores devons savoir que l’on a avant dit que 
le mort si a iij. manières d’eyr , et a-l’on mos- 


(2) V. c. 164 de l'assise des bourgeois et notes sur ce cha- 
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iure , li altri el ponno saper meglio de rai ; 
ma io ardisco dire , che dapoi la rosa si chiama 
Meta , idest descendentia , et specialraente de le 
cose che sonno del arquisto del defunto , quelli 
béni deueno descendere , et non ascendere , et 
perù si puô dire, che il fratello è più dretto 
herede del defunto quanto à quesla rason , ch’el 
padre , o la madré ; et similmente li nepoli 
sonno più propinqui de li barbani , et li cusini 
zerraani più che li altri ; et ancor che la des- 
cendentia del stabile hauesse do parenti in vno 
grado del defunto , dal quale vien la desceuden- 
tia , io intendo ch’el più propinquo parente da 
la descendentia del stabile ch’è di patrimonio , 
el deue hauer ; et se quel stabile è de l'acquisto 
del morto , tuti li suoi propinqui parenti in 
vno grado, à siano dal padre, ô da la raadre, 
lhaueranno , et sarà diuiso tra loro , per rata 
portion , et tutti li altri suoi béni. 


Hor douele saper 
tre sorte de heredi , 


ch’el defunto preditto hà 
et conuien mostrar breue- 


pitre. 
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tré briefment de ij. manières , si eouvient à 
dire et à mostrer la tierce : por quei tous de- 
vés saver que tous seignors de lor pais et en 
lor seigneries sont et doivent estre droit hairs 
de toutes celles persounes qui sont de sa juri- 
diction , et meurent , et n’ont enfans , ni pa- 
rens , ne nulle autre persoune prézent qui re- 
quièrent ces biens corne son hair , ne que il 
heust faite devize ne ordenement valable ; et dons 
par droite raizon le seignor est hair de tous 
ceaus biens, héritages, et meubles, et mêlant 
ce le seignor en la saizine desdis biens , les 
doit faire garder et sauver an et jour , et ce de- 
dens l’an et le jour venist en avant nulle per- 
soune qui eust aucune raizon asdis biens , ou 
que il ce vonast à son hair , et requist lesdis 
biens , ri les doit avoir, faizant et sertehant U 
court si corne il doit par l’ussage. 

Et passant l’an et le jor que nulle teil per- 
soune ne fuce venu et requis lesdis biens , ceaus 
dis biens sont convertis dou seignor , et peut 
faire d’eaus toutes ces volentés , par droit et 
raizon, celonc l’ussage que teil est ; et jà soit 
ce que les seignors qui sont de estroite cons- 
cience , par raizon de pilé et de charité ci ont 
amohnés ceaus biens por Dieu , et pour l’arme 
d’eaus et de ceaus de qui il furent , et à ce 
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mente la terza auanti che le doe altre , per che 
douete saper , elle tutti li Signori de Jor paesi 
in le sue Signorie sonno , et deueno esser dretti 
beredi de tutte quelle cose , et persone de la 
sua iurisdiction , che moreno senza lassar fi- 
glioli , nè parenti , nè alcun'altra persona che 
domandi li suoi béni , corne suo herede, et che 
non fanno testamento , nè ordine valido ; et 
perd de iure el Signor è herede de tutti quelli 
béni , et mobili , et stabili , et mettandosi el 
Signor in possesso de dilti béni , li deue far 
custodir, et saluar anno et giorno, et se infra 
Fanno el giorno comparesse auanti alcuna per- 
sona che hauesse action in li dilti béni , ô che 
si chiamasse suo herede , et rechiedesse li ditti 
béni , li deue hauer , certificando la corte corne 
si deue per l’usanza. 

Et passando l'anno et giorno senza comparer 
alcuno à domandar ditti béni , quelli béni si 
conuertisseno del Signor , et puô far d’essi tutte 
le sue voglie de iure , el per la consuetudine 
del Reame ; ancor che li Signori li qa:Hi sonno 
astretti da la conscientia per rason débita , ô 
per carità , fanno elemosina de ditti béni per 
amor de Dio , et per l’anima de quelli che li 
béni furono suoi, et à questo si deue conten- 


Digitized by Google 



218 

ehascun se doit acorder , et aymer charité , et 
faire la volentiers (3). 

Encores ce porroit parler d’une autre manière 
de heirs à qui doivent escheir aucuns biens , 
desquels n’en ais onques oy parler; quant à 
ceste manière , c’est assavoir que les enfans 
d’une feme qui a pluisours enfans , desque les 
uns sont nés estant la feme mariée , qui sont 
apelés anfans léaus , et les autres sont nés non 
estant ladite feme mariée , qui sont apelés bas- 
tars , ce il pevent hériter as biens de lordite 
mère auci les uns coume les autres ; por laquel 
choze se dit coursablement que nul bastart ne 
peut hériter à nul fié, et l’on doit bien croire 
que ce est enci , por ce que la choze a esté et 
est exeptée celonc l’uzagc de la haute court , 
par droit et raizon et sur juste achaizon ; et jà 
pour ce ne demeure que non bien conoissant 
persoune porroit ici dire aucune choze , et por 
ce que il est avenu et peut avenir que fol , et 
feme, et enfant, de ce l’on fait petite mencion 
de lor dit , si dient souvent aucun bon mot , 
et pour *0 peut dire en cest endroit le bon 
mot , qui cemhlera à aucuns mauvais , aucune 
choze qui peut avenir et est avenu , c’est assa- 
ver que un non prendre leme a baron lequel 

(3) V. ch. 167 et 173 de t’as»iie des bourgeois et note» sur 
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tar ogu'uno , et amar la tarifa , el farlo moito 
•voluntiera. 

Ancora si put» dir d'un allro modo de heredi 
à quali deueno peruenir alcuni béni , de li quali 
non ho mai parlato ; cioè che li figlioli de ma 
femina che hà molli figlioli , de li quali alcuni 
sonno nati siando la donna mandata che si 
chiamano legitimi , et alcun’altri sonno nati , 
non essendo la donna mandata, quali si chia- 
mano bastardi , se ponno succéder in li béni de 
ditta sua madré, cosi li legittimi , corne li altri ; 
dil che si vsa dire , che nissun hastardo non 
deue succéder in alcun feudo , et si deue ben 
creder che sia cosi , per che la cosa è stata , et 
è ecceptuata secoudo l’usanza de l'alla corte per 
iusta rason , et causa , per che li feudi si danno 
à lui , et à li suoi heredi che hà , à hauerà di 
sua moglie mandata ; et già per questo non 
resta , che qualche ignorante non possa dire 
alcuna cosa, et per che spesse volte li matti, 
donne , et putti , de le parole di quali si fà 
poca stima , direno qualche parola bona , si pub 
dire in questa materia alcuna parola , che parerà 
ad alcuno qualche cosa che puoi auenir , è che 
sia accaduta , cioè , che ma donna non dabene 
hà marito il quale non è spesso in sua com- 

cci chapitres. 
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n'est souvent en sa compaingnie par les servises 
et accidens qui li parvienent , et non ussant 
aveuc elle, a heu enfans d’autre home, lesques 
sont avoués as iis léaus et de teil home , et ont 
hérité en fiés et en ces autres biens, et jà por 
re ne demeure que la raizon et la vérité n’en 
est tous jours saine et soutenue là où est cou- 
nehue la choze. Et dons porroit ici dire plai- 
nèrement , se me cemble , que tous les enfans 
de la mère si pevent hériter à ces biens , et 
ceaus qui sont nés d’elle, mariée ou non ma- 
riée , et ci a grant achaizon et raizon en ce 
faire , celonc la droite vérité , car tous les en- 
fans , et les uns et les autres , sont de -son 
ventre yssus , et en celle engendrés par home 
sans différence nulle de la naturel heuvre yssant 
d’elle (4). 

Et encores soit-il de pluisors homes à cui 
sont les enfans nés en mariage de pluisours 
homes , quant la feme a pris plus d’un baron , 
et par cestuy aucement , que tous sont par elle 
yssant d’elle en une manière , ne peut ni ne 
doit avoir nulle différence que tous ne soient ces 
enfans ; et par ce l’on pot dire que tou* les en- 
fans ont une mère, et n’ont pas de père, ni ne 
ce porroit espécefier veraiement que teil est enfant 


(4) V. cb. 156 de t'assise de» bourgeois cl note sur ce chs- 
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pagnia per li seruilii , et accidenti che li acca- 
deno , et non vsando seco , lei hauerà vn fi- 
gliolo d’altro homo , questo si chiama legittimo , 
et de quel homo , et hauerà li stabili , et feudi , 
et altri béni suoi , ma non resta per questo che 
la rason , et la verità non sia sempre saluata , 
et sustentata apresso quelli che cognosseno la 
cosa. Aduncha si puô dire in questo modo pri- 
ma (al parer mio) che tutti li figlioli de la ma- 
dré ponno succéder in li suoi béni , et quelli 
che son nati mandata , et non maridata , et vi 
hanno gran causa , et rason à far questo , se- 
condo la dritla verità , per che tutti li figlioli 
nati dal suo corpo , et de la sua carne , et san- 
gue , insiti del suo ventre , generali in esso 
per homo senza diflerentia alcuna per natural 
opéra insiti d’essa. 

Ancora se saranno de più homini , similmenle 
sono li figlioli nati in matrimonio da più ho- 
mini , quando la donna prende più d’un mari- 
to , et per questa causa , per che tutti sonno 
parimente vsiti d’essa in vno modo , non puè , 
nè deue hauer alcuna differentia, che tutti non 
sianno suoi figlioli , et perù si deue dire , che 
tutti li figlioli hanno madré, et non padre , per 
che nessun non se puo chiamar padre nè (i- 

pitre. 
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de leil , se ce n’en est par l’euvre et l’achaizon dou 
mariage , et par le pooir doudit mariage qui est ci 
grant , que vesci les enfans de la mauvaize feme 
qui est mariée sont apelés enfans de père , ce est 
à dire enfans dou baron de ladite dame , et 
pour ce dit en reprouvier : « De qui qui soit 
» l’engendreure dou vilain est la nouriture ». 
Et dons ce tels enfans bastars et avoustres , qui 
sont non dignes , pevent hériter as biens de ce* 
lui qui n’est pas lor père par engendreure , 
meaus pevent et doivent hériter les enfans de 
la mère as biens de la mère , là où il n’i a nul 
messogne que il ne sont enfans de lor mère ; 
et pour tant corne il a esté dit et mostré , de 
légier le conoistront li sages et conoissans de 
maintenir vérité et non volenté vaine , coument 
les dessus noumés enfans pevent et doivent hé- 
riter as biens de lor dite mère , lesques biens 
seront de son conquest , ausi les uns corne les 
autres en tous ces biens , et ce me semble , 
se je n’oyèe meaus dire , que il doivent hériter 
et en les héritages de lor mère (5). 

Ici endroit parle sur le Jait des louages. 

XL. Bien sachés que chascun peut louer sa 
bourgesie , si corne sont maizons , et jardins , 

(5) Conférer les ch. 158, 164 et leurs notes avec celui-ci. 
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glioli de padre , nè puô specificar veramenle 
ch’el taie è figliolo del taie , se non è per l’opé- 
ra , et causa del matrimonio ch’è si grande , 
che li figlioli de la maligna femina mandata 
sonno chiamati del padre , cioè figlioli del raa- 
rito de la ditta femina , et perô dire el pro- 
uerbio , sia de chi si voglia la generatura del 
vilan è la nutritura. Aduncha se tal figlioli che 
sonno bastardi , et altri indegni ponno hereditar 
li béni di colui che non è suo padre per geni- 
tura , meglio ponno , et deueno hereditar li fi- 
glioli de la madré , in li béni de la madré , doue 
non vi è alcun suspelto che quelli non sianno 
figlioli di sua madré ; et per quanto è stà ditto , 
et mostrato , è facile à cognoscer de mantenir 
la verilà , et non la vana voluntà che li sopra- 
ditti figlioli ponno , et deueno hereditar li béni 
di sua madré , li quai béni sianno del suo ac- 
quisto , cosi li legittimi , corne li bastardi in 
tutti li béni , et cosi mi pare , se non odo dir 
meglio, che debbano succéder, et in li stabili 
de lor madré. 

De location idest affitason. 

XL. Ben sapete che ogniun pu6 affitar li suoi 
stabili, com’è case, giardini , vigne, et simil 
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et chans , et vignes , et teils cemblables chozes 
qui s’apellent héritages , pour ce que il sont 
dedens ville , et ce peuent louer à qui il vodra , 
enci corne il pora , et ci peut métré pris , et 
terme , et couvenances à son gré et à sa vo- 
lenté , acordant ce avé celui ; et pour ce que 
aucunes de ces chozes , si corne sont vignes , 
et jardins , et fours , et molins , ci est ussage 
que le fait de ce apaut , soient en la ville ou 
hors, et saches que chascun les peut apauter , 
mais quant as apaus , il ne ce doient faire èn 
ceste court , ains ce doit faire et ce font plui- 
sours fois en la présence dou Roi et de la 
haute court , et par devant le Bailli de la se- 
greté et des segretains ; et pour savoir de quei 
ce doit faire louer et de quel choze non , ais*je 
fait ici mencion de ceste matière qui ne nous 
atient quant à bores de cest endroit parler , et 
je me lairais tant que il soit leuc , et parierais 
sur le fait des héritages et des louages. 

Saches que louages que l’on fait de son hé- 
ritage ce doit faire en la présence de la court, 
et ce peut faire auci en la présence de gent qui 
soient garens (1) , et ci devés savcr que ces iij. 
manières de louages la première est la meillour, 


(1) L’italien ajoute : et sont timoin » ; celte troisième manière 
de louer est , en effet , indiquée dans le Mss. Français à un des 
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cose che se chiamano hereditar, per che sonno 
dentro à la cita. , et li puô affitar à qualunque 
el voglia, et corne potrà , et puô metter, et 
precio , et termine , et conuei tion al piacer suo , 
et al suo libito , accordandosi con quel che vorà 
affitar da lui, et per che alcune de queste cose, 
corne son vigne , giardini , el molini , sianno 
in la cita , o fuor de la cita , sappi che ogniun 
li puô sirnilmente appaltar , ma li appalti non 
si deueno fare in questa corte , ma si ponno , 
et deueno fare in presentia del Re, et de l’alta 
corte, et in presentia del Balio de la secretta , 
et de li secretarij ; et per saper quel che si puô 
affitar , et quel che non si puô , hô fatto men- 
tion de questa cosa che ne accade per hora far 
mention , et lo lasserô fin che sia il suo loco , 
et dirô circa li stabili , et locatione. 


Sappi ehe le location che si fà de li stabili , 
si deueno fare in presentia de la corte , et si 
ponno far etiam in presentia de testimonij , et 
senza testimonij , et douete saper che de questi 
tre modi de location , il primo è migliore , il 


paragraphes qui suivent. 
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el la segonde est mains , et la tierce mains , 
mais jà pour ce ne demeure que chascune des 
manières n’en ait son uzage et sa raizon ; sauve 
pour laquelle choze qui ce fait en la court peut 
et doit avoir poi de contens , car celui qui loue 
par court son héritage , celonc l’escrit ou le 
recort de la court et de lor couvenances , la 
court les fait tenir et maintenir (2); et si devés 
savoir que chascun terme ou à la fin de l’an 
le seignor de l’érilage ce doit payer son louer , 
et ce peut faire payer de toutes les chozes que 
il trovera de celui qui avait loué son héritage , 
et tant plus par l’ussage des bourgois , et de 
toutes autres chozes , soient estranges auci , puis 
que il les treuve dedens son héritage , et ci 
peut meisraes de celles chozes gager et faire ce 
payer , et tel soit de celuy qui auroit mize relie 
choze en l’érilage qui doit louer, sauve de relie 
. choze quelle fucc recoumandée à celui qui doit 
louer , provant le , et sauf auci que celui qui 
doit le 1 ouer fusse home de mestier , et par son 
meslier heust aucune choze à faire d’aucune 
persoune, et celui qui deust l’a payé de son 
servize , et cele choze ce trovast en l’éritage de 
celui qui se claime pour son louer que celui li 
doit , sachés que celle choze ne seroit pas gagée 


(2) Conférer avec le* ch. 127 et 128 de l'assise des bourgeois , 
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secondo manco , et il lerzo manco , ma non 
resta perô che ogniuno di questi modi non 
habbia la sua vsanza , et rason saluata : per la 
quai cosa quella che si fa in corte put» , et 
deue hauer poca differentia , per che colui che 
affitta per corte el suo stabile secondo la scrit- 
tura , ô il recordo , et conuention sue , la corte 
li deue far esequir , et mantenir ; et douete sa- 
per che in ogni termine , ô à la fin de l’anno, 
el patron dei stabile si deue pagar el suo af- 
fitto , et se puô far pagar da tutte le cose che 
troua de colui che hà affitato el suo stabile, et 
tanto più per l’usanza de le location , etiam de 
tulle le altre cose , ancor che sianno d'altri , 
dapoi che le hauerà trouato dentro nel suo sta- 
bile , et puô egli medemo impegnar de quelle 
cose , et farsi pagar , et tal sia de colui che ha- 
uerà messo la sua robba nel stabile che diè dar 
affito, eccetto se la cosa fusse racommandata à 
colui che deue dar el filto prouando el patron 
de la robba hauerla racommandata , la recupe- 
rarà , et eccetto se l’homo che diè dar l’afBto 
fusse artesan , et hauesse alcuna robba per fare 
d’altri , et colui li douesse dar per la sua fa- 
diga , et se la robba se trouasse nel stabile di 
colui che domanda l’affito , che li deue dar l’al- 


30 du plédéant, 46 du playdoicr. 
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parfaitement , ce non que celuy pour tant que 
le seignor de la choze devroit pour son servize 
que celui li auroit fait , le seignor dou louer 
ce fera payer se celui n’a de quei , et que ce 
soit vérité ; je ais leu en aucuns livres qui 
dient que il est assise , que ce il avenoit que 
ce un bastais chargiés d’une baie ou d’autre 
choze et se trovast que il son charge heust des- 
chargé en celui héritage , volés sur le banch , 
le seignor de celle estasson qui doit le louer 
ci peut faire celui charge gagier , et soi faire 
payer de son louer. 

La segonde manière des louages ce fait en 
présence de gent dignes de foi corne garens, et 
ces pevent bien porter garentie doudit louage auci 
bien pour le seignor de l’éritage et pour celui 
qui doit le louer , et ceste garentie doit estre 
acuillie , et vaut , ce est assavoir dou terme dou 
mois à mois , et d’une aunée, et dou marchié , 
et ceste garentie n’a point de tour de bataille , 
sauve se celle gent qui vodront porter la ga- 
rentie fussent gent forjugiés ou que il heussent 
perdu respons en court , car tels gens ne sont 
à acuillir en nulle garentie ; et provant ledit 
louage par gent digues de foi , ce doit estre 
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tro , sa jj pi cbc quella robba non sarà impegnata 
perfettamenle, se non per tanto quanio el pa- 
tron de quella robba douesse dar per la sua 
mercede : ma de le allre sorte di robbe , el pa- 
tron del stabile se farà pagar, se lui non hà 
de che , et che questo sia la verità , io hô letto 
alcuni libri che diceno esser assisa , che s el 
auien che vn bastazo cargo de vna bala, ù 
d’altro cargo , si disrarga in quel stabile , ô su- 
pra vn banco, et el patron di quel stabile che 
die dar l’aüito lo troua , si puô far cargar di 
quel cargo , et farsi pagar el suo affito quello 
ch’el suo aifituario li diè dar. 

Il secondo modo de location si là in presen- 
tia de lestimonij degni di fede , et quesli ponno 
ben testificar dilla location , cosi per il patron 
del stabile , corne per colui che diè dar l’affilo, 
et questa tesliiication deue esser receuuta , et 
val , cioè per il termine de mese à mese , et 
per vn’anuo , et per el marcato, el questa tes- 
timonianza non hà ponto de disfido de batta- 
gb'a, eccetlo se le persone che deueno testificar 
fusseno persone condennate , ù che hauesseno 
perso resposta in corte , per che tal persone 
non sonno accettate in alcuna lestiinouianza ; 
et prouando ditta location per persone fide digne, 
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payé de son louer, ci corne il est dessus 

dit (3). 

La tierce manière de louage ce peut taire 
sans court et sans garens , * c’est assavoir dou 
seignor de 1 eritage à celui qui le loue , et par 
ledit uzage des louages , le seignor de l’ëritage 
est creu par son serement dou terme d un an 
ou de mains , et dou pris auci , et pour tant 
faire sera paie de son louage , sans ce celui qui 
l’a loué a garens dignes de foi qui vodront por- 
ter garentie de leur louage , et couvenances , 
et de lor paye ; et en ceste manière , et par les 
autres dessus devizées chascun aura sa rai- 
zon (4). 

Et pour ce que 1 on fait mencion en ces 
iij. manières de louages des héritages d aucuns 
de lor uzages , encores a-il une autre manière de 
louages , et aucuns veullent dire que ce est as- 
size , et je le cuide auci , c’est assavoir que au 
clain des louages que il ne doit avoir jour de 
nouvelle clamour , et ce sera esclerzi en autre 
part, et ci devés savoir que il a moult dac- 
cidens , et a moult d’achaizons , et volenté que 
le seignor de l’éritage, que il l’a loué à une autre 
persoune , peut avenir que il vodra avoir son 

(3) Conférer avec les ch. 122, 123, 124, 125, 126, 132, 135 
et 136 de l'assise des bourgeois. 
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deue esser pagato el suo affito , si corne è diüo , 
et specihcato di sopra. 

Il terzo modo di location si puè fare senza 
corte , et senza testimonij , cioè dal patron del 
slabile à colui cbe tuol afûto , et per la dilta 
vsanza de location , el patron del stabile è cre- 
duto j>er el suo sacramenlo del termine de 
vn'anno , b de manco , b de più similmente , 
et fazando cosi sarà pagato el suoafiito, eccetto 
se colui che hà laifito hauesse testimonij ftde 
digni , che volesseno teslificar de la sua location , 
et conuention , et de li suoi pagamenti ; et per 
questo modo , et per li altri sopraditti ogniun 
hauerà la sua rason. 

Et per che s’bà falto mention d’alcuue vsanze 
in questi tre modi de location di stabili , vi è 
ancora vn allro modo de vsanza , et alcuni vo- 
glion dire che questo sia assis» , et io lo credo 
'•irnilmenle , cioè che à la dimanda de li affiti 
non si deue dar termine de noua lite, et questo 
sarà dichiarito in altra parte, et douete eliam 
saper rhe molli accident!, et molle cause, et 
voglie , ponno auenir al patron del stabile affi- 
tato ad vn’allra persona , che vorà hauer el 
suo stabile , et colui che l’hà aifilo lo deue suo- 


( 4 ) Conférer arec le» ch 101 et 104 de l'assise des L'ourgeoi» 
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héritage , et que celjai qui Ta à louer li doye 
vuyder , laquel cho7.e je lais poi veu avenir , 
que le seignor de l’éritage puisse traire son 
louour , ne que le louour puisse laisser l’éri- 
tage jusques à son terme , sauf ce il le veaut 
parpaier de son louer ; et tant me cemble ce 
après devize ce peut faire par raizon , que celui 
qui tient l’éritage au louer d’autre persoune le 
peut guerpir ce il viaul sans mesprendre , c'est 
assaver que il pora louer ledit héritage que il 
tient à luer à .j. autre persoune et por tant 
corne il porra avoir de louer à celuy terme que 
il a et tant corne il le doit tenir , et il paiera 
le louage au seignor de l’éritage celonc lor con- 
venances, et le plus et le mains de celuy louer 
que il fera est sur luy , et jà por ce le seignor 
de celuy héritage ne perdra sa franchize , et le 
droit que il a de soi faire ce payer et de ce- 
lui à qui il l’avoit loué , et de celui que il 
trouve dedens son héritage. 

Encores soit ce que celui qui avoit premier 
loué l’éritage ait poier de louer celui héritage à 
autre persoune , si corne il est dessus dit et de- 
vizé , saches que le seignor de l’éritage a auci 
pooir de traire celle persoune que elle aura loué 
son héritage de celui à qui il l’avoit loué , 
ce est à entendre ce il ne ii plaist que celle 
persoune l’ait por celui louer que l’autre li a 
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dar , il che io vidi auenire poche volte ch’el 
patron del stabile possa trar el suo affituario , 
b ch’el affituario possa lassar el stabile fino al 
suo termine , «ccelto se lui li vorà pagar el 
suo affito ; et questo che dichiarito qui apresso 
parmi che si puô fanre per rason , che colui che 
tien stabile affito io puol abandonar senza erra- 
re, cioè puo affitarlo ad vn’altra persona per 
tanto quanlo potrà trouare de affito per quel 
termine che lui e! deue tenir , et lui pagar l’af- 
fito similmente del stabile secondo le sue con- 
uention , el el più, ù manco di quella alfitason , 
cite lara è sopra de si ; et per questo el pa- 
tron del stabile non perderà la sua franchisia , 
et action che hà de farsi pagar da colui ai quale 
l’hà afhtato , et da colui che se troua dentro al 
suo stabile. 


Et ancor che quel primo habbi affitato el sla- 
JbiJe ad altra persona , com’è 'predilto , el specifi- 
cato , sappi che il patron del stabile hà sinrrh 
mente auciorità de trar quella persona che hauerà 
affitato el suo stabile , corne baueua de trar 
quel che glie l’hà afhtato , cioè se non li piace 
che quella persona l’habbia per quel affito che 
l’altro li fece , lo puol rauar subito in questo 
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fait , et le peut hosler le maintenant en cesle 
manière , que pour autant corne celui l'auroit 
loué de son louer , le seignor de l’éritage le 
peut acuillir , ce il est loué pour autant corne 
celui l’avoit loué , et pour mains : auci ce le 
louour l’eust loué por mains , et son louour li 
doit parfaire et payer le surplus dou louer se- 
lonc lor couvenances ; et ce le louour l’eus* 
loué à autre pour plus que il ne l’avoit loué 
dou seignor de l’érilage y le seignor de l’éri- 
tage doit avoir l’avantage , car il peut et doit 
avoir le surplus , et souffrir celui qui l’avoit 
loué dou louour à herbergier , et despuis est 
quite le premier louour , et ce il ne viaut que 
celui segont louour demeure en son héritage , 
faire le peut yssir , et avoir son héritage pour 
autant corne il l’avoit avant loué , et non pas 
pour plus que celui trouva à louer le , et ce a 
esté fait , et loué , et uzé en la court par droit 
et par raizon. 

Encores devés saver , par drois ne par rai- 
zon , celui qui tient un héritage à louer , ou 
pluisours , ne peut ni ne doit aver , ne uzer , 
ne tenir nulle choze par quei celui héritage 
par celle choze fuce gasté , ne enpirée , ne 
amermée , si corne il porroil avenir de uzer 
d’aucun mestier par feue , ou par autre choze 
de quei le uzer d’aucun héritage seroit ars , ou 
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modo , che per tanto quanto l’hà affittato dal 
suo affituario , el puo acceltar el patron del sta- 
bile , se l'hà affitalo per tanlo quanto glie l’hà 
affitato lui, à per manco; similinente se l’affi- 
tuario l’hauesse dato per manco , el deue refar , 
et pagar l’auanzo de l’affilo secondo le sue con- 
uention ; et se l’alfiluario lo desse per più ad 
altri di quel che lui l’hà tolto dal patron del 
stabile , deue hauer l’auaotagio, per che deue 
hauer el soprabundante , et comportar che stan- 
tij colui che hà locato dal locatario , et poi el 
primo locatario è quietato , et s’el non vol che 
quel secondo locatario resti nel suo stabile , lo 
puo far insir, el hauer el suo stabile per tanto 
quanto l’hà locato , et non già per el più che 
lui troua à locarlo , et questo è stà fatto , et 
vsato in corte de iure. 


Ancora douete saper, che de iure, colui che 
tien aflito vn stabile, 6 più, non deue hauer, 
nè vsar alcuna cosa , per la quale quel stabile sia 
guasto , nè pezorato , nè srainuilo , si corne puol 
accader s’alcuno vsa mestier di fuoco, ô d’altra 
cosa per la quale il stabile si puè brusâr , 6 
pezorar ; et sappi che se questa cosa auien , 
colui che hauerà fatto questo 6 per chi potrà 
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mauirtis : et saches par droit et par raizon se 
reste chose avenoit , celui qui auroit ce fait 
ou par qui ce peust avenir , celui seroit encorru 
vers le seignor dou pais en aucun endroit , 
et amenderoit l’éritage à son seignor ; et le 
seignor de l’éritage qui a loué son héritage , si 
doit auci et est tenu de taire amender son 
héritage de toutes les chozes qui li sont néces- 
saires à lui sauver, et garder, et par le repos 
de son lonour , sauf espéciaus couvenances que 
les uns font as autres. 

El jà pour ce ne demourera pas que je ne 
face ici mencion de ce que je ais trouvé en es- 
crit en aucuns livres des assises , desques peut 
estre à moi , non parfais conoissans , cemblent 
de non aruillir et les autres ce doivent acuillir; 
il dit enci que ce un home loue sa maizon à 
autre persone , à .j. an , ou à aucun terme, et 
le seignor le veaut congéer de sa maizon avant 
son terme, faire le peut par iij. chozes : 

La première choze si est por vendre le*, 
L’autre est pour doner le en mariage ; 

L’autre ci est se 3e seignor habitast hors de 
la ville , et il ne trovast en la ville pour la 
guerre , bien y porroit recovrer la , ce il n'eust 
autre maizon où il peust herbergier , et celui 
le doit paier de tant corne il aura esté. 
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auenir , sarà incorso verso el Signor del paese 
à qualche pena , et pagarà etiam el stabile al suo 
patron; et colui che affila el suo stabile, deue 
similmenle , et è obligato de farlo couzar de 
lutte le cose che sonno necessarie per saluar, 
et custodirlo, et per el reposso del suo affitua- 
rio , eccetto se tra loro hauessino qualche spé- 
cial conuenlione. 


Non restarô de dire quel che hô troualo scritto 
in alcuni libri de le assise , il che puol esser 
che à li altri para d’esser accettati , et à me igno- 
rante non pare ; quelli diceno se vn’horao affila 
la casa sua ad vn’altra persona , per vn’anno , 
ô per alcun termine, et poi lo vorà licentiar da 
casa sua auanti el suo termine , lo puô fare per 
pre cause. 

La prima causa è per venderla. 

La seconda per darla in dotte. 

La terza s’el patron habitasse luor de la ter- 
ra , et ritornasse à la terra per la guerra , ben 
puo recuperarla , se non hà altra casa à stantiare , 
et colui lo deue pagar per tanto quanto sarà 
slato. 
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Et celui qui tient aucune maizon à louer à 
an ou à ternie, et il la viaut laisser avant le 
terme, le peut faire par vj. raizons , l’une ci est 
ce il meurt, l’autre, ce il viaut aler outre mer 
ou en Roumanie o toute sa maihnée , l’autre , 
ce le seignor le chasse de la ville ou de la 
contrée , ou ce aucune maizon li eschiet , ou 
ce il prent feme dont ele ait maizon , et ce il 
achète maizon. 

Pourquei quant as iij. premières chozes , à 
moi temble , se je n’en ois meaus dire , que 
le seignor de la maizon ne peut traire le louour ; 
quant à vj. chozes que le louour peut laisser 
la maizon , ne vis-je onques ce avenir , mais je 
ozeroie bien acuillir aucuns d’elles , ce est assa- 
voir cele quant le louour meurt, et cele quant 
le seignour le chasse hors de la ville , et ici 
ce poroit dire le proverbe qui dit : « Force 
« venc le per;» et quant as autres iiij., autre 
dira son cemblant avant de moi , et je me tiens 
à la première avant devizée. 

Encores m’est souvenu d’une autre manière 
de louage qui est bon et sain à faire , c’est assa- 
ver quant aucune persoune met en gage son 
héritage , et il ait aucun louage entr’eaus , car 
le seignor de l’éritage le doit tenir , celui qui 
l’a en la gagière le doit louer à son seignor 
trusques au terme de sa paye pour aucune rede- 
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Et se colui che tien alcuna casa afïîto con 
termine la vorà lassar auanti el termine , lo puô 
l'are per sie cause , l’una è s’el more , l’altra , 
s’el vorà passare oltra mare, ô in Romania con 
lutta la sua fameglia , l’altra , se il Signor lo 
cazza fuor de la terra , ô de la contrada , l’altra 
se li peruien alcuna casa , ô s’el si marida con 
donna che hà casa , ô s’el compra casa. 

Onde circa le Ire prime rason , à me pare , 
se non intendo dir meglio , ch’el patron de la 
casa non puô trazer l’affituario ; et quanto à le 
sie cause che l'alfituario puô lassar la casa , io 
non viddi occorrer mai , mà ardisco ben accel- 
tare alcune d’esse , cioè quella quando l’affituario 
more , et quella quando il Signor lo cazza fuor 
de la terra , et si potria dire el prouerbio , la 
forza vince la rason ; puanto veramente à le 
altre quatro, altri diranno il parer suo auanti 
de mi , et io sento à la prima materia ditla di 
sopra. 

Mi sonno aricordato ancora d’un altro modo 
de location ch’è bono , et sanno à lare , cioè 
quando alcuna persona mette in pegno el suo 
slabile , et hà alcuna location tra loro, per che 
s’el patron del slabile Io deue tenir , colui che 
l’hà in pegno lo deue affitar al suo patron fmo 
al termine del suo pagamento per alcuna reco- 
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vance de louer , et se celui qui l’a en gagière 
le doit tenir , que il l'ait auci à louer de son 
seignor de l’éritage , et se en ceste manière ce 
lait et par court , et l’une part et l’autre seront 
hors de conteos et de périll de l’assize de la 
teneure de l’an et dou jour (5) 


(5) Conférer avec c. 86 et 87 de .l'assise des bourgeois. 

(*) Après ce chapitre vient celui sur les privilèges des églises, 
que nous avons placé sous le n° 14 (v. ci-dessus p. 78). — 
L’italien en ajoute un qui, en définissant ce qu’on entendait 
par porter le jugement, annonce que ce mode de preuve n’est 
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gnition d’affito , et se colui che l’hà co.-.i in 
pegno lo deue tenir in affito , simil-r^nte dal 
patron del stabile , et à questo modo si fa in 
corte, et l’una parte, et l’altra sarà fuor de lile, 
et de pericolo del possesso de anno et giorno. 


plu» en vigueur dan» l’tle de Chypre; nous ne le reproduisons 
pas ici, parce qu’il n’appartient pas au Mss. français, et que 
noos l’avons donné avec sa traduction à la note du ch. 230 de 
l’assise des bourgeois, t 1, lr. part, p. 652 et 653. 
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LE LIVRE 

DI 

PLAYDOIER 


(i) Au bas de la page du Mss. se retrouvent les 
signatures des commissaires vénitiens. 


JEAN DE NOREZ, conte de Tripoli. 

FRANCISCUS ATT A R 

ALOVIZIUS (*) CORNELIUS. 

FLORINS BUSTRONO, notarius. 

(*) Les premières lettres de ce mot sont écrites en s’entrela- 
cant , de telle sorte qu’on peut lire Droit isms comme nous avons 
imprimé à la fin de l’assise des bourgeois , Aiovwus comme il 
est écrit en tête du plédéant , et Uovutos Au surplus, que ce 
soit Lotus ou Disis , peu importe, le lecteur est prévenu. 
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Ici endroit coumence la matière et la manière 
de playdoier. 

XXXVII. (1) Sà en arrières eeluy qui a fait 
cestui livre dist que ce il ce voloit aider des 
chozes dessus derizées qui ont esté , et sont , et 
ce doivent uzer en cesfe court , et por venir au 
plaidoier si coumencerai premièrement sur Je 
fait dou piait des bourgezies , si corne il ont 
esté avant noumées , à laquelle choze il ce doit 
trover moût doutif de ozer si grant choze em- 
prendre , de quoi l’on a oy asse's de fois dire 
enci, que «le plaideour des bourgezies est auci 
» corne la mer que elle n’a nul fons , et auci 
» en porroit-om tant dire ne mostrer des plais 
» des bourgezies que il n’en heust encores à 

(1) Moo» rappelons que les chiffre» D’appartienoent pas à la 
même époque que le texte du manuscrit ; que de beaucoup 
postérieur» ils ont tan» doute été plaoés par une personne qui 
considérait le livre du playdoier comme faisant partis du plé* 
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» dire ; » mais pour le grant dessir que il 
avoit d’acomplir sa volenté , el par l’ayde que 
il a ou il a espérance à sa pétession vers la 
très-bone douce Marie plaine de pilié , ce penera 
de dire ce que il porra j et pour ce tout pre- 
mier saches tous ciaus qui ont à faire en ceste 
court que qui premier ce claime avant doit 
avoir raizon. 

Ci endroit dit coument l’on ce doit clamer ( 1 ). 

XXXVIII. Et pour ce devcs saver que qui 
ce viaul clamer des bourgezies , si corne il ont 
esté en pluizors leus raotis , et sc peut dire enci 
des héritages , il doit venir en prézence de la 
court et dou Visconte , et requerre .j. avant- 
parlier, lequel il vodra et qui meaus le saura 
conseillier et mostrer sa clamour (2) ; et ayant 
son conseill , fera dire à son dit avant-parlier 

déant . et qui n’avait divisé ce dernier livre qu’en 36 chapitres , 
c’est du moins la seule explication possible que nous en trou- 
vons. Qnant à nous , on comprend que nous n'avions aucun mo- 
tif pour les changer, puisque tels qu’ils se trouvent dans le 
Ms. , ils suffisent pour indiquer la divisiou des matières com- 
posant ce livre , et qu’il importe peu pour notre travail de con- 
férence de faire commencer la série par le n. 1 ou par le n. 37 

(1) Ce chapitre et le suivant s’occupent spécialement du mode 
de procéder en matière immobilière. 

(2) Conférer avec les eb. 19 , 121 de l’assise des bourgeois et 
11 du plédéant. 
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enci : « Mess ire Visconle, le leil qui ci est pré- 
» zent ce clame dou leil , et les doit noumer , 
» lequel a et tient? un sien héritage le leil, et 
» le doit motir , et vous prie et requier que 
» le leil, de qui il est clames, soit semons par 
» l'ussage à venir respondre à teil del clain que 
» il a lait de lui. » 

Encores soit ce que je lais veu avenir , que 
por tant dire le Visconle présentement , par le 
conseill des jurés qui o lui ce Irovoient lors , 
raandoit querre celle persoune , et li faizoit sa- 
ver le clain que celui avoit fait de lui par .j.. 
sergant , et que, se celle persoune venoit en 
celui jour et le clamant se clamoit de lui , à 
celui conveuoit respondre aucune choze , et dès 
lors le clamant l’avoit aproché et acroché, et 
par ceste manière parvenoit à avantage au cla- 
mant de aprochement des semonces. 

Et por ce que en ceste manière faire, avenoit 
aucune fois por bien ce n’est pas celonc fus- 
sage dou fait des plais des héritages mais ce 
doit faire enci que le clamant faizant son clain , 
ci doit laire dire enci , à la fin de son clain et 
de sa requeste : « Et de ce le teil entent que 
» vous avés à faire sa requeste se court l’es- 
» garde , et de ce se met en l’esgart de la court , 
» sauf son retenait : » et le Visconte et la court 
doivent faire atacher as livres de la court par 
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l’escrivain le clain , et la requeste, et le pozement 
que il a fait (3) ; et je entens que pour tant , ce 
plus n’en a , la court fera son esgart , volés sa 
conoissance , teil : « La court a esgardé ou couneu 
» que par le clain et la requeste que le teil a fait 
» de teil et d’un héritage , et par la requeste que il 
» a lait , que le teil de qui il est damant soit 
# semons celonc l’ussage par .j. sergant à xv. 
«* jours de venir respondre à teil ; » et lorsque 
la court aura ce retrait , le Visconte doit cou- 
mander à .j. sergant que il voize à teil , et le 
doie semondre de venir respondre à teil dou 
clain que il a fait de lui et d’un héritage, et 
que il soit en la court de huy en xv. jors , 
et je entens que celui jor sera dou jour que le 
seignor li aura dit ; et en cest endroit si ce peut 
dire aucune choze , et ce dira r.n plus néces- 
saire leuc. 

■ Et faizant cesle semonce le sergant le doit 
faire savoir à la court , et le jour que il li aura 
dit et doné la quinzaine , et ce doit faire es- 
crire au livre de la court , et après le pariait . 
doit venir en la court et ataindre celui de qui 
il est clamant, et ce il vient, il doit arrocher 
le par le clain que il a fait et fera de lui , et 
se celui ne vient en celui jor avant le lever de 

(S) Conférer a?rc le ch. 12 dit plédésnt et les notes de renvoi- 
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ia court , si ce doit de rechief clamer par son 
avant-parlier et faire dire son clain tout en la 
manière que il avoil avant dit, et que le teil 
par sa requeste et par l’esgart ou la counoissance 
de la court a esté semons par sergant c.elonc 
l’ussage à xv. jors qui sont parvenus, et n’est 
venu ni mena contremande , por quei il prie et 
requiert à la court que teil soit semons par la 
segonde semonce , c’est assaver par court et par 
Fussage , à sa propre persoune , et ce entent-il 
que la court a à faire ce la court l’esgarde , et 
de ce se met sur l’esgart de la court , sauf son 
retenaill; et pour tant dire, ce plus n’est aveùu, 
la court fera son esgart enci , que le teil soit 
semons par court à xv. jors à venir en la court 
respondre à teil dou clain que il a fait de luy 
d’un héritage , et puis que cestui esgart sera fait 
et retrait , le Yisconte en la compaingnie de ij. 
jurés , qui est court (4) , et doivent querre celle 
persoune , et trovant le le doivent semondre et 
dire li enci : « La court qui ci est vos sernont 
» par court celonc l'ussage . et par la requeste 
» dou teil qui est clamés de vous d’un héri- 
» tage que vous avés et tenés , de venir en la 
» court de huy en xv. jors respondre à teil 
» au clain que il a fait de vous » ; ja soit ce 


( 4 ) Conférer avec les ch. 1 , 6 et 7 du plédeant. 
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que en eest endroit porroit avoir aucune petite 
faite, et ce il estoit lors mezaize , ou malade, 
ou couchés en son lit, et il deisl : « Je suis 
» malade, si corne vous poés veir , et quant je 
» serai garis je vendrais volentiers » ; et aucuns 
veullent dire que ce en celui jor il ce trovoit 
malade , que il deust contremander à la court 
son contremant ; et je oseroie dire que ce il le 
mandoit ou non , jà pour ce ne demoura que 
le clamant après celle quizaine ne larra que il 
ne poursivra son rlain et sa requeste pôr la 
tierce semonce , et celonc les chozes avenues si 
yra la choze en avant , et croi que l’ussage est 
à verai que il se poursivra : et ce il avenoit que 
la court ne le peust trover à faire li la segonde 
semonce, la court le doit querre avant que les 
xv. jours soient passes dou jour que la court 
retraist son esgart par iij. fois, et ce il ne se 
laisse trover , je ais veu uzer ij. chozes , c’est as- 
savoir anciénement ce uzoit enci que la court 
n’en aloit en avant de la tierce semonce ce il 
n’en estoit avant trové et semons par court -, 
et por ce aucuns qui voloient fornir par es- 
champeer et non atacher ce ci tost dou plait , 
si ne ce laissent trover , et enci passoit ceste 
choze longuement, et couvenoit au clamant par 
lui et par le seignor métré gait et faire gaiter 
celui là où il estoit , et faire venir là la court , 
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et semondre le : et après cest usage . je vis que 
la court regardant ceste malice , et pour raizon 
et droit faire , et pour aprorher la délivrance 
de chascun , fu ordené par la court et par le 
roumandement dou Roi Henri , fis dou Roi 
Hugue ( 5 ) , puis que la court l'avoit quis par 
iij. fois , et dedens les xv. jours dessus devizés , 
et ne l’avoit trove' pour lui semondre jors quant 
court se tenoit , celui qui ce clamoit requeroit 
la tierce semonce, et ce faizoit, ce est assavoir 
le clamant faizoit son clain par son avant-par- 
lier tout enci corne il l’avoit autrefois fait , et 
faizoit dire coument par le clain que il avoit 
fait de tel d’un héritage, lequel a esté semons 
par sa requeste celonc l’ussage par sergant à xv. 
jours, et ne vint ni ne contremanda , et puis 
a esté semons par court sa persoune, se il aura 
esté semons , si corne il aura esté devant dit , 
et ce il n’en aura esté semons , dire enci , 
« lequel a esté quis partout celonc l’ussage par 
» iij. fois , et n’en a esté trové , corne celui qui 
» défuioit , vous pri et requier le tel que vous 
» le tel , de qui il est clamés , si corne la court 
» set, doiés parfaire les semonces , c’est assa- 
» ver de semondre la tierce par court en l’éri- 
» tage celonc l’ussage , et entent que vous avés 

(S) Henri H , Gis de Hugues lit , v. ci-dessus, p. 62. 
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n à faire sa requeste, et viaut que vous le fa~ 
» ciés se court l’esgarde, et de ce se met sur 
» l'esgart de la court, sauf son relenaill. » 

Et lors la court qui en ce jour seroit ci fe- 
roit querre les escris de la court ou le recort 
de la court , et sertefiant ce que tout ce a esté 
fait , fera son esgarl en teil manière : « Dou 
» clain que teil avoit fait de teil et d’un héri- 
» tage, lequel a esté semons par l’ussage et 
» par court, et n’est venu ni n’a contremandé, 
» et por la requeste dou teil qui est mis sur 
» l'esgart de la court , a esgardé que teil doit 
» estre semons par court en l’éritage celonc 
» l’ussage à xv. jours. » ■ . 

Et lors la court , c’est assaver le Yisconte en 
la compaingnie de ij. jurés ou de plus , o tout 
l’escrivain de la court , yront aveuc le clamant 
qui lor doit mostrer leritage de quei celui c’est 
clamé, et en celui héritage, soit son aversaire 
prézent ou non, le Visconte fera touchier l’a- 
niau de la porte ou la porte dondit héritage , 
et dira enri : « Je et par court semons le tel et 
» l’érilage d’estre en la court de huy à xv. jours 
» celonc l’ussage , à respondre à teil qui est 
» clamés de lui de ceslui héritage celonc l’es- 
» gart de la court , » et faire ce atacher à 
l’escrivain. Et pour ce que aucunes chozes ce 
uzent en la haute court ce qui n’est usé de 


Digitized by Google 


§53 


faire en la court des bourgois , sera ici esclarzi , 
car en la haute court par aucunes semonces 
faire il dient enci : « Je yos semons de hui en 
» xv. jours, et de doumain en xv. jours, et de 
» plus demain en xv. jors , » qui sont xvij. 

jors de cele semonce , laquelle chose ne ce fait 
pas enci en ladite court de la Visconte, ce non 
tant soulement à xv. jors; mais je entens , et 
mon cenblant est teil , que cele manière de xvij, 
jours est plus raizonable pour ce que je l ais 
trové à tous les plus des livres , et a moi cemble 
auci (6). 

De la même procédure (1 ). 

. > • •, .... . 

XXXIX. Et quant ce vendra le jor de la quin- 
•/.aine , ce il est jour de court ou non , le cla-> 
mant doit venir en la court , ce il Ireut le 
Visconte et la court , et ce il ne les treut et 
n’en est jour de court tenir , jà pour ce ne 
demeure que il ne ce doit pener de trouver le 
Visconte en la compaingnie de ij. jures au mains , 
et faire Jor saver couinent il a. esté venu au 

. , • •. • f, • * • 

, • • , .. . * i. . *1 ■ ' *■*“. » 

(6) Conférer avec le» cb. 105, 116, 109 cl 193 de t’auiae de* 
bourgeois. 

(t) Le Ma n'a pas «le titre , et je ne met» celui-ci que pour 
conserver la division des chapitre* telle que je la trouve indi- 
quée en marge du Ms. 
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jor que son aversaire a esté semons , et viaut 
poursivre son clain en la court , ce la court ce 
tenoit , et requerre lor et prier que il soient 
membrant cornent il a esté venu au jour que 
il furent ajornés ; et pour tant devés savoir que 
encores soit ce que en la haute court ce uze 
d’acembler des homes liges, et traire les à ga- 
rent , et garder son jor en celuy jour et en 
celui leuc où il furent ajornés, je croi que il 
y a grant raizon et juste pour coi il couvient 
ceste choze enci faire en la haute court (2) , et 
espécialment por ce que la haute court ne ce 
tient pas par jours ordenés, mais se tient au 
gré et à la volenté dou Roi ou de celui qui est 
en son leur , laquelle choze ne ce fait pas enci 
en la basse court , por ce que il ce tient à jours 
motis et ordenés (3) , et pour tant corne il a 
esté trusques ci fait , ne couvient faire nulle 
garde de jour ce non de prézenler ce , et espé- 


(2) Bien qu’ici comme à ia fin du chapitre précédent , et même 
dana plusieurs autres chapitres de ce livre , il soit mention du 
mode de procéder devant la haute cour , c’est surtout de la 
procédure devant la cour des bourgeois que ce livre traite. Ainsi, 
en cet endroit , l’auteur ne parle de la haute cour que pour 
faire reasortir la différence dans la computation des délais pour 
comparaître devant le» deux cours , la haute cour ne se réunis- 
sant pas à jour fixe , lorsqu’il en est autrement de la cour des 
bourgeois qui consacre le vendredi au jugement des actions im- 
mobilières. 

(3) V. ci-dessus c. 6 du plédéant. 
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ciaument au jor de veredi sont les plais ajorne's 
des héritages; et pour ce meismes que la dessus 
dite semonce qui est la deraine ce fait aucune 
fois en autre jour que au verredi , dès que la 
quinzaine vient auci en autre jour que au ver- 
redi , la choze parvient à la semonce au premier 
verredi après la quinzaine , et meisme par le 
criage de la court que l’on fait crier chascun 
verredi en ceste manière : « Tous céans qui sont 
« ajornès en la court dou Visconle soient de 
» huy à viij. jors ; » et por toutes bones rai- 
zons eschiet cele semonce au verredi prochain 
venant , et n’en peut avoir nulle parjudice as 
parties de ce. 

Et pour ce, lorsque celui verredi de celle 
semaine parvendra , le clamant doit venir en la 
court et alendre celui de qui il est clamés , et 
ce il vient de poursivre son clain ; et se son 
aversaire ne vient ni ne contremande , il doit 
garder son jour contre celui , c’est assaver près 
dou lever de la court , et avant que la court 
soit criée, et relui qui le conseille conoisse que 
le cootremant sera acuilli , il doit soufrir et 
consentir que le message face le contremant , 
et jà pour ce ne demourera que par le criage 
de la court sop aversaire n’est de ci en avant 
toutes fois ajorné , et ce doit faire Iç clamant 
pour nqn esloignier son plail , car ce il viaut 
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débalre au rontremant et atendre esgart ou co- 
noissanrc , il porroit moult demourer et atendre , 
car l'ussage de la cour est que elle oit pluizours 
plais , et par pluisours jours , et ci fait ces es- 
gars quant elle peut ; et porroit estre, et est 
avenu aucune fois , que son aversaire vendra à 
l'autre verredi après , et ce atent esgart ou co- 
noissance le clamant la choze li vient plus lon- 
taigne. 

Et por parfaire la matière de cestui coumen- 
cernent de ceste matière et clamor , je la dirai 
briement , et pois vendrais à la matière des poins 
des plais si corne des gardes de jour par les 
ajournemens , laquelle choze seroit trop longue 
en chasrun endroit faire menciou de ee qui est 
uzé , se ce ne soit en aucune part par achaizon 
de nécessité por meaus entendre cele choze , et 
por ce je porsiverais. 

Sacbés que par ce qui aura esté fait et que 
le clamant est atant venu , que le respondant 
est prézent en la court ou non , vous devés sa- 
ver que tous ceaus qui sont semons en la ma- 
nière qu’il a esté devant devizé , et espéciau- 
ment por clain que l’on a fait de cele persoune 
eide héritages, saches que il est ajorné toutes 
fois à estre à son jour en la court , èt par ladite 
semonce , et par le criage de la court qui ce 
crie chascun verredi , et pour ce que avant que 
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il ne soit ataché de plais! , c’est à entendre 
avant que le respondant n’a respondu en la 
court au clain que l’on a fait de luy et par 
la manière dessus devizée , ce il viaut il doit 
venir , et ce il ne viaut le clamant doit garder 
son jour et faire dire à son avanl-parlier ensi: 
« Mess ire le Visconte et la court , le teil qui 
» est clamé dou teil et de teil héritage » , et 
dire son clain tout en la manière que il a esté 
clamant, et devés savoir que son premier Hain 
doit estre brief, pour estre bien membrant de 
lui et aver le bien en recort' h ce que il puisse 
tout adès dire le en teil manière que il l’a voit 
dit , « et vous fait saver cornent le teil de qui 
» il est clamés , lequel a esté semons par l’us- 
» sage , et est ajornés au jour de huy par court 
» et par le rriage de la court , ce la court aura 
« esté criée puis le jour de la semonce , n’est 
» venus au jour de huy respondre à teil, ne il 
» n’a contremandé, por quei le teil garde son 
» jour contre le teil , et trait la court à garant, 
» et entent, par la garde dou jour que il a 
» fait , que vous l’avés à métré en la saizine et 
» en la theneure doudit héritage de quei il est 
■ » clamés et dou teil , et viaut que vos le facés 
>* se court l’esgarde , et de ce se met sur l’es- 
» gart de la court saut son retenait). » 

Et sachés que ce plus en avant n’i aura esté 
1" VOL. 2* PART. 17 
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dit ne fait , je entens que la court doit esgarder 
enci dou clain que teil a fait dou teil et d’un 
teil héritage , lequel estoit ajorné par l’ussage de 
la court et n’est venu à son jour , et par la 
garde dou jour que teil a fait contre luy , l'es- 
gart de la court est tel que le teil doit estre 
mis en saizine doudit héritage et faire li avoir 
ladite teneure et l’ussage doudit héritage, et le 
clamant le peut tenir jusques à ce que son aver- 
saire veigne en la court fornir li droit dou clain 
que il a fait de luy. Et devés savoir que reste 
saizine et la teneure est de teil value r que toutes 
les fois que le respondant vendra respondre en 
la court à son clain , il doit recovrer la saizine 
et la teneure de celui héritage et toute la rente 
que le clamant auroit heu de tant de tens corne 
il l’auroittenu, se il nvoit nulle rente, sauve le 
rapareillement de l’érilage, c’est assavoir ce il 
avenoit dedens l’an et le jour (4) , et pour ce 
s’apelle continuasse , qui est à entendre que 
ce est la deraine et la plus périllouze de faire 
venir le respondant au clain que l’on fait de 

Mais ce il avenist que l’an et le jour passas! . 
et que le respondant ne fuce venu en la court 
respondre au clain si corne il deust , et n’en 

(4) V. ch. 193 Je l'assise Jes bourgeois . 
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heust mandé nul contreraaut qui fuce acuilli , 
saches , par droit et par raizon le clamant dey 
moureroit eu cele saizine et en cele teneure que 
il avoit doudit héritage , ce est à entendre que 
passant l’an et le jour le clamant doit venir en 
la court , et faire dire tous les erremens qui ont 
esté , et que il entens que par l’esgart ou la 
conoissance de la court , par lequel il fu saizi 
doudit héritage sans nulle requeste, ne deffence, 
ne chalongè de nulle persoune, et proprement 
le viant et l’oiant dou teil que avant avoit et 

tenoit ledit héritage de quei il estoit clamant , 

lequel fu semons et ajorné par court de venir 
fornir li droit et raizon dou clain que il fnizoit 
de luy, et nulle fois ne vint ne ne cootre- 
raanda , entent à demourer quites et en pais en 
sa saizine et en sa teneure de son dit héritage se 
court l’esgarde, et de ce se met sur l’esgart de 

la court, sauf son retenaill. 

J » * . . * 

Et encor soit ce que por tant avenir et tant 

dire la court a fait aucune fois semondre le 
respondant à jour moti à venir oïr cele requeste 
que le clamant a fait , et ce il vient il doit 
estre oy, et puys par lor pozement la court ci 
faizoit son esgart sans ce que celuy soit semons 
ne ajorné , ne plus estre atendu , toutes fois 
sertefiant ce la court par recort ou par escrit 
de court que la choze a esté en ceste manière 
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avenue , et entens que l'esgarl de la court sera 
teil dôu clain que tel fist de tel et de teil hé- 
ritage dont le tel fu semons par l'ussage de iij. 
semonces , et fu ajornés par la court de venir 
réspondre et fomii? droit et raizon à teil de teil 
héritage , lequel ne vint ni ne contremanda au 
jour que il avoît este' ajornc , et que teil vint 
et fist son clain enci corne il devoit faire et 
garda son jour si corne il dut , et pour la garde 
dou jour (5) et par sa requeste la court ci es- 
g&rda lors que il fuce mis en la saizine et en 
la teneure de Téritage douquel il estoit clamés , 
et ot la saizine et Ja teneure de la court , et a 
tenu ledit héritage an et jour franchement et 
quitement et fornissant l’assize, et de tout ce 
est sertefiée la court et par court , de quei l’es- 
gart est teil que le teil a desraigné ledit héri- 
tage, et que il doit demeurer quites et en pais 
vers le teil de qui il estoit clamés. Et pour ce 
auéune fois par la soutilité des plaideours tro- 
vant les faites et les eschampes por esloingnier 
les plais , jît soit ce que par ci faites chozes 
ciaüs qui ont raizon et requièrent droit ci rai- 
zon doivent douter, et par cele doute sont et 
doivent estre meaus gaitant , et ce pencent estre 

{5) V. les chapitre) suivants *ur la choie desraignèe par 
jour gardant , ainsi rjue c. 107 de l’itsise 'le* bourgeois , et 24 
du plédéant. 
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menus conseilliés , et lor conseills rneismes 
c’efîorcent de miaus et plus ’ soutilement plai- 
doier ; et por ce sera bien bien de dire et mos- 
trer de celes faites et de celes escharnpes* lesques 
ce mostrent sa en avant , et tant plus que au- 
cune fois por ci faites choses ce font acors entre 
les parties et entre les descordans, et de cest 
endroit ferai-je ici mention de l’une des forces 
laquelle je conseille que nul ne ce asseure trop 
en celle. Il me cemble , se je n’oisse meaus 
dire , que puis que le clamant por le clain que 
il a fait, et les semonces, et les ajornemens , 
et que le respondant seroit et n’est venu , et 
que par la requeste dou clamant heust heu la 
saisine de contumasse d’an et de jor , je oseroie 
dire enci que le respondant peut laissier courre 
le tens jusques envers la fin de l’an et dou 
jour ; et après de la fin , à la première court 
deraine qui lors se tenroit et que la court en- 
tent as plais , que le respondant doit venir avant 
le lever de la court et ce doit offrir de res- 
pondre au clain que teil a fait de lui et de teil 
héritage , et non reque'rant h saisine et la te- 
neure de son héritage quant à hores ; et ce il 
avenist que le clamant ne le peust acrochier par 
le clain que il feroit et par respons , et la court 
ce levast et fucc criée celonc l’ussage sans plus 
oyr, je dis que le respondant est encores et 
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seroit en celui ajornement que il fu ajornés par 
la derraine semonce et par le criage de la court 
de chascun verredi , et encor heust-il plus en 
avant aucune choze faite , c’est assaver que la 
court les ajornast h l’autre verredi apres venant 
sans plus dire, et que le respondant ne vozist 
plus venir et vozist atendre un autre an et jour, 
estre porroit que le clamant , encores soit ce 
qu’il y a heu et tenu le héritage , ci auroil-il 
poi gaignié et le respondant poi perdu , et que 
cele requeste devant devizée que le clamant por- 
roit faire après l’an et le jour passé , je entens 
que cele requesie yroit nuyt ce il la faizoit , 
c’est assavoir par la teneure et de jor que il 
auroit fait d’avoir desraignée sa querelle, car 
le respondant vint à lens et à houre avant! an 
et le jour , et oifri de fournir li raizon , et ne 
post inie estre escouté , ne que il n’ot nul clam 
fait de luy par quei il oit fait nul respons , et 
dons fu-il et est ajorné celonc le premier ajor- 
nement ; et quant il vodra venir avant an et jor 
soit pacé après ceste jomée, ci porra requerre 
et avoir la saizine de l’éritage et de ces rentes , 
et voillant respondre au clamant et fornir la 
raizon selonc l’ussage , et pour ceste faite que 
elle est moult périllouze, ce doit pener le cla- 
mant que il soit lors escouté de son clain et 
que il ait aucun respons , et doit soufrir et 
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offrir que le respondant doit requerre la sai- 
sine de l’e'rilage, et non souffrir que la jornée 
voise en nuyt , et que puis que le respondant 
aura esté saisi de l’éritage et resseu les rentes 
si corne il est dessus devisé , le clamant est de 
tant csvancié j et jà pour ce ne demeure que 
venant la choze à tant que le respondant doit 
respondre au clain de celui qui est clamant de 
lui , il doit demander jour de nouvelle clainour , 
et faire dire à son avant-parlier que il entent 
avoir le jor se court l’esgarde , et le clamant 
peut et doit débatre au jour que celui a requis 
en teil manière que les ij. se puissent poser sur 
l’esgart de la court et non métré trop de def- 
fence au jor que le respondant a requis , car 
au clamant est grant avantage de aprocher son 
plait et proprement à ceste fois. Et devés savoir 
que par le jour à la requeste dou respondant 
par esgart de la court il est despuis si fort 
ataché dou plait que ce il failloit à son jor et 
le clamant gardas! sou jour si corne il doit , 
sachés que par ceste garde il auroit desraigné 
sa querelle quitement, et auci bien le respondant 
corne le clamant , et de ceste matière sera plus 
clèrement dit au fait des gardes dou jour sà en 
avant ; et lorsque il seront pace's , l’esgart de la 
court sera que jor doit avoir et li dona de xv. 
jours, car tous les ajournemens des clains des 
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héritages sont de xv. jours et des autres choses 
de viij. jours , celonc l’ussage ; et les xv. jors 
et les viij. jors dessus devises sont contés dou 
jour que la court retrait ces esgars , se celui 
jour est jour de verredi , et ce en autre jour 
que en verredi fussent retrais les esgars et es- 
péciaument le fait des héritages ou des choses 
que elles sont ajornées au verredi , saches que 
le jour se doit conter dou verredi après le jor 
que l’on a retrait les esgars, sauf ce la court 
ne molist à son relraire propre jor que elle 
doue as parties celonc la querelle. 

Et au jor de la quinzaine le clamant doit ve- 
nir , et poursivre sou plait , et faire dire tout 
auci corne il l’a autrefois fait dire 5 et pour 
ce que il peut avoir aucune creissance , ou 
changement , ou mains dit , il doit tout adès 
faire dire , et avant et après il se claime tout 
enci corne il a esté tout adès clamés, et faire 
dire ces raizons , et pozer ce sur l’esgart de la 
court, et sauver son retenaill ; et le rcspondant 
ce il viaut , ci doit demander que le clamant li 
doit faire aucuns esclerzisscmens dou clain que il 
a fait de luy , desques chozes celui aura dit en son 
clain, et le clamant li doit volontiers esclarzir, se 
ce ne fuce qui li fuce contre raizon , et faizant li 
l’esclerzissement, lerespondant peutdemander jour, 
et l’aura par fesgart de la court , et li sera doné de 
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xv. jors, et à celui jour peut encores le respondant 
fuyr ce le clamant ne ce doit prendre garde : le 
respondant peut faire dire que le clamant a 
creu en son clain et de teil choze ou eschange , 
et ce doit-il faire puis que le clamant a fait 
dire son clain , et faire 11 otre'er ce que son 
avan-parlier aura dit pour luy , et faizant l’otrei 
> lors fera dire ce qui est dessus devizé de la 
croissance ou de l’eschange , et poser sur la 
court que il entent à avoir le jour de la creis- 
sance ou de l’eschange ce il a este' enci dit , et 
l'aura d'autres xv. jors j et ce le clamant n’en a 
eschange ne creu en son clain , celui n’avera 
mie celui jor , et jà pour ce ne demeure que 
il n’aura une essoingne de atendre l’esgart. El 
lors l’esgart sera teil que le clamant n’a creu 
ne eschange à son clain , ains li doit respondre 
le respondant à la première court tenue au ver- 
redi et par le criage de la court , et ensi peut 
plaidoier un tens. Et lorsque ces chozes fau- 
dront, le respondant doit demander à mostrer 
l’èritage , et le clamant li doit faire , c’est as- 
saver par esgart de court, et lorsque la court 
aura fait son esgart que mostrer li doit faire , 
la court doit aler au leuc, et le clamant doit 
mostrer l’érilage, c’est assaver tout entour , et 
par dedens , et ces entrées , et ces yssues , et 
toutes ces raizons ; et faizant enci la moustre 
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au respondant et à la court , veulle que le res- 
pondant veigne à la moustre ou non puis que 
la court l’a ajorné à jour raoti d’estre à la 
moustre , et il ne venist sauf par essoigne que 
il heust et estre contremandë son essoigne , 
l’on le doit ataindre , et ce il n’en a nulle es- 
soigne , jà por non venir ne dernotirera que le 
clamant ne face la moustre à la cort , et la 
court doit veir ; mais je ozeroie dire enci que 
il atendist le respondant por le segont ajorne- 
ment de la court , qui doit dire enci : « Que 
» le respondant soit le teil jour à veir la raous- 
» tre , et veigne ou ne veigne la court la verra 
» et la aquiaudra » , car il vaut meaus une 
petite esloîgne que une grant ; et lorsque la 
moustre est faite la court doit faire atacher et 
avoir en recort , et doit ajomer les parties à 
jour moti à estre en la court à porsivre lor 
plaît. 

Et quant ce vendra à celui jor que il sont 
ajornés , il doivent venir , et le clamant doit 
faire dire son clain et coument moustre a esté 
faite de l’éritage dont il est clamant , et re- 
querra la saisine doudit héritage, et de ce se 
meteit sur l’esgart de la court corne celui qui 
entent que la court a à faire sa requeste par 
les erremens qui ont esté , et de ce se doit mètre 
sur i’esgart de la court , sauf son retenaill , et 
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ce le respondant ne viaut respondre à la pro- 
priété dou clain , il en peut demander jour de 
la mouslre , et de deffendre ce , et dire que il 
entent que il li soit tenu de respondre au clain 
que il a fait de lui , ne que la court a à faire 
la requeste dou clamant de nulle saizine ne te- 
neure ne d'autre que il requiert en tant que il 
ait le jor de la moustre celonc l’ussage , et de 
moustre ci doit avoir jour , et respondre ne li 
viaut cç court ne l’esgarde , et puis pozer ce 
sur l’esgart de la court, sauf son retenaill , pour 
plus tost aprocher ; de laquelle choze je entens 
que la court fera son esgart que jor doit avoir 
de la moustre , et li dona de xv. jours celonc 
l’ussage , et au parfait de la quinzaine le cla- 
mant doit porsivre son clain , et lors le respon- 
dant doit respondre à la propriété dou clain , 
et faire dire lors les raizons por quei il l’a et 
avoit cest héritage , et coument il le tenoit , c’est 
assaver ou par achet , ou par don , ou par es- 
chéete , ou par teneure d’an et de jor franche- 
ment et quitement , si corne il cera ri avant 
devizé le fait de la teneure en autre part (6) ; 
et de cestes manières dessus dites ci est à en- 
tendre d’achet ou de don doit-il prover et mous' 
trer l’achet et le don par escrit ou par recort de 
court , et à ces ij. chozesseil les peut enci pro- 

(6) V. ci-après c. 50 et juivant*. 
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ver , le clamant ne provast le contraire par 
escrit ou par recôrt de court , qui après l'achet 
dou respondant ou dou don le clamant ot ledit 
héritage d'achet ou de don , ou que ledit héri- 
tage il soit escheu par droite eschéete et de 
celui qui esloit droit seignor de l’éritage , et 
que celui achet ou don que le respondant a 
dit que il l'ot , celui qui le vendi ou dona 
n’avoit nul droit de vendre ne de doner , et 
que le respondant ara dit que il l’ot cant celui 
qui le vendi ou dona ne l’ait tenu an et jour 
par ledit achet ou don que il ot , et estant le 
clamant ou le droit seignor de l’e'ritage en lor 
aage , saches par droit et par raison que qui 
plus justement provera et par court ce qui est 
dessus devizé aura gaignc ledit héritage et des- 
raignié sa querelle. Et quant dou fait de l’es- 
chécte le respondant porroit dire enci , car il 
y a ij. manières d’eschéete , l’une manière est de 
part père et mère et l’autre est par parens cos- 
tiers (7) j et quant à la première manière il peut 
prendre à prover par enqueste de gent dignes 
de foi que il virent son père ou sa mère, par 
qui l’éritage li est parvenu , saizi et tenant dou- 
dit héritage ans et jours et jours et ans , et 
motir en celle saisine que après lor desset a 

(7) V. ci-dessus c. 37 et suivants du pléd&nt , et c. 164 de 
l'assise des bourgeois. 
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esté et es» le teil saizi et tenant doudit héritage , 
et que en celle saisine corne père et mère après 
lor desset sont et demeurent lor enfans ; et 
par ceste manière ce le clamant ne deist et 
mostrast choze plus clère et plus serte de cestui 
héritage que il requiert est sien et doit estre 
sien , laquelle choze seroil moult (ort à trover , 
je cuyt que le clamant n’a dit choze ne mostré 
par quei le respomlant ne doit demourer quiles 
et en pais dou clam que il a fait de lui , et 
enci le conoistra la court ; et la court lor doit 
sauver lor retenaill jusques à ce que l’autre 
partie li tôt le retenaill par esgart ou par co- 
noissance , auci bien au clamant corne au res- 
pondant , celonc ce que la choze lor écherra ; 
et ce l’eschéete li est venue par costière, il n’i a 
point d’enqueste à ce prover mais le doit pro- 
ver par court, ce est à dire par esrrit ou par 
recort de court , car nul parent costier ne ce 
doit bouler en leritage qui li est escheu par 
ceste manière ce non par court , de venir pro- 
ver et sertefier la court son parenté , et la court 
l’en saizist. 

El se celui en celui héritage qui li est es- 
cheu par parent costier c’est bouté par soi , ce 
est à dire sans court , et que nul ne l'ait mis 
en raizon , et l’ait tenu an et jor et jour et 
an sans nulle manière de chalonge, franchement 
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ei quilement, si corne il a esté dessus devizé , 
et non faizant menciou que celui héritage H 
est escheu , mais ce prent à l’assize de la te- 
neure d’an et de jour , celle leneure ce doit 
prover par enqueste auci des gens dou leuc et 
des meilliors et des plus anciens j et par cestes 
autres ij. manières dessus devizées peut le res- 
pnndant demourer quites et en pais , et avoir 
desraigné sa querele vers le clamant , et si celles 
dessus devizées chozes ne fucent enci provées 
sertefiées , je entens que le clamant dizant en 
son rlain d’où il requiert celui héritage , et 
pour qui , et pour quei , et provant son dit 
héritage par escrit , ou par recort de court, ou 
par enqueste , celon la choze , que le clamant 
auroit desraigné sa querelle doudit ’ '-liage, et 
seroie mis en saizine et en la teneure , et res- 
sevant la saizine doit paier à la visconté pour 
ladite saizine v. sos ; et je n’entens que le res- 
pondant doit avoir autre paye , ne que il soit 
encheus de nulle choze ce non de ce que il a 
pardu ledit héritage par ce point ; et jà soit ce 
que je ais trové en escrit en aucuns des livres , 
que il est ussage que quant aucun pert son 
plait selonc la choze il doit payer et est es- 
cheus d’aucune mounoie payer , mais je ne le 
vis nulle fois uzer passés sont xi. ans (8). 

• 

(8) Ainsi les prescriptions du c. ‘253 de l’assise des bourgeois 
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Ci endroit parle sur le fait des jours que l'on 

doit demander par le clain que l’on fait. 

XL. Bien saches que à tous clains que l'on 
fait d'un autre , et celui viaut demander jour 
d’apenrement pour respondre , il le doit avoir 
par droite assize et l’ussage, se le damant ne le 
fait deffendre d’avoir le jour , et les propres 
deffences que le damant peut faire dire , si 
sont celonc les cas de qui le clamour est fait , 
peut estre teil que aucunes des assizes qui tolent 
le jour li pevent faire tolir que celui n’ait le 
jour j et pour ce dit-l’on aucune fois que il y 
a assise qui tôle le jour , ce est à dire qui vail 
avant de l’autre , et celes asizes , celonc ce que 
je ais leu en aucuns des livres et ineismes de 
celes que je ais veu uzer en ceste court , sont 
cestes : l'assize de la clamour dou murtre(l), et 
cele de trayzon (2) , et cele de la force aparaut ; 
et de la force aparant dient enci pluisours que 
elle ne peut estre aparant se celui de qui l'on 

auraient cessé d'être exécutées dans t’empire des croisés dès la 
fin du 13t siècle. 

(1) V. c. 105 , 110 , 228 et 229 de l’assise des bourgeois , 85, 
86 et 89 de U haute cour ( version du Vatican ) , et ci-après c. 
55 de ce livre. 

(2) V. c. 24 de l’assise des bourgeois , 95 , 96 , 97 , 194 , 201 , 
203 et 204 de la haute cour. 
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se claime ne l’a couneue en court , ou ce il 
ne lait la force en la court , ou ce elle ne se 
preuve sur lui par garens , et il peut bien le- 
ver un des garens , car qui est alaint de force 
aparant , son cors et son avoir est en la merci 
dou seignor ( 3 ) ; et l’autre est de rapt de feme , 
ce est à dire de tolir de force feme ( 4 ) , et cele 
dou Roy Bauduyn de cop aparant ( 5 ) , et cele 
quant le seignor ce claime dou deflàut dou ser- 
vize (6) , et cele quant le sodoyer se claime de 
ces sodees (7), et cele des bestes restives (8) , 
et cele des plégeries (9), et cele des esclas et es- 
claves qui chèent dou grant mal , ou pissent 
en lor dras , ou sont mezeaus , lesques ce ren- 
dent avant l’an et le jour (10) , et cele des louages 
des héritages (1 1). , . 

Enci deve's saver que à tous coumencemens 
des riaroours l’on peut demander jour, à toutes 
les fois que Je clamant eschange son cîain , ou 

, , . . . ■ ... . » 

(3) Y. c. 227 et notes sur le c. 226 de l’assise des bourgeois; 
v. aussi c. 259 delà haute cour. 

(4) V. c. 119 et 120 de l’assise des bourgeois. 

(5) V. c. 110 de l’assise des bourgeois et 115 de la haute cour. 

(6) V. c.201, 202 , 230 à 241 de la haute cour. 

(7) V. c. 138 , 139 et 140 de la haute cour. 

{8) V. e. 31 de Vawisc des Inwwgeois et 114 de la haute cour. 

(9) V. c. 62 à 79 de l’assise des bourgeois. 

(10) V. c. 32 et 33 de l’assise des bourgeois, 120 et suivants de 
la haute cour. 

(11) V. c 86 et 87 de l'assise des bourgeois et 40 du plédéant. 
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dit mains et plus de son premier ciain , et à 
tous les esclerzissemens que il fera ; et ce il 
a vient que aucun merme d’aage, ou femeveve, 
ou persoune à qui l’on doune ij. jurés de court 
à son conseill et son dit conseill ne sont pré- 
sent , soit-ce le clamant ou le deffendaut , ij 
peut demander jour d'estre à son conseill , et 
le doit avoir de vij. jours, de queique chose que 
ce soit , et de son avan-parlier auci ce il ne 
l’avoit en celui jour, et la court Jor doit doner 
et dire lor enci : « La court lor done le terme 
» de viij. jors d’estre en la court avé son con- 
» seil et son avan-parlier ou aveuc autre conseill 
» et avan-parlier , et respondre , et requerre 
» ce que cliascun doit ; » et le derrain jour 

que l’on peut demander à autre et est après la 
naoustre que J’on aura fait de l’érilage que l’on 
est clamant. Et par ces jors qui sont done's , 
c’est assaver quant il sont donés par conois- 
sance ou par esgart de court , sont afermés 
les plais , et ce poursivent , et ce parfait ; et 
encor soit ce que à pluizours gens qui sont de 
petite alaine et sont hastis de voler parvenir 
tost en lor raizon , celonc lor entendement , et 
par ces jors devizés lor cemble que il sont es- 
loignés , sachc's que il peut avoir ij. proufis : 
l’un est que ces jors donés les parties mostrcnl 
plus clèremenl lor raizon, et le dcffendeour c’en 
1 " VOL. §' PART. 18 
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ayde par cele esloigne de trover toutes les bou- 
nes et justes deffences pour maintenir sa rai- 
son , encores soit que l’on dit que il y a plus 
de justes clamoqrs et requestes que deffences , 
je dis enci que pluisours ont fait et font plus 
de justes deffences que pluisours n’ont fait de 
clamours , et ce est assés de fois aTenu et 
avientj et dons par ces espaces et par ces ajor- 
nemens ce esclaraissent et les clamours justes 
et les deffences , et les non justes , et ce est 
l’un des proufis. L’autre proufit est ausi que la 
court a plus d'apencement , et est meaus enformee 
à juger et à doner à chascun son droit et sa 
raizon ; et pour ce avient aucune fois que par 
les jours donés de l’eschange, ou de la creis- 
sance, ou des esclerzissemens , et des autres 
jours donés que le respondant demande, enco- 
res soit ce que la c.hoze c’esloigne , il peut estre 
grant avantage au clamant de meaus et plus clè- 
rement requerre , et mostrer sa raizon , et avoir 
la (12). 


(12) Conférer avec le» divers chapitres indiquais dans le» notes 
précédentes suivant la nature du lait , et surtout avec les c. 105 
et suivants de l’assise des bourgeois , comme aussi avec le» mo- 
tif* donnés au c. 12 du plédéant , pour mettre par écrit tous les 
clains et rcspons , afin d’éviter de nouveaux délais réclamés par 
leur modification subséquente. — V. le chapitre suivant. 
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Du même objet. ( 1) 

XLI. Et pour porsivre le fait de demander le 
jour, le respondant peut à la première fois 
demander jour de nouvelle clamour, ou porra 
dire que il Veut avoir le jour simplement por 
aucune raizon , et de ce requerre esgart de la 
court , et métré ce sur esgart , et sauver son 
retenaill ; et ce la court por tant dire esgarde et 
fait son esgart que il n’a dite choze par quei 
il ait le jour , après il doit demander jour de 
nouvelle clamour , ou porra dire que il viaut 
avoir le jour pour ce que teil clamour ne fu 
mais clamé en la court . et autre fois dira que 
de toute clamour doit-hom avoir le jour ce 
l’assize ne le tôt , et se le clamant dira et métra 
en avant nulle des assizes qui tolent le jour , 
il dira que il non place Dieu que celle assize 
soit de celles assizes qui tolent le jour, et de 
ce se pozera sur l’esgart de la court , sauf son 
retenaill. 

Encor ais-je leu des anciens livres autres fautes, 
lesqueles l’on ne loe pas que l’on les doie uzer , 
jà soit ce que il pevent avoir en aucune part 
leuc, lesques l’une est que quant le requérant 


(1) Mi. pas de titre. 
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requiert esgart d’aucune choze , le respondant li 
face respons d’aucunes parolles cemblables à 
celes, et quant il ce vodra pozer sur l’esgart 
que il ne ce preigne pas de droit à ce que le 
clamant a dit , mais que il ce coste'e , et raetre 
ce sur l’esgart , et ce la court se prent bien 
garde et elle l’entent , elle li dira que il n’a nul 
esgart de ce , et lors porra dire le respondant 
que il ne li viaut respondre devant ce que il 
ait son esgart premier requis , et de ce auci 
il doit requerre esgart et sauver son retenaill (2). 

Du même objet ( 1). 

XLII. Toutesfois la droite forme de plaidoier 
est tele que l’on doit respondre au clamant que 
il ne viaut ni n’entent que l’on a à faire sa 
requeste ce la court ne l’esgarde , et dire aucune 
raizon à l’encontre ou aucunes parolles cembla- 
bles à cele raizon , et en pozant soi métré tout 
adès son retenaill , et par teil manière de choze 
peut avenir longue espasse , une fois par les 
ajornemens de la court , l’autre par les respis 
que la court prent , l’autre par essoigne des 

(2) Ainsi on était prcsqu’aussi fort en chicane à cette époque 
qu’aujourd’hui pour éluder les délais et les prolonger. V. aussi c 
111 de l’assise des bourgeois. 

(1) Ms. pas de titre. 
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parties ; et saches que dedens ces espaces celui 
qui n’a droit et requiert ou ce deffent à tout 
ci doit finer par aucun acort , et saches que le 
meaus que le clamant peut faire si ce doit gar- 
der que il ne ce mete sur esgart qui peut pas- 
ser ennuyt queique le respondant die , ains 
doit .dire tout adès le clamant que por choze 
que celui ait dite ne viaut ni n’entent que celui 
demeure en pais , ains viaut pour tant que il 
a dû ores et autre fois avoir sa requeste ce la 
court l’esgarde , et pozer ce sur la court , et 
métré son retenaill. 

Ci endroit parle des gardes dou /ou/-. 

XL1II. Vous deve's saver que tous ceaus qui 
ont à faire en la court, soit de clains que il 
fassent d’aucun autre ou de respons que l’on 
fait au clain que autre fait de lui , puis que 
le plait est coumencié et que il soit atachié de 
plait , et par les ajornemens requis et donès 
par esgart ou par conoissance de la court et à 
la requeste des parties auci, c’est assaver si 
corne la choze eschiet, chascun doit savoir le 
jour qui li aura este' donè, et ci le doit avoir 
en remembranee, et le doit garder, c’est à en- 
tendre enci, premièrement de venir à son jour 
sauf essoigne que il ait : et ce il est essoignè il 
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doit contremander son essoigne si corne il a 
esté avant dit à autre part en ce livre , et pro- 
prement en cesle manière : le message de celui 
doit venir en la court en celui jor se court se 
tient , et se court ne se tient là où il porra 
trover le Visconte et la court , et doit dire enci : 
« Messire le Visconte et la court qui ici est, 
» je vous fais assaver que je suys message et 
» contremandement de teil qui vos fait assavoir 
» et par moi et dou claiu que teil a (ait de lui 
» et de teil choze , et que il estoient à ce jour 
» ajornés , je ais esté en la court et ne vous 
» ais trové, por quei je ais tant quis que je vous 
» ais trové ici prézentement , et vous dis que il 
» est essoigné de son cors et de teil essoigne 
» au jour de huy que il ne peut venir poursivre 
» son clain » , et ce est pour le clamant ; et 
se ce est pour le respondant : « Que il ne peut 
» venir de respondre au clain que teil a fait de 
» lui , et ce m’a-il encliargé de dire , et ce vous 
» Sire Visconte et la court mescréez que je ne 
» suys son message et son contremant et que 
» il m’en a ce enchargé de dire, je suis appa- 
» raillié de faire ce que la court conoistra que 
j> je faire doye. » (1) 


(1) V. c. 108 de l’assise de» bourgeois. 


'Vit 
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Des essoignes ( 1 ). 

XLIV. L'autre manière que je ais veu uzer eu 
ceste court , laquel cemble non afFerable , ci est 
en ceste manière , que le message dizant enri : 
« Le teil vous fait saver par moi que je suis 
» son message et son contremandement , que 
» dou clain que teil a fait de lui et de teil ehoze , 
» lequel a esté ajorné au jour de huy venir en 
» la court fornir li droit , il est essoigné de son 
» cors que il ne peut venir , et ce nul mes- 
» croit que il ne soit si corne je vous ais dit , 
» je suis apparaillié de faire ce que je dois » ; 
et en ceste manière il jurait ce que il avoit dit 
que enci estoit ce que il dizoit , et non pas 
que il jurait que ce il avoit dit que celui li 
avoit ce enchargié , laquel manière est plus belle 
et peut plus seurement jurer sans nul engin , 
jà soit ce que je ais veu faire acuillir l’une 
manière et l’autre ; et est acuiliie et ce faizoit la 
court ou par l’otroi de l'autre partie ou par 
le débat que l’on metoit , et estoient acuillis 
les contremandemens par le serement dou mes- 
sage, et pour tant ne demeure que les parties 
ne soient et sont tout adès ajournés en la court 

(1) Mi. pa# de litre. 
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dou verredi au verredi par le criage de la court 
et celonc l’ussage. Et de ceste manière je entens 
que pluizors manières de gent pevent faire teil 
messagerie et teils contremandemens , et Frans , 
et Grés , et Suriens et autres Crestiens (â). 

Du même objet ( 1). 

XLV. Et porroit encores estre l’essoigne teil 
et en teil leuc que toute autre manière de gent 
porroient faire ceste messagerie et cestui contre- 
mandement, et croi que la court les devroit 
acuillir par droit et par raizon celonc la néces- 
sité dou leuc et l’essoigne , car de légier peut 
celle persoune estre en celui jor ci essoignés 
et de tel essoîgne, com est d'une grant aigue de 
fluns et de roussiaus qui souvent avienent et 
grans et fors parmi les chemins et ci soudai- 
nement que cele gent sont surpris et enconbrés 
qu’il ne pevent passer à venir à lor jor ; et se 
teil essoigne estoit ou autre, et lors ce trovast 
aucun Crestien ou Sarrazin ou quelque persoune 
que ce soit, il doit bien estre acuilli ; ou se 
celle persoune fuce auci assailli et maumis ou 
aresté en prison ou de maladie , lesques essoignes 

(2) V. chapitre précèdent. 

(1) Mi. pas de titre. 
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sont avenues et pevent avenir , je entens que 
tous deivent estre acuillis et lor messagerie et 
lor contremandement par le sauvement dou mes- 
sage et celonc sa loi , ce la clioze ne fuce faite 
maliciouzement et que il fuce prové ; de laquelle 
choze se ce avenist , jà por ce ne demoureroit 
que l’averce partie , se de son gré ne le vozist 
acuillir celui contremant qui auroit esté fait 
maleciouzement , et vozist venir à l’atainte , je 
entens que gardant son jour si corne il doit 
que il auroit desraigné sa querelle, et l’autre 
seroit tenu au mauvais qui auroit perdu sa 
querelle, et celui' qui auroit iait la messagerie 
et celui contremandement , faizant le serement , 
seroit ataint por esparjure et foimenti, ce plus 
n’i avoit fait de luy (2). 

De la manière de garder son jour et de gagner 
sa cause par la comparution ( 1 ), 

XLVI. Ores revendrons au fait des gardes 
dou jour : Chascun doit savoir que tous ciaus 
qui sont ajornés en la court doivent venir à 
lor jour , et ce il avenoit que son contraire ne 
venoit , lor ce doit lever celui qui est venu et 


(2) V. c. 108 de l’assise des bourgeois, 
(i) Ms. pas de titre. 
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faire dire à son avan-parlier : « Sire, le teil qui 
» ci est présent de vous et de la court vous 
» fait assaver que il est clamant de teil et de 
» teil choze si corne la court sait ; » et ce il 
est le respondant il doit faire dire : o Le teil 
» vous fait assaver et dou clain que teil a fait 
» de luy et de tel choze , lesques sont ajornés 
» au jor de huy d’estre en la court par l’ajor- 

» nement que la cort les a ajornés par l’esgart 

» de la court. » Ce esgart aura esté fait de 
celui ajornement que la court les a ajornés par 
l’esgart de la court ce uze une choze , c’est as- 
savoir que chascun verredi si ce crie la court 
si corne il a esté avant dit à jour moti c'est 
assaver à viij. jours , et por ce porroit dire 
enci, cornent les tels qui sont ajornés en la 
court au jour de huy par le criage de la court , 

^ le teil est venu poursivre son clain ; » et ce 

il est le respondant , « le teil est venu respon- 
» dre et fournir raizon à teil qui est clamant 
» de lui , lequel n’est venu , por quei le teil 
n garde son jour contre le teil de quei il est 
» clamés ou contre le teil qui est clamant de 
» luy et de teil choze , » et dire la claraour , 

et traire la court à garant corne celui qui est 
venus à tens et à hourc , et garde son jor si 
corne il doit , et faire atacher à l’escrivain de 
la court par le coumandement de la court toute 


Digitized by Google 


§83 


la manière de la garde que il a fait; et il auci 
doit faire atacher et aver le par escrit , c’est 
assaver le jour et les jurés qui lors furent , à 
ce que il avenoit que par aucune manière 
que quant il ce vodroit ayder de cele garde 
dou jour et il ne peust tost avenir à Tassent 
de la court par aucun accident ou délai de la 
court , c’est assaver as jurés qui lors furent , 
car chascun doit saver que recort de la court 
vaut et doit valoir plus que Tescrit , ce est à 
entendre ce escrit de court ne ce trovoit , ou 
ce il heust débat à Tescrit (§). 

Et quand ce vendra à la première court tenue 
après la garde dou jour en verredi , il doit venir 
en la court et faire dire enci : « Seignors , le 
» teil qui ci est prézent qui est clamés dou 
» teil et de teil choze , vous fait savoir que il 
» a gardé son jour contre teil dou clain que 
» il a fait de luy et de teil choze , lequel ne 
» vint au jour que il estoit ajorné , ne ne 
» contremanda , ni n'a fait ne dite choze pour 
» quei le teil qui a esgardé son jor contre luy 
» si corne il doit et que la court sait , que il 
» ait desraigné sa querelle contre le teil par 
» garde dou jour, et viaut avoir la teil choze 


(2) V. c. 128 de l’assise «les bourgeois , note sur ce chapitre , c. 
12 et 30 du pléddant. 
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» dont il est clamés de lui ce court l'esgarde, 
» et de ce se met sur l’esgart de la court , sauf 
» son retenaill ; » et iaizant ce , se autre choze 
n’est avenue, je entens que l'esgart de la court 
seroit tel dou clain que teil a fait de tel et de 
tel choze dont par l’ajornernent que il estoient 
ajornés en la court et par court, et le teil ne 
vint ni ne contremanda , que le tel vint au jour 
et garda son jour si corne il devoit , l’esgart 
de la court est teil que le teil a desraigné sa 
querelle vers le teil et de teil choze que il es- 
toit clamés de lui , par la garde dou jour que 
il a fait , et par reste manière et pour tant je 
entens que la court ne sauveroit nul retenaill. 

Et je ais veu et uzer ais oy en la court , quant 
tel requeste ce faizoit de garde de jour, que la 
court dizoit enci : « La court dit que teil soit 
» semons par court , à xv. jours ce le plait 
» estoit de héritages , et ce il estoit de meuble 
» à viij. jors, de venir oyr la requeste que teil 
» a fait de la garde dou jour que il a fait 
» contre lui , et coument que celui fusse quis 
» et trové à estre semons ; » et par ceste ma- 
nière ce esloingnent le plait et avoit aucune fois 
grant destourbier , et je entens et croi que lors 
il ce faizoit en bon entendement , jà soit ce à 
pluzours cemble estrange choze, car tel soit de 
celui qui ne vient à son jour ou que il ne 
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c’escuze mais, ce le respondant venoit à l’autre 
court, après ce que son aversaire heust regardé 
son jour si corne il a esté dessus devizé , et 
vozist dire aucunes parolles et puys fussent po- 
ze's sur l’esgart de la court et sauver lor rete- 
naill , je cuit que lors la cort , faizont son es- 
gart teil corne il a esté dessus , ci diroit à la 
fin de l’esgart , et par le retenaill que teil a mis 
il a lezir de dire , et enci seroit sauvé lor re- 
tenaiil jusques à ce que l’autre l’eust tolu par 
esgart ou conoissance de la court , si corne il 
a esté dessus dit et devizé. Et si devés savoir 
que celui qui bien fait métré et sauver son re- 
tenaill , il , par aucunes parolles que elles cem- 
blent raizonables celonc le plaît , tout adès li 
sera sauvé son retenaill , ne la court ne li to- 
dra jamais ce se ne soit par le pozement et 
par les raizons de son aversaire (3). 

« 

Manière d empêcher le défendeur de protester 
contre les délais (1). 

XL VII Et la manière de tolir le retenaill 
porroit estre en aucune part tele , que quant le 
respondant qui défuit ce vodra pozer sur la 

* • J " , . , • . , * 

(3) Conférer avec c. 106, 109 et 111 de l’assise des bourgeois , 
et v. ci-après c. 49 et 55 de ce livre. 

(1) Ms. pas de titre. • 





corl , et vodra melre et sauver son retenail , 
le clamant doit faire dire enci : « Et le teil n’en* 
» tent que |eil a dite choze par le leizir que il 
» a que la court doit acuillir, ne que il puisse 
» mais métré ne avoir nul retenaill , si corne 
» celui qui n’a dite cboze par quei le retenaill 
» que il au mains li soit sauvé , corne celui qui 
» entent, par la manière dou clain que il a fait 
» de lui et de teil choze , que ledit teil a dit 
» ores et autre fois tout canque il a pou , et 
» sauver son retenaill , por coi il ne peut mais 
» plus dire par quei il ait plus de retenaill , 
» ains entent que il ait mais perdu son rete- 
» naill , et de ce se met sur l’esgart de la cort , 
» sauf son retenaill. » 

Du même objet (1). 

XLVIII. Encor soit ce que le respondant , 
par le leizir que il avoit , si porroit dire que 
il n’entent que il a perdu son retenaill , car la 
court li sauva et par l’esgart de la court, pour 
quei il entent avoir tant dit en ceste fois et de 
coi que il peut et doit sauver son retenaill , ne 
que le teil pour tant corne il a dit , n’entent que 
il ait dite choze par quei il ait perdu son re- 

(l) Mi. pas de titre. 
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tenaili, et de ce se met sur l’esgart de la court 
sauf son retenaill. 

Et l’autre ce doit moût garder que il ne ce 
preigne à autre semonce que tout adès il die 
que celui n’a dite choze por quei il ait plus 
retenaill sauvé, et de ce métré ce sur l’esgart 
de la court et sauver son retenaill. 

Et saches que ce l’autre a aucune serte et 
veraie raizon que elle ateigne à la propriété dou 
plait , c’est assaver choze que elle soit faite ou 
dite par escrit de court , ou par recort , ou 
esgart , ou conoissance de court , ou celonc le 
cas , il li couvendroit venir respondre à la pro- 
priété dou plait , et jà plus pour nulle choze , 
ne faite , ne eschampe que il die ou lace dire , 
ne demeurera que il ne perde son retenaill par 
esgart ou par conoissance de la court , et des- 
puis il ne peut métré nul retenaill ni ne peut 
fuir par quei la sentence ne soit donée défeni- 
tive. 

Et jà soit ce que je ais veu uzer en ladite 
court des bourgois que les avan-parliers n’en 
uzoient de savoir tolir le retenaill, ains muzoient 
longuement et metoient tout adès lor retenaill 
ij. lois ou par iij. fois et sans ce que il heust 
eschangement ne nul amendement de raizon , que 
celui heust dit qui seroit la court lors qui co- 
noissoit et veoil , les plais estoient enci esloin- 
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gniés par le dit dou fuiant , pour l’achaizon que 
son retenait li estoit sauvé , ci faizoit son esgart 
teil : « La court dit que dou clain que teil a fait 
» dou teil et de teil choze , et par le respons 
» dou teil , l'esgart de la court est teil que le 
» teil n’a dite choze par quei il ne doie res- 
» pondre à teil à la propriété dou plait et sans 
» métré retenaill , à la première court tenue au 
» verredi » ; et enci lor estoit tolu lor retenaill , 
et dès lors lor couYenoit à dire tout ranque 
il porroient et savoient en cele jornée et eu 
cele court sans métré retenaill , de quei à plu- 
zours sages plaideours cembloit moult estrange 
choze y mais ladite court le faizoit sur bon en- 
tendement por abatre la malice des fuyans ma- 
léciouzement et d'aprocher la raizon de justes 
requestesj jà soit ce que la droite manière en 
plaidoier ci est que les parties sachent et doient 
tolir lor contraires et lor retenaill par droite 
raizon et par esgart ou cunoissance de la court (2). 

Ce qu’il faut faire pour garder son jour (1 ). 

XLIX. Ëncores vous fais-je assaver que en 
ceste court des bourgois et uze enci , que le jour 
que l’on doit garder ci est tant corne la court 

(2) V. ci-dessus c. 41 et c. 111 de l'assise des bourgeois. 

(1) Ms. fias de titre. 
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tient , ce est à entendre jusques à ce que 
la court soit criée par l'ussage , car encore* 
soit ce que aucune fois en auçut* endroit est 
dit et est uzé que le jor est à entendre tant 
corne le jor dure , et proprement jusque* à ce 
que l’estelle soit aparue et vehue apertement , 
de quei ladite court a uzé , que puis que l’une 
des parties est venue, et est en la court, tant 
corne la court se tenoii et avant le criage de la 
court , l’autre part ne venoit ni ne contreman- 
doit , et celui qui là estoit gardoit son jour ai 
tome il devoil et trayoit la court à garant r 
et niostrant ce et que la court garentissoit que 
l’autre partie n’en estoit venue en celui jour , 
et que la court estoit criée, encores fuce venue 
l’autre partie en celui jour et heust trové le 
Yisconte et les jurés en la court pais le criage 
de la court , si ne pojrroil celuy jour avoir nulle 
escuze ni ne seroit de riet» acuilli son dit ne 
sa venue en cele houre , par quei la court que 
elle aura gardé son jour heust bien gardé son 
jour ; et pour ce que ceste manière est en autre 
manière que celle que l’on garde son jour tout 
le jour , a esté ici esclarzi et mostré ce qui est 
dessus devizé à ce que chascun se preigne garde (2). 


(3) Y. c. 105 , 106 et snivanta de l’assise des bonrgcois , notes 
Hir ces chapitra , la chapitres précédents ainsi qne le ch. 55. 
1" VOL. 2* PART. 19 
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'» jji . j * » , ! * 

Ici endroit fera mencion de l'assize et de la 
teneure d an et cle jour celonc aucuns livres 
'■ et celonc ce que à celui qui ce livre a fait 
■' a cenblé. ' ’ 

, *. v...** : **? î *’ * , "/ . *•;; \ m,% a ■ v > 

•) ;Li Tout avant l’on treut que . au tehs que le 
royaume de Jérusalem estoit des Crestiens , et 
lorsque il avbit guerre, pluizours qui avoient 
héritages as cités dou royaume guerpissoient lor 
héritages et aloient outre mer et à autre part , 
et demouroient tant corne la guerre estoit , et 
quant il savoient les nouvelles que la terre 
estoit en bonne pais et sans guerre , adons 
rev<eoo* o nt en la terre et as cités où lor héri- 
tages estoient , et demouroient tant corne la 
terré estoit en bon estât, et enci aloient et re- 
venoieot tout adès à lor gré , et le roïaume et 
les cités demouroient vuydes, et en faible estât 
et de gens et d’autres aydes } et lors fu estabii 
l’assize de la teneure d’an et de jour , et fu 
jurée de tenir et maintenir la , c’est assaver en 
cesle manière, que qui demouroit et tenoit l’éri- 
lage d’aucun autre un an et un jour sans cha- 
longe , c’est assaver sans nulle requeste , ne 
clamour , ne nulle redevance doner , ne dou 
leur ne d’autre manière , dedens l’an et le jour , 
que il le devoit avoir et enporter ladite saizine 
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d’an et de jour (1). Et saches que ceste assize 
ne lu exceptée en nulle manière de gent , ce 
est assaver ne le seignor , ne Tiglize , ne le 
temple , ne l’ospilau , ne clerc , ne prestre , ne 
gent de religion , ne chevalier , ne gent de com- 
mune, ne nul autre (2). 

Et pour ce peut-l’on dire , et que a esté 
froid en aucuns livres et par les anciens sages , 
que ce une persoune ce trovast outre mer et 
autre ce boutast en son héritage, et l’eust tenu, 
et cele persoune ne venist avant le parfait de 
l’an et dou jour , et le requist ou chalonjast , 
et l’an et le jour passast, jamais ne le recovre- 
roit se ce ne fust que il furent parens , et de 
celui degré de parenteys que la teneure d’an et 
de jour ne deust valoir à celui qui l’auroit tenu, 
jà soit ce que aucune part l’assize brize le pa- 
renteys ; c'est assavoir , ce il avenoit que aucune 
persoune fure mort , et héust enfans , et l’un 
d’eaus ce boutast en l’éritage de leur père et de 
leur mère , et l’eust tenu et poséé devant ces 


(1) Explication importante sur le motif de la prescription d'an et 
jour ; elle avait donc un double but : assurer la conservation , 
l’entretien et la perception des fruits des héritages , et punir les 
propriétaires qui abandonnent le territoire aux jours de danger. 
V. aussi c. 6ff de ce livre. 

(2) Sur la possession de l’an et jour , v. c. 28 , 29 , 94 , 138, 
191 et 193 de l’assise de» bourgeois; c. 15, 24, 30, 32, 33 du 
plédéant. 
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frères et seurs , en lor vèant et en lor oyant , 
sans nulle pariizon faite . et il messavenisl de 
relui lor frère , lequel auroit esté saizi et tenant 
et uzant de tout leritage si corne il est dessus 
dévissé, et il heust en fa us , lesques ent'ans heus- 
sent puis la mort de lordit père tenu l’éritage 
an et jour -, les frères de leur père ne reco- 
vreroient jamais lors part ; et en cest endroit 
peut brizer Jassize le parenleys (3). 

Dans quels eus la possession d'an et jour est 
valable entre parents (1). 

U et Lil (%. Et si devés savoir quels sont 
les parens et en quel degré où la teneure ne 
vaut corne par pareoteys , et quels sont ceaus 
parens que la teneure vaut auci bien corne des 
persones estranges : et je ais oy dire à aucuns 
des sages , et leu en aucun livre , et suis de 
celui assent se j* n’en oye menus dire , que la 


(3) Sur l’application du principe de la prescription par an et 
jour aux successions entre parents , y. note sur le c. 164 de 
l’assise des bourgeois, c. 38 du plédéant > et les chapitres de ce 
livre qui suivent. 

(f] Ms. pas de titre. 

(2) U n’y avait pas possibilité de séparer ces deux chapitres ; 
nous avons donc conservé les chiffres tout, en les réunissant. Le 
chiffre 52 est placé en marge du Ms. en regard du mot MU' 
sihutn. 
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teneure des parens qui ne vaut riens por nulle 
teneure que l’un lait contre l’autre de son hé- 
ritage ci sont tel* come vous orrés , c’est assa- 
voir : premièrement de père et de mère contre 
leur enfans nés en loiau mariage n’a nulle te- 
neure , ne des dessus dis enfans contre lordis 
père et mère ; la segonde manière ci est auci 
que il n'a nulle teneure des frères et seurs 
contre lor frères et lor seurs , que par quelque 
manière que l’un teigne l’éritage de l'autre n’en 
a nulle teneure pour que» elle puisse ne doie 
valeir à l’un ne damage à l’autre; la tierce ma- 
nière est que nulle teneure ne vaut ne ne doit 
valer de nul parent ou parente qui sont en un 
degré , c’est assaver des enfans de ij. frères » 
volés de ij. seurs, et de frère et de seur c'est- 
à-dire couzins-germains , qui sont auci en un 
degré qui s’apellent remués de germains , et par 
cesle manière de tous parens qui sont en un 
degré n’en a nulle teneure. 

Et la teneure que elle vait de parent contre 
son parent ci est de ciaus ci après devizés 
c’est assavoir de parent qui sont en un degré 
contre deus degrés et de ij. degrés contre iij. 
degrés , c’est à entendre , que ce l’oncle ou le 
nevou teignent l’éritage l’un contre l’autre an et 
jour celon l’ussage et l’assize , tel teneure vaut 
ausi come d'un estrange , et lor parenté ne les 
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peut escuzer de rien , et enci par les degrés , 
c’est à entendre de couzin germain contre son 
couzin remué de germain et de tous les autres 
qui ne sont d’un degré (3). 

De la tenure d’an et jour relativement aux 
fiefs. 

Lm et LIV (1). Ores nous dirons sur le fait 
de cesle assize de la teneure d’an et de jour , co- 
rnent elle est moût faite et de grant poier, pour 
laquel choze chascun ce doit moût bien garder 
de soufrir que nulle persoune ne puisse tenir 
autrui héritage , car vous troverés que des hé- 
ritages qui sont dedens ville encor fussent-il 
de fié , et celui de cuy l’éritage seroit ou che- 
valier ou autre , et il les vozist vendre , ou 
doner , ou aliéner par la court delà Yisconté, 
non sachant ne faizant assavoir à ladite court 
que il sont de fié , et celui qui les heust achetés 
ou heus de don ou par autre manière les heust 
tenu an et jour sans nulle requeste ne chalonge 
que l'on li heust faite dedens l’an et le jour , 
et que celui qui les auroit enci aliénés ou ces 
hairs ou autre persoune à qui la choze parven- 

(3) V. le chapitre précèdent et aa note, de renvoi. 

(1) Même observation que pour les ch. 51 et 52. 
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droit vozist requerre ne dire que ce est de son 
fié , et que celui ne peut vendre, ne doner, ne 
aliéner que par la haute court par l’assize , et 
que qui a esté fait n'en a esté à faire ne par 
la haute court , ne par l’ussage , ne par l’as- 
size , et pour ce entent et viaut avoir et reco- 
vrer son héritage lequel est de son fié , et di- 
sant leles raizons et rnetre sur l’esgart de la 
court ; celui qui a et tient héritage que le teil 
requiert porroit dire enci , que celui héritage 
que le teil requiert et dit enci que il entent 
avoir ledit héritage par la manière que il l’a 
requis le teil , et dit enci que il a et tient celui 
héritage, et l’a heu et tenu an et jour et jors 
et ans sans chalonge , et sans nul contens , 
ne nulle requeste, par laquelle choze il n’entent 
por choze que le teil aie dit et que ledit hé- 
ritage est de son fié , et que il n'en a esté 
vendu ne aliéné par la haute court , ne par 
assize , ne par l’ussage, il peut dire ce que à 
lui plaira , tel soit de luy ou de celui qui le 
vendi , ou dona , ou aliéné , et de la court qui 
le souffri , car chascun sait que les héritages 
ce vendent et ce aliènent par la court des bour- 
gois , et que qui ait acheté ou heu de don ou par 
aucune autre manière de aliénement puis que 
il a tenu an et jor celon l’assize il l’enporte 
par ladite assize de la teneure d’an et de jour ; 
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« Et pour toutes les raisons que il a dites ou 
» par aucunes d’elles, entent que le teil n’a dite 
» chose que vous avés à faire sa requeste , ains 
» entent à demourer quites et en pais en son 
» héritage et en sa teneure, et de ce se met sur 
» l’esgart de la court , sauf son retetiaill. » 

Et le requérant porra dire ou faire dire enci : 
« L’entent n’entent que pour chose nulle que 
» le teil ait dit ou fait dire que vous avés à 
» arester de non faire sa requeste , c’est assa- 
» ver que vous le devés faire avoir son héritage , 
» et que vous l’entérinés de ce que il est mermé 
» de son fié doudit héritage, que pour nul 
p achet que le teil a dit que il a fait ne don 
» ne aliénement qui a esté fait par son ancestre 
p doudit héritage puisse ne doie valer , ne puisse 
» dessevrer ne despartir ce qui est de son fié , 
» et ce rien a esté fait , que il ne le poeit faire 
» ne par l’assise , ains a esté (ait contre l'ussage 
» et contre l’assise dou royaume de Jérusalem 
p et de Chipre; et corne celuy qui entent que 
» l’assize propoze que nul ne peut vendre, ne 
» doner, ne aliéner son fié ne partie doudit fié 
p que par le chief seignor , et par l’ussage , 
» et l'assise, et que se reste chose aleit en avant 
» et ne füce deffaite , lequel le seignor et sa 
» court sont tenu de garder, et tenir, et main- 
» tenir , et faire maintenir ; et de ce que le teil 
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■» a fait dire que despuis que la choze a esté 
» faite et par la court de la bourgesie dou sei- 
» gnor ce ne peut estre défiait , le teil dit cnci 
» que tout ce qui est fait en la court n’est pas 
» fait par court ; et bien est avenu aucune 
» fois ceste choze que je ais dit , et la vérité est 
» enci , que tout canque il a fait en la court 
» n’est pas fait par court se ce n’est par co- 
» noissance ou par esgart de court , de laquel 
» choze ne ce trovera que la court ait coune- 
» heu ou esgardé , et que ce se peut faire eu 
» manière valable, pour quei le teil ne viaul por 
» choze que teil a fait dire que il doit demou- 
» rer que vous ne faciès la requeste dou teil , 
» et que vous le doyés entériner de son fié se 
» court l’esgart, et de ce se met sur l’esgart de 
» la court , sauf son retenaill. » 

Le respondant peut faire dire par son conseill: 
« Sire, le teil n’entend que vous avés à faire 
» la requeste dou teil se court ne l’esgarde, et 
» entent que il est ussage ou assize en cestui 
» roïaume , ou raizon que les bounes coustu- 
» mes et ussages et proprement les assizes sertes 
» et clères sont et doivent estre tenues et main- 
• tenues , car il entent que ce est assize propre 
» que celui qui aura tenu héritage d’aucun au- 
» tre un an et un jour sans chalonge ne requeste, 
» si corne il a esté avant dit et deviaé , si l’en- 
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» porte par la teneure d’an et de jour, et en 
» ladite assize le teil n’entent que il ot desevré 
» ne excepté nulle manière de gent ne nul hé- 
» rilage , ne de fié ne d’autre. » Et se les hé- 
ritages qui sont des fiés lussent en aucune ma- 
nière exceptés ou les vozissent avoir dessevrés , 
lors que tant de sages furent quant les assizes 
furent faites et ordenées et proprement ceste , 
il l’eussent espécefiée l’estât desdis héritages qui 
estoient et seroient de lor fiés ; et pour ce en 
ladite assize ne fait mencion de nulle choze par 
quei elle soit encombrée que elle ne soit ferme 
et valable à celui qui l’aura heu et tenu. Encor 
je entens que il ce porroit dire ce cy après 
devizé pour meaus confermer ladite assize de 
laquel nul ne peut dire à l’encontre , c’est as- 
saver : « Que ce l’éritage qui fuce dou fié fuce 
» esté excepté au fait de l'assize de la theneure , 

» pluizours pour avoir l'avantage de non per- 
» dre leur héritage heussent volenliers joint lor 
» héritage aveuc leur fiés, et les autres qui 
» vodroient aliéner lor héritage en lor néces- 
» site heussent dessevré et hostc lor héritages 
» de lor fiés , et dons puis que l’une choze 
» ne l’autre n’a esté faite ne ordenée , ains a 
» esté faite et ordenée l’assize de l’an et dou 
» jour , et par juste raizon ce doit tenir et 
y maintenir ; et por toutes les raizons que le 
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» teil a fait dire, ains avés à faire sa requeste 
» corne celui qui vous euffre à prover, tout 
» enci corne court conoistra ou esgardera que 
» celui qui a et tient l’éritage que prover le 
» doye , que il est ussage ou assize en ce 
» roïaume, que qui tient héritage de qui que 
» ce soit an et jour sans nulle chalonge, que 
» il l’enporte par ladite assize de la teneure, et 
» por tant entent à demourer quites et en pais 
» se court l’esgarde , et de ce se met en l’esgart 
» de la court sauf son retenaill. » 

, Et tant plus que à pluizours cemble que le 
requérant n’a dite choze ne ne porroit dire par 
quei la court esgardast que le Roi ait à faire sa 
requeste , ains sont en ce que la court esgar- 
dera que celui qui a et tient l’éritage , sertefiant 
ce le Roi et la court des susdites chozes , que 
celui doit demourer quites et en pais ce court 
l’esgarde , et de ce se met sur l’esgart de la court. 

Et dons ce un héritage qui n’est pas de fié 
fuce doné par court et par aucunes condicions 
si corne il a esté et ce fait pluisors fois , et dit 
enci en celui don : « Le teil done son héritage 
» à teil par teil condicion que il ne le puisse 
» vendre , ne doner , ne aliéner , ne il ne ces 
» hairs , mais que il soit d’eaus et de lor hairs, 
» et puisse parvenir d’air en hair ; » de laquele 
choze pluizours ont dit et veullent dire que si celui 
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héritage fu vendu , ou doné , ou aliéné par au* 
eu» des dessus noumés , que ce ne vaudrait riens 
ni ne ce doit acuiliir pour ce que le premier 
don ne ce peut deffaire. Et pour tant ce peut 
dire à ruy que tout quanqui ce fait en la court 
ne ce peut defïaire , et pour ce sera bon de 
mostrer ce qui ce peut et doit deffaire et ce 
qui ne ce peut et doit deffaire ; et dons par 
les dessus dites raizons peut-l’on bien dire 
ce qui a esté dit souvent que tout canqui est 
fait en la court n’est pas fait par court , et 
pour ce convient à mostrer ce qui ce doit et 
peut deffaire et ce qui ne ce peut et doit estre 
deffait. 

Je dis enci que nulle chose faite par court 
ne ce doit deffaire ni ne ce deffait celonc lor 
estât et le tens que il ont , ains valent tant 
corne il pevent et doivent valoir ; et por tant 
est à entendre que les unes chozes valent plus 
des autres, et par ce pevent dire que toutes 
valent , et en ce dient souvent les plaideours 
en plaidoiant aucune fois : « Il y a assize qui 
» brize l’assize ; » et ce ne dient pas bien , 
mais il doivent dire que « il y a telle assize qui 
» vaut avant de l’autre ; » et jà por ce celle 
assize n’est pas brizée , et dons ce celui héri- 
tage , à qui a esté doné par la manière dessus 
devizée et sans partir d’air à hair , aura esté 
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aliéné par court et par pluizors (ois vendu , 
ou donc , en autres manières aliéné , et par 
pluisours persounes, ne se doit auci deffaire ce qui 
aura esté enri fait par court si corne le premier 
don , dons est por tant plus faite choze est à 
deffaire les pluisours aliénemens que le premier 
qui est un tout soûl , et dons pour tant peut 
et doit cerabler à tous que plus forte choze est 
à deCEaine les pluisours aliénemens derrains que 
le premier , et proprement ce en cestui segoni 
tens se trovoit aucune persoune que elle ait 
tenu ledit héritage, en quelque manière que il a 
esté aliéné, an et jour et sans nulle chalonge , 
le véant et l’oiant de dans qui raizon en por- 
roient avoir, je ozeroie dire pour les hounes 
raizons dessus dites et devizées, que celle per- 
soune qui auroit et >lenroit un teil héritage 
franchement et quitement an et jour sans nulle 
rhalonge , et jà pour nulle condition que le 
premier douneour auroit mis et fait en son 
don , ne demouroit que l’assize de la teneure 
d’an et de jour ne fust tenue et maintenue , et 
que Iéritage doit demourer à son dessus nomé 
seignor. Et pour tant corne il u esté avant dit 
et mostré sur le fait des fiés , lesques ce dé- 
partent et sont dessevrés de lor propres fiés , et 
tant plus ce peut dire ce qui a esté avenu. a 
Il avint que le bon Roi Henri , fis dou Roi 
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Hugue île Leseignian , Roi de Jérusalem et de 
Chipre , que Dieus ait l’arme,' en l’an de 
m.ijr.xcvij. de Crist , pour eschiver les dessus 
dis avénemens, vost et commanda que tous les 
héritages qui estoient de fiés fussent espécefiés 
et par previlèges , et par segretë, et par toute 
autre manière, et furent mis par esc.rit ; lesques 
se trovèrent pluisour desdis héritages que tout 
l’éritage estoit dou fié et autre que la moi tié 
cstoit dou fié et l’autre moité de la bourgesie , 
et fu doné à la court à ce que la court ce deust 
prendre bien garde de non souffrir que teil hé- 
ritage de fié ce puisse aliéner que en la haute 
court (2). i • 

Mi - -, "i •' ; ? ■ ,-:i ... 

Ores ferons ici mencion de aucune des faites 

que aucuns ce pevent ayder en plaidoiant. 

• , ; ’ î t *7*‘ » •' • • * *• 

LVi Saches que la plus belle faite et la meil- 

leur , laquel peut estrë proufitable et au respon- 

. • » •: »: ■>', :v >■ * ‘ • 

(2) Ainsi il résulte de ces deux chapitres que la teneur; d’an 
et jour s’applique même aux fiefs , que si la terre a été donnée 
sous la condition de ne pas aliéner ,4a tenure d’an et de jour 

produit son effet si la vente a été faite par court, et s’il y a 

eu plusieurs aliénations successives , et que le roi Henry pour 
empêcher la vente des fiefs , hors la haute cour , décida que tous 
les héritages de fiefs seraient constatés par privilèges , par segretë 
et par écrit. V. aussi c. lût et 266 de la haute cour , et ci- 
aprët c. 56 de ce livrr. 
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dant et au clamant , ci est celle des jours requis 
celonc l’ussage ; et ci a une autre qui est trop 
henniouze, mais celle peut estre auci bone, c’est 
assavoir quant les plais ont longuement duré, 
l’on doit requerre par aucune achaizon.de faite 
querelle, et trover les erremens dou plaît dou 
cournencement jusques à celui jour, et faire 
lirre tous ceàus escris en présence de Ja court 
et des parties ; et ceste faite ais-je > veu auci 
bien avenir et faire aoci bien à la requeste dou 
clamant corne dou Tespondant , quant.; les plais 
sont trop esloingniés par àucùns aceidens* et 
pour le Ionc tens la chose est parvenue -du es-‘ 
cheue as hairs de ciaus qui avoient coumenciés 
le plaisb i > . ' : v. : :i v» 

Eneorés y a une autre force que elle peut estre 
veraye et non veraye; c’est assaver quant l’om 
euffre garans , > lesques pevent estre lors hors 
dou pais , lesques il côuvien! motir et nommer 
les à la court celéement à ce que son aversaire 
ne les sache et les puisse eschandalizer , et 
dire le leuc où il entent que il sont , et celon 
les leus doit avoir jor de mener ces 1 molis ga* 
rens j et celonc ce que il me eemble que la 
court a uzé , ce il sont en la ville il doit avoir 
viij. jours , et ce il sont au pais hors de la 
ville il doit avoir xv. jours , et ce ils sont vers 
la Turquie et est près de Chipre il doit avoir 


-S- 


Digitized by Google 



304 


xl. jours, et ce il sont eu la Surie auci ce il 
est en ysUi , et en hyver il doit avoir iij. mois , 
et ce il sont en la Roumanie il doit avoir vj. 
mois , et oultre mer il doit avoir un an et un 
jour (1), c’est assaver celonc les plais, car au 
fait des héritages nulle garentie u’est nécessaire 
sauf eacris et chartres de court et recort de 
court ou enqnesle faite par la court celonc l’us- 
sage (â) , et proprement auci n’onl nul terme de 
mener garens en fait de murtre et de force (3). 
Eacores y a la faite de faire ce essoingnié , et 
ceste faite ce ataint légièrement par la requeste 
dou clamant par la reconoissance de la coart , 
et ce est à entendre après le premier contremant 
de mander le miège après ce que la court vo- 
aisse chel essoigne , et ce l’essoigne n’est apa- 
rant faire li faire le sairement ; de laquelle faite 
je ozeroie dire et conceillier que nnl ne fuce 
ci fos que il ce soufrist de ce ataindre, car à 
moi semble que sa raizon enpireroit et jamais 
n’amenderoit. • .. . : -, .. 

Et pour ce que à moi cenble que en cest 
endroit est auci corne le vilain des plaist, bien 
est à esclerzir quels gens pevent et doivent 

(1) V. c. 105 et «livrais de l'assise det bourgeois, 38 i 50 
de ce livre. 

(2) V. chapitre précédent, ainsi que c. 16 et 17 du plédéant 

(3) V. cli. 40 de ce 1 rre et notes sur ce chapitre. 
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plaidéer et quels non * celonc ce que je ais 
trouve' escrit en aucuns livres , laquelle est bone{ 
assavoir que l’on viaut dire premièrement le fis 
qui est familias, c’est à dire qui est au pooir de 
son père celon ley , ce il n’est d’aage il ne peut 
à sou père ne à autre persoune apeler ne plai- 
der- por ce que le plaist ne peut estre entre 
.ij. persounes quant l’un est au pooir de l’autre; 
mais puis que le fis-familias est d’aage , que il 
ait compli xv. ans , celuy peut bien en la court 
requerre son droit et fournir droit à tous riaus 
qui li demanderont. (4) 

Encement le libertus , ce est celui qui fu Sar- 
rasin et puis s’est fait Crestien , celui ne peut 
plaidoier à son seignor par cette meisroe raizori 
dou fis-familias , et viaut-l’on dire que le liber- 
tus ce clamast de son seignor ou de sa feme ou 
de ces enfans il doit estre encbeu par l’assize 
de payer 1. bezans ; et quant & ceste choze je 
ne le vis onques uzer ne faire passes sont xl. 
ans , mais bien ais trové en aucuns livres et 
d’aucunes fautes que l’on fait en plaidoiant en 
la court , et il sont atains , et doivent payer au- 
cune mounoie au seignor et à son contraire se- 
lonc la choze. (5) 

(4) V. c, 14, 16 , 20, 162 , 234 , 235 de l'assise des bour- 
geois , 216 du Ms. dq Munich, et 16 du plddéant. 

(5) V. c. 15 et 16 de l’assise des bourgeois. 

1 er VOL. 2" PART. 20 


'j,jDigitized by Google 



306 


, Encores a-il une autre manière de gens qui ne 
pevent plaidoier por autre persouoe sc non por 
soi-meismes , si conte est honte qui a perdu la 
veue, et feme que elle peut plaidoier por son père 
ce il est malade, celon la loy et l’assize , jà soit 
ce que de cest endroit à moi cenble estrange 
que, encor soit ce que teils persounes essoignëes 
de teil essoigne , la parolle que il parlent ce 
peut de légier conoistre et entendre ce elle est 
boune ou mauvaize, ou de raizon ou sans rai- 
zou ; et encores soit ce que il parle et dit por 
autre persoune , si ne sera ja acuilli choze que il 
die et celui por qui il parolle tie Tentent et 
l’olrée ce que il auroit dit pour lui. Et pour ce 
me cemblc estrange choze ce la choze ne fuce 
trop apertement mauvaize , et ce elle estoit tel 
je dis que non pas celui qui avoit perdu la 
vehue mais celui qui bien voit et mal dit et mal 
Tait ne peut ni ne doit plaidoier pour autrui. (6) 
Encores ais-je trové en escrit que il y a une 
manière de gent qui ne peuvent plaidoier pour 
autrui mais soulement pour soi ou est pour 
serte persoune , c’est Tourne qui est diffames , 
c'est à dire celui aussi qui done de larrecin ou 
de rapine et celui auci qui done avoir por ce que 
il ne fuce mis en plait de son larressin , et tels 

(6) V. c. 47 de I ’atsUe des bourgeois et notes sur ce cha- 
pitre. 
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homes peveut plaidoier por soi et por ces en- 
tans et non mie por autres , et quant à ce 
chapistle se je n’oie meaus dire je l’otro^e^) (*). 

Encorea de la teneure d'an et jour (1). 

LVI. Et ce la querelle est de héritage clos 
qui sont dedens ville ou desclos , celui de qui 
l’on ce clame peut respondre que il a cçlui hé- 
ritage heu et tenu quitemeut et en pais an et 
jour et plus , et por tapt viaut demeurer quiles 
et en pais par l’assizc de la teneure se court 
l’esgarde, et métré sou retenaill; et ce le da- 
mant dit que ce est de son fié, et que fié ne 
ce peut veudre ne aliéner que par l’assise des 
ventes ou par partie dou servize , et ce il y a 
services de pluisours , et que de cest héritage 
n’ot onques vente faite par l'assise ne don pour 

(7) V. c. 18, 122, 135 et 210 de l'assise de» bourgeois. 

(*) Le folio 334 v. se termine ici , et au bas de la page on 
lit deesl. En effet le folio 335 n’a pas de rapport avec te folio 
qui précède , puisqu’il s’occupe de la tenure d’an et jour , et 
rien n’indique si ce qui manque ici de manuscrit est considé- 
rable. Seulement la personne qui a numéroté si arbitrairement 
ce livre passe du chiffre 55 qui se lit à la rubrique de ce cha- 
pitre ( f. 333 , v° ) , au chiffre 60 qu’il place fol. 335 v° , ce qui 
indiquerait quatre chapitres manquant ; mais rien ne justifie 
autrement cette présomption. Aussi nous avons cru devoir don- 
ner le chiffre 56 au texte qui suit, poor mieux le séparer de 
celui qui fait l’objet du ch. 55. 

(1) Ms. pas de titre. V. notc(*) du chapitre précédent. 
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servize>, et pour tant le viaut avoir ce la court 
l'esgarde et métré son retenaill , l’autre respon- 
dra que chascun peut dire : « Cet héritage est 
» de mon fié, et ce ne se peut vendre que 
» par l’assize ; » bien ce garde qui l’aliénera , 
ou vendra , ou le donra , et la court qui le soul- 
frira , car l’assize est toute parée qui dit enci, 
que par teneure d’an et de jour quitement en pais 
a-l’on desraigné teil manière de héritage corne 
il est devant dit ; et ciaus a qui l’on vent et 
aliéné ce doit garder pour la foi que il doit 
au seignor, car ce qui est de fié ou de servize 
ne dôit-il pas aliéner franchement , ne la court 
où il est aliénés ne le doit souffrir se ce est 
de fié por quei elle le sache , et ce il peut estre 
seu dedens an et jor bien peut et doit estre ra- 
pelé ; et pour ce fait-l’on garentir cet aliéne- 
ment an et jour. (2) 

De la tenure d’an et jour relativement aux 
successions (1). 

LX. El bien est donc, clère choze que ce l’an et 
le jour passe que l’éritage ne soit chalongé, que 
l’assize de la teneure le délivre tout outre , et ce- 

(2) Ce cb. continue le» disposition» des ch. 51, 52, 53 et 
54 de ce livre; les conférer ainsi que leurs notes de renvoi avec 
celui-ci. 

(1) Ms. pas de titre. 
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lui qui a tenu l'ëritage n'est parent de celuy 
qui le requiert , car le parenteis fu brizë par tout 
fors en ij. leus tant soulement : c’est assavoir, 
quant celui qui a tenu l’ërilage an et jour l’a 
heu d’eschëele de son père et de sa mère qui 
en soit mort saizi et tenant , et que il l’ait tenu 
devant sa mort an et jor , et vëant et oyant 
celuy qui ores le requiert ; après ce ne vaut 
riens le parenleys contre l’assize. 

Tout autre teil est l’autre point ce dient au- 
cuns, mais ledit Messire Phelipe de Nevaire (S) 
dizoit que il n’estoit mie enci cler corne l’autre , 
car celui qui tient l’ëritage l’a tenu an et jor 
vëanl et oyant le père et la mère de celui qui 


(2) Cette mention prouve que l'instruction de Phelipe de 
Nevaire qui occupe dans le manuscrit depuis le folio 205 jus- 
qu’au folio 260 , est antérieure à la deuxième moitié du XIV* 
siècle , puisque fauteur de ce livre invoque l'opinion de cet 
écrivain. Cette instruction a sans doute été faite pour préparer 
la rédaction de Jean d’Ibelin , comte de Japbe et d'Ascalon , 
et que La Thaumassière fixe vers l'année 1250 ( v. préface , v. 
aussi M. Pardessus, Mem. sur les coût., p. 78.) — On voit par 
là que l’auteur de notre livre dit en son chapitre 12 du plé- 
déant que ce fut dans la même année que la haute cour et la 
cour basse se réunirent à Acre, et décidèrent qu’il y aurait 
un écrivain franc attaché à la cour des bourgeois pour y trans- 
crire toutes les procédures faites en cour sur des registres spé- 
ciaux ; mais dans l’énumération des personnes réunies dans ce 
but, nous ne trouvons aucun nom pouvant s’appliquer à Phelipe 
de Nevairc , à moins que ce ne soit la personne appelée Phelipe 
le Chambellan, Maréchal du royaume. 


Digitized by Google 



310 


le requiert , ce l’éritage meut et eschiet de cele 
part dont le père ou la mère dou requérant ■vint, 
et estant celui ou cele à qui l’éritage pot escheir 
morut sans ce que il requist ni heust , le fis 
ne peut riens avoir par parenteys contre l’as- 
siae ; et se celui ou cele qui requiert l’éritage 
qui est merme d’aage entant que l’autre l’a tenu , 
et il dedens l’an et le jour après ce que il lu 
en son aage est venu , bien pot requerre de 
tens corne il fu merme d’age , la teneure que 
son aversaire aura tenu ne li peut greger. (3) 

El se aucun est forspaïszé , et il revient et 
requiert aucun héritage que aucun autre aura 
tenu an et jor , aucune gent veullent dire que 
la saizine de la teneure ne li grege por ce que 
il esloit lorspayze's et que l’autre ne l’a tenu 
luy véant et oyant , et pluisours autres dient 
que la teneure vaut bien en celui point , et que 
por ce fu establie et ci lonc tens corne d’an et 
de jour , et que dedens tant de tens peut-l’on 
bien venir d’outre mer qui viaut. Et il oy dire 
que ceste assize fu establie et faite espéciaument 
pour ceaus qui avoient lor héritages au royaume 
de Jérusalem j car quant la terre estoit en mau- 
vais point et en guerre il aloient outre mer , et 

(3) V. c. 162, 164 de t'usisc de* bourgeois, 37 et 38 dn 
pléddant. 
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l'on n'avoit qui defïendoit la terre , et quant il 
avoient bounes nouvelles ci revenoient , et 
l’on dit que aucune fois l’on le faizoit auci des 
fiés ; après il demoura et torna l’assize as héri- 
tages , et se celui qui forpaïza viaut avoir es- 
gart avoir le doit. (4) 

De la poursuite du meurtre et autres crimes (1) 

LX bis (*). Sachés que le dézir de celui qui ce 
livre a fait est et a esté moût ententif de faire 
et dire aucune choze serte et boune , et por ce 
que au fait de la manière dou murtre il est 
tont encombré de ozer ci grant choze , il re- 
traira ce que il a trové en aucuns bons livres 
ce que les sages anciens ont fait et dit et dou 
fait de l'omecide, par l'achaizon que ores par l'or- 
denement que la court a heu ne ce uze de plai- 
déer j fera premièrement mencion de l’omesside. 

Sachés que dou fait de l’omesside , por ce que 


(4) V. c. 29 , 94 , 193 de l’assise des bourgeois , notes sur ces 
chapitres, et ci-dessus c. 59 de oe livre. 

(1) Ms. pas de titre. 

(*) Cette matière est tellement distincte de celle qui la pré- 
cède , qu’il est impossible de la laisser sous la même rubrique 
et de ne pas la désigner par un chiffre séparé. Mais comme dans 
plusieurs notes sur nos assises nous avons renvoyé au chiffre 60, 
nous pensons devoir conserver ce numéro en aioutant le mot 
bis. 
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it a el pot y avoir grant plait e» soutil , et que 
je ais poi trové en escrit , et saches que quant 
je os compli lxx. ans d'ange et avoye uzé en 
la court de la visconté xl. ans , c’est assavoir 
xi. ans juré de la court , et xi ans escrivain , 
et le remanant de son aage estoit avan-parlier (2) , 
et dist que il ne li souvcnoit en tout celuy 
tens que il ot nul plait d’omecide en ladite court ; 
mais tant dist-il que en son tens avoit veu tous 
jours uzer de l’omecide, et dou murtre, et de 
force , et de male faite enci que les Yiscontes ce 
penèrent d’aler à l’alainte , c’est assavoir par les 
leus et les prézoncions dou fait. Et tant plus 
avenoit que quant teil choze avenoît et avant 
que le clain fuce fait de l'omecide , volés dou 
murtre, les parens et les amis et la boune gent 
ce metoient enmi rele gent et metoient acort 
entre le clamant et celui de qui il ce devoit 
clamer , et fmoient pour monoie que l’on leur 
devoit faire ; le clamant ne ce clamoit de nulluy , 
ains faizoit moustre dou cors de teil qui avoit 
esté ossis , et ce il avoit aucun cop il faizoit 
auci moustre des cos, et dizoit que quant à bores 
il ne savoit qui l’avoit ossis , et quant il sau- 
roit il vendroit en avant et feroit son clain , 
et par reste manière passoit la choze. 

(2) Conférer avec le c. 12 «lu plédéant ( v. spécial, noie 7 ), 
et c. 242 «le l'assise «les bourgeois. 
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L’autre manière , que quant ce venoit que le 
damant qui avoit este' à court venoit pour cla- 
mer re il faizoit dire enci : « Messire le vis- 
» conte et la court , le teil qui est en vostre 
» prézence vous fait assaver que de la moustre 
» que il fist à la court dou cors et dou teil 
» qui avoit été ossis et des cos que il avoit , 
» de laquelle choze lors il ne soit qui ce avoit 
» fait , ci a tant quis et serchié qui cele male 
» faite avoit fait , c’est assaver le teil , et nou- 
» mer le , de laquelle choze ledit teil ce clame 
» doudit teil qui a ossis le teil et fait les cos 
» que la court a vehu par quei il a mort res- 
» seu , et vos prie que vous li faciès droit et 
» raizon. » Et cestui clain dessus devizè faizoit 
le clamaut d’aucune persoune qui estoit non cou- 
nehu et estrange non, tout apencéement , laquelle 
persoune n’estoit jamais trové. Et par ceste ma- 
nière celui qui cele male faite avoit faite estoit 
quite de cele faite. 

Encores ce faizoit une autre manière , car là 
où il ce clamoit de celui qui celle persoune 
avoit ossis , et celui estoit pris et aresté , et 
avant ce que l’on le meist en raizon por res- 
pondre et que le clamant vozist porsivre son 
clain en la court, si re faizoit entr’eaux aucun 
acort , et le clamant venoit en la court et fai- 
zoit son desdit , et celui qui estoit areslès estoit 
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quiles , et par ceste manière les Viscontes n'a- 
loient plus avant. 

Encores ci avoit une autre manière , que 
quant le clain ce faizoit et que celui de qui l’on 
estoit clamé estoit pris et arestés en prizon , la 
court atendoit le clamant quant il vodroit venir 
poursivre son clain ; et avoit liberté de non ve- 
nir clamer ce tant corne à luy plairet, et le Vis- 
conte ne la court ne le doivent efforcier de ve- 
nir porsivre son clain , et enci demouroit la 
choze , et enci ce faizoit acort , et le clamant 
le souffreit de poursivre son clain tant que l’an 
et le jor estoit passés. Et lorsque l’an et le jour 
estoit passés , l’aresté requéroit de venir en la 
prézence de la court , et lors il fazoit dire par 
son conseill : « Biaus Seignours , à vous Mon- 
» seignor le Visconte et à la court fait assavoir 
» le teii , lequel est ci prézen t , cornent il fu 
»> aresté et est aresté en prizon pour le clain 
» que teil fist de luy et dou teil qui avoit été 
» ossis que la court vit lors , et que puis que 
» il fist son clain en absence de teil, il ne vint 
» onques puis en la court porsivre son clain, 
» ne requist audit teil nulle choze par quei il 
» convenist respondre li ; et ce il fusse venu 
» avant porsivre son clain vers le teil, il se fusse 
» défendu si corne il devroit de l’omesside ou dou 
» murtre que le teil li a mis sus et est clamés de 
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» luy. Et con ce soit choze que la choze 
» est à tant avenue que un an et un jour est 
»> passé atendant le de soi à aiéauter , et celui 
» n’est venu ne autre pour luy à poursivre son 
» dain , il entent que par droit et par l’assize 
» dou royaume de Jérusalem ou par l’ussage 
» que il doit demourer quites et en pais et 
» estre hors de prizon , et entent que vous l’a- 
» vés à faire se court l’esgarde , et de ce se 
» met sur l’esgart de la court sauf son rete- 
» naill ; » et par ceste manière la court lors , 
sertefiant ce de cest avènement celonc le clain 
qui ce troveit par escrit ou par recort de court 
et que le terme de l’an et dou jour estoit pas- 
sés, ci foizoit sa conoissance et son esgart teil , 
que teil devoit estre quites dou clain que teil 
a voit fait de lui, celonc l’assize et l’ussage puis 
que l’an et le jor estoit passés par la manière 
dessus dite , et en ceste manière estoit celuy 
qui estoit arestés délivré de prizon. 

Et quant ce vint au lens dou bon Roy Henri , 
fis dou Roy Hugues de Lessignian , Roi de Jé- 
rusalem et de Chypre, lequel estoit de pure et 
haute consience et de nete vie, veullant et des- 
sirant que justice se deust faire , et regardant 
les susdites chozes , lesques encores fussent esté 
faites par raizon et par les ansiens sages orde- 
nées , lesques chozes par la grant malice dou 
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munde qui estoit trop crehue , por laquelle ma- 
lice pluizors ce penèent et trovèent vée et ma- 
nière que les murtres, et les homecides , et les 
forces , et autres malesfaites ce daubèent , et 
par ce justice ne ce faizoit des raaufaitours , tro- 
va une manière de alaindre les malesfaites , et 
fist ordenement lequel il dona au Visconle et à 
la court que il deussent uzer par celui ordene- 
ment; lequel ordenement fu establi en l’art de 
1 incarnacion m. iij*. , au tens de Sire Hue P ie- 
teau , Visconle de Nicossie, au jour, lequel 
estoit sage chevalier, et bien entendant, et plai- 
deour en la haute court, lequel Visconle puis 
que il ot celui ordenement , lequel ordenement 
les Viscontes avoient grant et large poyer et 
liberté por ataindre les malesfaites , si corne il 
cera ri-après devizé, lequel Visconte vost uzer 
par les jurés de la court k qui la choze ate- 
noit , auci de quei que tous les jurés qui au 
jour estoient furent tous encemble qui estoienl 
sages et bone gent ci virent ledit ordenement , 
lequel lor cembla moût estrange , et estoit con- 
traire as assizes et as ussages que il avoient 
juré de uzer et juger la gent, si que après pluy- 
zours parolles il furent d’un accort et d’un as- 
sent , et firent respons audit Visconte que celon 
le sauvement que il avoient fait et uzé que il 
ne pooient de celuy ordenement uzer. 
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Et lors le dessus nonmé Visconte le dut faire 
saver au Roi et ne pot venir à taill. Et por 
ce que il ce peneit de faire et servir le Roi à 
sa volenlé , li cembla par la liberté que il avoit 
que il porroit uzer de celui ordeneraent par lui 
et par le conseil d’aucuns , et coumcnsa et uza 
de celuy ordenement celonc son sens et sa co- 
noissance , et ce fist-il un tens ; et quant ce 
tens passa , il ce pensa et li cembla que il ne 
le devoit faire celonc le serement que il avoit 
fait comme Yisconte et par celuy entendement 
que les jurés avoient , et lors il fu en acort avé 
les jurés et de celui assent et ne vosl plus uzer 
de celuy ordenement. Et lors avint un cas en 
la court, auquel cas atenoit celui ordenement, 
et pour ce que le Visconte ne la court ne 
vostrent uzer de celui ordenement , celle persoune 
que elle ce cuydoit ayder par celuy ordenement 
le fist savoir au Roi par pétission couinent la 
court li défailloit de raizon , laquelle choze cem- 
bla au Roi moût estrange , et de ce mist en 
raizon le dessus noumé Visconte et couinent ce 
avoit esté. Et le Visconte li fist savoir toute la 
choze , et tournent les jurés ne vostrent onques 
uzer de celuy ordenement por ce que il lor 
cembloit que il estoit contraire dou serement 
que il avoient fait corne jurés , et que il le deust 
faire saver au Roi, de quei il le dut faire saver 
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par pluisours fois , et ne li vint à taill , por 
laquel choze audit Visconte cerabla lors que il 
poeit et deveit uzer de celui ordeneinent et que 
il l'uza .j. tens passé jusques lors de laquel 
choze il se apensa et li cembla que il mespre- 
uoit outre son sercment , et ce laissa , et que il 
estoit en celui entendement que les jurés es- 
taient. Lors le Roi se couroussa et si cou- 
manda que les jurés fussent en sa prézence au 
jour moti, et enci lor coumanda ledit Visconte 
contant lor ce que le Roi li avoit dit , et ce 
que il avoit dit au Roi , et tant plus lor dist 
que il de celui entendement ne ce partoit pour 
nulle choze qui avenist. Et lors furent tous les 
jurés encemble en la court de la visconté et le 
Yisconte avec yaus , et parlèrent moût de ceste 
choze et moût la débatireut entr’eaus , et ne 
postrent trover nulle vée par quei il puissent 
ne deussent uzer de celuy ordenement , et ce 
acordèrent tons encemble d’estre d'un dit , et 
d’une volenté , et d’un respons au Roi. 

Et quant c’en vint au jour que il furent de- 
vant le Roi arestés par degré , c’est assaver le 
Yisconte premier et puis les anciens sages jurés 
trestous à renc , le Roi comensa enci et dist à 
tous en géncrau : « Nous vos avoimes doné 
» par un escrit ordenement par le Visconte. 
» et celonc ce qui nous a esté doné à entendre 


Digitized .by.Google 


319 


» vous autres ne l avés volu uzer ne faire , «or 
» laquel rhoze à vous Visconte disons que nous 
» volons saver ce vous volés faire nostre roman- 
» dement el uzer de nostre ordenement ou 
» non. » Et cestes dcraines paroles dist-il pre- 
mièrement au Visconte •, et lors le Visconte li 
fist teil respons : « Monseignor , vos couman- 
» demens suys-je apparaillié de faire corne vostre , 
» et quant à cestui ordenement à moi remble 
» que je ne le doye uzer ne faire celon le sere- 
» ment que je ais fait corne Visconte. » Et lors 
le Roi tout couroucié li dist : « Alés-vous-ent : 
» car nous ne volons que vous soyés Vis- 
» conte » , et il c’en parti devant le Roi. Et 
puis le Roi dist au premier jure qui estoit au 
renc lequel >ot non Sire Pagan de Saint Lorens , 
lequel changa son non et lors ce apelait Sire 
Pagan Visconte : « Et vos que dites? Volés- 
» vous faire nbstrc coumandement et uzer de 
» nostre ordenement ou non ? » Et le predoume 
qui estoit sage et bien apencé, qui vist le Roi 
moult couroucié si c’escuza enci et dist : « Mon- 
» seignor r il est voir que je suys vostre houme 
» et liens de vous , et encor soit ce que sà 
» en arrières il m'a cemblé que cestui ordene- 
» ment est contraire an serement des jurés que 
>» je ais fait , je suis apencé que pour ce que 
» je suis vostre home et croi que vostre seigno- 
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» rie a fait cestui ordenement par boune cons- 
» cienceque vostre seignoriea , et pour maintenir 
» justize , et abatre les malices , je suys appa- 
» raillié de obéir et faire tous vos coumande- 
» mens corne de mon Seignor . » 

Et après ce le Roi dist as autres jurés ce 
que il avoit dit à Sire Pagan ; et de près lui 
se trova Sire Guillame le Rous, et puis Sire 
Thibaut de l’Arcevesque qui esloient auci homes 
le Roi , et firent teil respons corne Sire Pagan 
avoit fait. Et de près eaus esloient des autres 
et proprement un preudoume qui avoit non Sire 
Piere Duschoize, qui estoil de celui entendement 
que pour riens n’en heust otroyé de faire ce 
que les autres firent ; et véant coument le Roi 
estoit couroucié et que ces avanciers esloient ré- 
pairé de lor premier entendement, si otroya 
avé les autres de faire ces coumandemens la 
teste bace et tout dejugle. Et lors le T ^oi lor 
dit en générau : « Alés-vous-ent et nous ne vo- 
» Ions que vous soiés jurés ne uzés de la jure- 
» rie ; » et enci ce partirent tous , et demoura 
enci sans court jusques au tiers jour. 

Et quant c’en vint au tiers jor il fist venir 
les dessus noumés qui avant estoient jurés et 
lor dona par escrit une manière d’autre serement 
d’autre thenour que celui que il soloient faire , 
lequel est escrit au couraencement de ce livre 
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là où il est escrit le serement que les Viscontes 
et les jurés doivent faire , et lor fist (aire cestui 
serement et enci ce uze despuis j et fist autre 
Visconle qui fist cestuy serement : par lequel 
ordenement il couvient à la court de uzer et 
faire alaindre murtre, et homessides, et forces, 
et brizeures , et toutes malesfaites. (3) 

Et por ceste achaizon ce passera-il celuy qui 
cestuy livre a fait de ces cas quant à hores. 


(3) V. c. 211 et 242 de l'assise des bourgeois et noies sur ces 
chapitres. 


1" VOL. 53* PAHÏ. 


âi 
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BATAILLE POUR MEURTRE 

DEVANT LA BASSE COUR. 


Digitized by Google 



.Digitized by_Google 


Si orrés cornent bataille de deus homes se ra- 
mist en court por martre par le dit de ïun 
et de, l’autre , selonc l’assise don retourne 
de Jérusalem. (1) 

I. Un home vient avant en la présence dou Vis- 
conte et de la court, et revient que il se nome 
par nom, et fait aporler un murtre, et covient 


(1) Les règles contenues dans ces seize chapitres sur les batailles • 
judiciaires sont conformes à ce qui se pratiquait dans tout l’em- 
pire chrétien dans les XIII” et XIV* siècles. Nous avons eu oc- 
casion de citer quelques fragments de la célèbre ordonnance de 
Philippc-lc-Bel de 1306 , d’après Ducange ( V. note sur le ch. 238 
de l'assise des bourgeois , 1. 1 , Ire partie , p. 696 et suivantes ). 
Cette ordonnance se trouve également recueillie dans l’ouvrage 
de la Colombière intitulé : he vrai théâtre d honneur et de 
chevalerie ( v. t. 2 , p. 26 et suiv ) , livre qui contient beaucoup 
d’autres formulaires sur les batailles judiciaires également curieux, 
mais qui tous prouvent que depuis Saint-Louis surtout , pour 
que les gages de bataille fussent accordés par les tribunaux, 
il fallait : 

1° Que le cas fût capital ; 

2° Qu’il fût certain être advenu ; 
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que le murtre ait cop ou cos aparant , et covient 
que il die au Yisconte et à la cort : « Mandés 
» querre tel home , et le nome par son nom , car 
» je me daims de lui que il a raurtri tel home 
» qui là est , et orrés ce que je vodrai dire. » 
Le Yisconte deit mander querre celui et faire le 
bien garder. Et quant il sera venu devant le 
Yisconte en la court , le clamant deit dire au 
Visconte et à la court : « Vene's veyr cel murtre 
» qui là est. » Le \ isconte et la court se deivent 
lever , ce est assaveir le Yisconte et ij. jurés ou 
plus , et deivent venir au murtre là où le cla- 
mant les meine,et le clamant deit dire: « Veés 
» ce cop , ou ces cos , qui sont en cest home 
» qui est murtri ; » le Visconte et la court 
deivent bien regarder et avisier les cos ^et le 
murtre , et puis lor covient retorner en leur 
sièges. 


3° Que l’accusé en fût soupçonné et notoirement diffamé ; 

4° Qu’on ne put 'prouver l’accusation par témoins. 

V. l’avis de Jean de Villiers de l’Ile-Adam, ordonn. de l’échi- 
quier de Normandie , et le ch. 11 du gage de bataille dans le 
même ouvrage de la Colombière , t. 2, p. 55, 119 et 208. 

Pour les cas où la bataille était admise ou au contraire refu- 
sée , les cas d’exoine, etc., v. tous les chapitres rappelés dans 
nos notes sur le ch, 238 de l’assise des bourgeois , t. 1 , 1* part, 
p. 694 il 703. 
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Si orrés cornent le clamant deit dire , l'oiant 
et le véant de celui de qui il se claime. 

<' . ■. ■ ' 

II. Le clamant deit puis dire , l’oiant et le 
véant de celui de qui il se claime , et le deit 
noraer par son nom : « Sire Visconle , à voz 
» et à la court me daims de Johan qui là est , 
» qui a doné le cop , ou les cos se le plus y 
» a d’un cop , que voz et la court avés veus* 
» à tel home qui là est présent de quoi il est 
» murtri , et le deit nomer par son nom , et 
» ce il voloit dire que ce ne fust veir , je , de 
» mon cors contre le sien , li proverais et le 
» rendrai mort ou recréant en une orre de jor , 
» et vessi mon gage ; » et deit maintenant 
tendre son gage en la main dou seignor. . 

Si orrés le respons de l’apelé. 

III. L'autre qui se veut défendre encontre lui 
deist dire : « Je née le murtre et les cos , et 
» sui prest dé mei défendre contre tel qui là 
» est , et le deit nomer , de mon cors contre 
» le sien, et le rendrai mort ou recréant en une 
» orre de jor j » et deit rendre maintenant son 

gag*- 
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Cornent le V isconte deit venir devant le chie/ 
Seignor ou devant celui qui est en son 
leuc , et J aire li saveir le gagement de la 
• i bataille et qui sont ciaus. 

. r »*> ' • 

1Y. Oïant le dit de l’un et de l’autre la court 
deit dire au clamant et au défendant : « Seiés 
» apareilliés de hui en trois jours , o totes vos 
v armes qui à champion rovient, por maintenir 
» ce que chascun a dit. » 

Cornent la court deit comander au Visconte 
que il ait en garde lapeleor et l’apellé. 

V. La court deit dire au Visconte que il ait 
en garde ciaus ij. persones le clamant et le dé- 
fendant , et que il les mete en large leu et dé- 
livre et chascun par sei , si que il n’aient nulle 
destréce, et que il aient largement et à planté 
ce que mestier lor est à mangier et boivre. Et 
c’il avenist qu’il ne l’eussent dou leur, le Seignor 
lor deit douner dou sien , et lor deit doner 
maistre por eaus aprendre , et que genz alanz 
et venans puissent entrer et issir sur eaus por 
eaus aprendre. 
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Cornent le Visconte deit venir au chief Sei- 
gnor ou à celui qui est en son leu, et J aire 
li saveir le gageaient de la bataille et qui 
sont ciaus. 

VI. Après deit tôt maintenant le Visconte ve- 
nir au chief Seignor ou à celui qui est en son 
leuc , et li deit dire ou faire saveir que une ba- 
taille est ramie de ij. homes l’un contre l’autre , 
por un murtre à tel jor. 

Cornent le Visconte et lapeleor et la court 
doivent venir à la porte dou Seignor au jor 
que la bataille est donée. 

VII. Au jor que la bataille est donée le Vis- 
conte et la court deivent venir devant la porte 
dou Seignor , et après ce deit venir le cham- 
pion , ce est à dire le clamant , en la présence 
dou Seignor et de la court, roigniéà la reonde , 
vestu et chaussié de vermeill chauces sanzavant- 
piés et sans solliers , et par dessus le vermeill 
une chemise d'estamigne , et en sa main un 
baston de cornerve à une bosse dessus et une 
broche d’oz dessous , et en l’autre main un ta- 
nevas vermeill dessus reont , et deit dire par 
devant le Seignor et sa court : « Sire, vostre Vis- 
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» conte et vostre court m’ont ajorné au jor de 
» hui de venir arme de mes armes contre tel 
» qui là est , et le deit noraer , de qui je m’es- 
» tee clamés de cos et dou murtre que il a 
» fait. » 

Cornent le Seignor deit comander que l’on 
nieine le champion ou champ. 

Vffl. Le Seignor, oïant le clamant, deit main- 
tenant comander à ces homes que il mainent 
fort de la ville ou champ en un serne que il 
deit aveir romande à faire , et les homes dou 
Seignor le deivent prendre et garder bien , et 
biau , et corteissement , et ne deivent souffrir 
que nul les laidenge , ne face mau ne vilainie. 

Cornent le déjendeor deit venir devant le Sei- 
gnor en sa court. 

IX. Le défendeor deit venir après devant le 
Seignor et sa court roignié et armé en celle 
meismes manière corne l’autre vient; et deivent estre 
les basions d’un grant et d’un peis , et les tanevas 
aussi , et deivent estre veslus d’un meisme drap , 
et deit dire le défendante « Sire , je viens de- 
» vaut vo* corne devant Seignor au jor que 
» vostre court cl vostre \isconte m’ont ajorné, 
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» armé de mes armes corne champion, pormei 
» défendre contre tel , et le deit nomer , del 
» murtre et des cos que je ai neés, por rendre 
» le mor ou recréant en une orre de jor. » 

Cornent le Seignor deit comander à ces homes 
qu’il meinent le dé/endeor ou champ. 

X. Oyant ce le Seignor, maintenant le deit 
livrer à garder à ces homes , et mander le ou 
champ après l’autre, gardant le bien, et bel, et 
corteissement , et ne deivent souffrir que nul le 
laidenge ne face vilainie. 

Cornent le Seignor et sa court deivent aler 
ou champ. 

XI. Après ce , le Seignor et sa court deivent 
aler ou champ, et le Vesconte ensement c’il n’eust 
aparant essoine , et deit mener le Seignor aveuc 
sei de ces home lige quelque il soient chevaliers 
ou sergenz. Et se l'essoine fus! aparant que le 
Seignor n’i peust aler , il deit envéer en son 
leuc un de ces chômes. Et maintenant qu’il ven- 
dront ou champ là où cil sont qui deivent 
faire la bataille , le seignor deit comander à iiij. 
ou k v. d'iaus que il dessendent dedens le champ 
à garder aveuc son Visconte et la court. 
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Cornent le Visconte . et la court , et les homes 
liges deivent regarder les armeures des 
champions. 

XII. Après ce, le Visconte et la court deivent 
venir devant l’apeleor , et deivent apeler les homes 
liges dou Seignor là en la pre’sence des proudomes 
de la court , et deit apeler Je champion par 
son nom en la pre'sence des devant dis només , 
et li deit dire : « Lequel est le bâton et lequel 
» est le tanevas de quei tu deis combatre contre 
» tel , et le nome , qui là est ? Bailliés-le 
» mei P » Et Je champion le deit mostrer et 
baiilier au proudome de la court devant dit. 
Et le proudome de la court les deit prendre 
et deit baiilier à un des jurés le baston et le ta- 
nevas à un autre. Et le proudome devant nomé 
deit aveir une Evangille en sa main, et deit ape- 
ler le champion apeleor par son nom , et li deit 
dire : « Tu jure sur cestc sainte Evangille de 
» Dieu de ton poin , d'estre corne léau Crestien 
p que tu n’en as sur tei nulle armeure de quei 
» tu puisse gregier ne damagier tel , et le nome , 
» qui à tei se deit combatre, et que se tu l’eusses 
n sur tei , que tu la métras jus ainz que tu o 
» lui te combates. » Et depuis que il l’aura juré, 
il deit estre livré à un autre juré en garde que 


Digitized by Google 


333 


l’on ne parole à lui. Puis après deit aler le Vis- 
conte, et la court , et les homes liges à l’autre 
champion , et demander !i et enquerre en celle 
meismes manière corne l’on fist à l’autre. 

Cornent le Visconte , et la court y et les homes 
liges deivent venir devant le Seignor , et 
dire li que il comande que on laist aler 
les champions ensemble por combatre. 

XIII. Après ce que l’on aura ices devisées 
choses faites et dites , le Visconte, et la court, et 
les homes liges deivent venir devant le Seignor , 
et li deivent dire : « Sire, nos avons fait quanque 
» covient as champions , que en comandés-voz? » 
El le Seignor deit dire : « Laissiès les aler ensem- 
» ble. » Lors deit l’un des jurés por toz les autres 
dire au Visconte : « Faites venir le crior dou Sei- 
» gnor, et faites crier ce que l’on li dira. » Et 
le crior deit venir avant , et l’on li deit dire : 
« Va de leu en leu , si crie si que l’on le puisse 
» oyr , que de riens que l’on oye ne que l’on 
» vée faire as champions qui sont ou champ , 
» que l’on ne deit moût sonner ne faire sem- 
» blant de nulle chose , et celui qui ce co- 
» mandement ne tenra sera en la merci dou Sei- 
» gnor corne dou ban. » 
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Cornent le Fisconte , et la court , et les homes 
liges deivent faire venir les ij. champions 
ou mileuc dou champ por faire le sairement 
qui s’i ajiert. 

XIV. Après cesle crie, le Visconte, el la court, 
et les homes liges deivent faire venir les ij. 
champions ou mileu dou serne , et deit aveir 
un des proudeshomes de la court une Evangille 
en sa main, et deivent apeler le dèfendeor avant 
et nomer le par son nom , et li deit faire métré 
la main sur l'Evangille , et li deit dire : « Tu 
» jures sur ceste sainte Evangille , de tou poin 
» destre corne lëau Creslien , oyant l'apeleor , 
» que tu n’en as à cel home qui là est , et 
» le deit nomer , donè le cos de quei il a esté 
» murtri., ensi t’ait Dieu et ces Sainz; » et fai- 
sant cel sairement l’apeleor deit métré mainte- 
nant la main, et aerdre le, et deit dire ensi : 
« M’ait Dieu et ceste Evangille que tu mens , et 
» je jure qne tu li as doné les cos de quei 
» il est murtri. » 

Cornent les proudomes de la court qui avoient 
les champions en garde les deivent trare 
despart l'un de l’autre , et partir lorle sou- 
leill , et comander leurqu ilvoissent ensemble. 

X\ . Sur ce, les proudomes de la court qui 
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devant les avoient en garde , les deivent traire 
arières l’un à l’un chief dou champ et l’autre 
à l’autre , et deivent rendre à chascun son baston 
et son tanevas , et lor deit-l’on partir le soleil) 
si que chascun en ait dou rai autant l’un corne 
l’autre, et l’or deit-l’on dire tôt maintenant que 
il voissent ensemble et facent au miaus que il 
poront. 

Quant les champions ne pevent celui jor for - 
nir la bataille , cornent il deivent respiter 
celle bataille trusque à lendemain. 

XVI. Se il avient par aucune manière que les 
champions en celui jor ne puissent la bataille 
fornir , à la requeste des ij. que il feissent au 
Seignor et que il vosist soufrir , le Seignor les 
pot respiter à lendemain et remetre les en autel 
point corne les avoit trove's au champ quant 
il s’en partirent, et lor deit-l’on dire que il se 
rombatent. Le seir que l’on les a trait dou champ, 
il deivent estre en la garde dou Seignor chascun 
despart l’un de l’autre , et deivent aveir le seir 
ce que mestier lor sera de viande et de lit , et 
que nul n’en entrevenisse sur eaus ne parole à 
eaus fors riaus qui les ont en garde. El lende- 
main quant il sont entres ou champ , se il avient 
par aucune aventure que aucun des champions 
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se vosisl aidier d'aucunes armeures autres que 
celles qu’il mostra et que douées li furent par 
court, et que il corust sus à l’autre, et l’en s'en 
aparceust , le Seignor peut comander à ces homes 
que il le preignent et facent de lui autel justise 
corne l’on fereit d’orae ataint de murtre , ce est 
assaveir de pendre le par la golle, et dire à 
l’autre que il s’en voisse tôt quitte. Tôt aussi 
est de celui qui sera vencu en champ par mort 
ou par recréandise , à l’usage de la bataille et à 
l’usage dou reïaurae de Jérusalem. 


i 
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ORDENEMENS DE LA COURT 

DOÜ 

VESCONTE DE NIGOSSIE. (i) 


(i) Ces chapitres, ainsi que nous l'avons annoncé (v. 
lettre à nos lecteurs, p. xix), sont extraits du manus- 
crit de Muuich ; nous les donnons tels que les a pu- 
bliés M. Kausler; les notes de ce paléographe sont in- 
diquées par des lettres italiques; les nôtres continuent 
à l'être par un chiffre arabe. 

1" VOL. 2* PART. 22 
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CCCLI. 


Ce est l ordenement de la cort dou vesconte 
que mon seignor le roi a doune (a). 

L ordenement dou vesconte de Nicossie, le 
quel fu transcrit par le comandernent dou roi 
au vieil ordenement, a X iors de Juing, 1 an 
de CCCXI (b) de Crist (1). 

CCCLI V. 

Cent ordenement et coumandement Jist donner 
li roi au visconte, iors de tan de Crist ( a ). 

Premièrement que 1 on doie métré les escris 


(a) C.odlccm suo teoore exscribendum curavl. Argument tiiu generatira ad 
•niera pluriuin rapitum Insequentluin perttnere vtdetur, verba l onlcncment 
ad vocem usque Crist, quae capitis forma exhfbentur, spcctatim il*, quae 
pro capftihus 352 et 353 sunt nuraerata , nrgmnentl vice In.vrlbendn fuisse 
credldertm. 

(h) Id est 1311. 

(a) Nomen vlcecomitls, slcut Ipse die* et minus In fiodlee non sunt ex- 
press!. 

(1) Les ch. 352 et 353 relaient les serments exigés du vi- 
comte. (V. ci-dessus c. 2 et 6 du plédéant , p 10, lfi et sui- 
vantes.) 



de la cort en la huche . de mois en mois , 
et que II iures en aient les des, et le vesconte 
en ait son ceau desus. 

Et que cort soit tenue III fois la cemaine, 
et que les iures y soient par eschange , c est 
assaver le lnndy et le merredy II iures ou III , 
et que le vendredy les iures y soient tous , et 
que tout can que se fera en cort chascun ior 
soit leu avant que la cort s en part. 

Et quant aucun avantparlier ou autre aura 
dit son dit , que l on ne doie soufrir que 1 autre 
respont en tant que le dit dou premyer seit 
escrit. 

Et puis que son dit sera escrit que 1 on oie 
le respons de 1 autre partie avant que nule 
autre chose soit mise son escrit. 

Et que il ne soufrent as chevaliers ni a 
dames d acheter et vendre héritages et de rece- 
voir saisines que par 1 assise , sans de ceaus 
que 1 on leur dounra par escrit. 

Et que I on doune au roi par escrit chascun 
mois les noms de tous ceaus qui seront en 
prison, et 1 achaison por coi il sont, et ron- 
bien de tens chascun y aura este, et que le 
vesconte et la cort soient a 1 escrirc et a don- 
ner 1 escrit au roi chascun mois. 

Et que 1 on doie veyr de III mois en III 
mois les cnvans et les saillies et les condus et 


lès leus perillous parmi la vile, si corne le 
roi a ordene, et que le vesconte et la cort y 
soient. 

Et de non oyr nul desdit que nul naffre 
face, iusque atant que la cort soit sertefie que 
il soit hors de perill par le ruiege qui est en 
tenus de sacrement a la cort , sauf tant que 
se la cort couneust aparaument que le naffre 
fust hors de perill de perdre vie ou menbre , 
et 1 on peut oyr son desdit. 

Et de fair une crois en chascune chartre de 
cort de enpres des noms des iures qui auront 
este au fait que la tenour de (a) la dite chartre 
devise. 

Et de defendre au prisounyer que il ne re- 
seive nule persone en prison , ne traire de 
prison sans le coumandement dou vesconte , 
sauve celes persones que le roy y mandera , 
ou les autres offeciaus dou roi , ou le concele 
des Geneves , et que 1 on ne doie tenir sers 
ne serves dou chevalier ne de dame en prison 
plus de III iors , se la cort n est sertefiee por 
coi il soit mis. 

El que 1 on doie faire rebriches des choses 
qui seront escrites au livre de la cort. 

Et que 1 on ne doie tenir serf ne serve ne 


(*) Codex : que. 
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detor de aucune persone en prison , se ceaus 
par qui il sont mis ne les paissent, se celes 
persones qui seront arestes sont si povres que 
il n aient de coi elles se puissent paistre. 

Et que 1 on doie ceeler les Chartres de la cort 
de III en III mois. 

Et que 1 on doie prendre les armeures de 
tous ceaus qui porteront armes sur defenre, et 
que les dites armeures soient vendues , et les 
besans soient mis en la boiste por la paie des 
sergans. 

Et que la boiste soit mise en la garde de I 
des iures, et que I autre iure ait la clef, et 
que le vesconte ait son ceau desus, et que 
toutes les entrées dou visconte soient mises en 
la boiste. 

Et les paies que le vesconte fera as sergans , 
que le visconte les fasse en presence de cort. 

Et que le vesconte doie rendre aconlc a la 
segrele de toutes les entrées dou visconte de 
III mois en III mois. 

Et des choses qui apartienent a nous que 
nos avons et tenons , ou que nos baillis tienent 
por nos, dont Ion requiert riens en cort, de 
celes qui seront cleres selonc 1 usage , nous vo- 
lons que il les delivre , et de celes que selonc 
1 usage cleres ne seront nous volons que la cort 
et le visconte les nous facent savoir quant I on 
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riens requera , avant se que il de riens en voi- 
sent en avant (1). 


CGCLV. 

. • '* ’ * * 

Encores ordena le roi Hugue de borie mémoire 
autres ordenemens , et fu cric le banc en 
la maniéré si apres devisee. 

Et fu crie le banc que se aucune personc 
voisist massouner et getast terre au flun ou en 
rue por achaison de son labour, il doit lever 
toute cele terre dedans YIII iors enpres ce que 
son labour sera acomply, (a) et que il doit 
laisser la rue ou le flun en tel point corne il 
estoit avant que la terre y fusl getée , en paine 
de LXVII sos et demy. 

Encores fu crie le banc que nule persone 
ne ose geter escouvilies de charoines, ne tenir 
conduit de ordes aigues , ne geter autres or- 
dures au flun ni en rue, en paine dou petit 
banc qui est VII sos et demy. 

Encor fu crie le banc , que nule maniéré 
«le gens Frans ou Grifons qui vodront outre 


(a) Codex : sera a acomply - 


(1) V. ch. 13 et 11 <lu plécWant , et note sur ces chapitres , 
ci-dessus p. 68 , 78 et 80. 
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passer, que Ion ne les doie laisser passer, se 
il ne sont gens couneus , et se aucun veaut 
passer, se il est home de souspite, que il 
donc bone seurte au visconte et meine gens 
qui le counissent , et faisant ce , le vesconte li 
donra les lettres , seelees de son ceau , liees 
au bras d un fil. Et vaudront celes lettres iusque 
a Y III iors , dou ior qu elles seront ’escrites , 
et non plus. Et se les lettres sont sans incar- 
nassion , que 1 on ne laisse passer ceiuy qui 
les portera (1). 


CCCLVI. 

Ce est le sairement que ceaus qui veillent 
acheter maisons deivent J aire. 

Il (a) doit iurer sur les saintes Evangiles de 
Dieu que il 1 acheté por luy et de ses deniers, 
et por tant de canlite que il dit en la cort 
que il la acheté, et faisant le dit sairement, 
le vesconte li doit dire que , se 1 on se peut 
apercevoir que le dit héritage est acheté por 
autruy que por luy, que il I erilage perdera et 

(a) Codex : El. 

(1) Cette dernière disposition est importante, car c es autori- 
sations de Toyager et de séjourner dans la seigneurie annoncent 
qu’il y régnait une certaine police sur les étranger». 
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le compara dou cors. Et tout enci corne est 
desus dit le vesconle le fera ataclier au livre 
de la cort (1). 


CCCLVII. 

La maniéré des bans les quels le visconte fist 
crier en Avril , lan de XCV , (a) le quel 
banc le visconte doit faire crier au mains 
une fois lan. 

Que il n ait nule pcrsoune qui oze tenir ieuc 
de hazart , et qui en son hostel ieuc de 
hazart tendra ou prestera , il paiera M besans , 
et tous ceaus qui iueront hazart , chevaliers ou 
sergans et autres gens qui ont le pooir , paie- 
ront D besans , et toutes les autres personnes 
qui iueront , paieront II bans de LXVII sos 
et 1/1 (b) chascun , et seront frustes {§). 


(а) Adde annis supra notatls, hic et infra, numerurn 1200. 

(б) Id est demi. 

(1) Ce serment avait pour but d’empécher que les personnes 
incapables n’achetassent sous le nom de tiers. V. ci-dessus c. 
16, 17, 24 du plédéant, p. 84 à 92 et 124, ainsi que notes 
sur ces chapitres j v. aussi ci- après ch. 361 , p. 348. 

(2) V. ch. 260 de l’assise des bourgeois, t. 1 , 1*« part., p. 
772 à 774. 
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CCCLVI11. 

Cest autre banc fu crie en May , l an de XCVJ 
de Crist. 

Que nul borgois ne borgoise ne nul mar- 
chant , quel que il soit , ne de quel que na- 
cion que il soit , doie marier seur ou fille ne 
parente que il ait a chevalier ou a fis de che- 
valier. Et qui le fera , son cors sera a la vo- 
lente dou roy. Et devra autant de paine corne 
il aura done de mariage (1). 

cccux. 

Ce est la manière dou banc que le visconte 
doit faire crier chascun an ]>or les serves 
dou roi qui se marient as gens que elles 
ne doivent , a XXFI iors de Nouvenbre , 
lan de XCVII de Crist. 

Que tous ceaus qui espouseront de ci en avant 
serves dou roi , sans son comandement , seront 
a la votante de mon seignor le roi , dou cors 
et de 1 avoir , sauve siaus qui sont venus ou 


(1) V. noie sur le chapitre suivant. 
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Tendront en Chipre de la Roumanie et de Sala- 
lie et dou Candelour iusques a la Liche (1). 

CCCLX. 

Ce est le banc que le roi fist crier l an de 
XCVIII ( a ) de Crist. 

Que nul clerc , de quel que nacion que il 
soit , [soit] estasounyer ne semsar (2) ne criour 
ne iure ne faisour de boucrans , de sendes , 
ne de chainelos apauter, ne panetier, ne de 
nule maniéré de chose por quei il enchee dou 
banc (3). 

Encor que, [se] aucun clerc soit revele des 
luiers des maisons , et ne veille respondre 
devant le vesconte si corne il a este use, que 
le visconte le fasse guager de cele cantile que 
il devra , et puis deffendre le seignor de la 
maison, que il ne li loue plus sa maison, 

(a) Id est 1298 hic et Infra. 

(1) V. ch. 141 de l’omise des bourgeois, et notes sur ce cha- 
pitre, t. 1, 1 m part., p. 274 et suivantes. 

(2) Semsar, — courtier; v. ci-après ch. 373. 

(3) H y en avait une double raison, l’incompatibilité de ces 
divers métiers avec l’état de clerc , et le défaut de juridiction 
des cours séculières sur les clercs ; v. cependant ci-après c. 380. 
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ne nul autre auci ne li loue sa maison, por 
ce que il a mal este (b) et rebel (1). 

CCCLX1. 

Vernir edj le premier ior d A oust , l an de 
XCVIII , fu crie se banc. 

Que toutes maniérés de prestres et de clers, 
de quel que nacion que il soit, et gens de 
coumune , qui ont borgesies en la cite de Pïi- 
cossic , s en doivent délivrer dedens demi an 
des sus dites borgesies, sauve les sers dou roi 
et de ces homes , ou de ceaus qui most[r]eront 
que il ont leur bourgesie de don de seignor, 
ou par 1 otroi dou seignor , et ceaus qui des- 
ores en avant les averont le vesconte les fasse 
délivrer par 1 usage (2). 

(b) Codex : oste. 

(1) La cour du vicomte étant seule compétente pour statuer 
sur les réclamations en loyers de maisons ( y. ci-dcssus c. 13 du 
plédéant, et notes de renvoi, p. 68 à 77), les clercs eux- mêmes 
étaient soumis dans ce cas à sa juridiction, et s’ils se refusaient 
à comparaître devant le vicomte, alors non seulement ils de- 
vaient payer le louage Gxé par le vicomte , mais encore il était 
interdit de leur louer une autre maison. 

(2) Cette disposition prouve que le clergé était soumis au 
mode d’cnsaisineiucnt devant la cour du vicomte, et aux droits 
dus en conséquence pour les héritages bourgeois que scs membres 
pouvaient détenir. V. sur l'obligation de cette saisine ci-dessus 
c. 15 du plédéant, et notes de renvoi p. 80 à 84 ; - v. encore 
|M>ur les chevaliers p. 340. 
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CCCLXII. ' 

A X iors de Nouvenbre , l an de XCV1I1 , 
Ju crie se banc. 

Que nul n osast vendre chamelos ni rendes (1) 
ni boucrans ni butenes , iusques que il les ait 
mostres a ceaus qui sont ordenes qui les doivent 
boulier ce il sont de leur raison de lonc. et de 
large , et qui ne le fera , sera en paine de 
banc (9). 

CCCLXIII. 

A XXVIII iors de Nouvenbre , l an de XCVIII 
de Crist , Ju crie se banc. 

t 

Que tous les boucrans qui se trouveront 


(1) Cende, — cendal, espèce d’étoffe de suie. (V. les ordon- 
nances rapportées à la suite du livre des métiers de Boileau , 
édit Depping, p. 371.) — « Outre les toiles de lin pur, on 
» en fabriquait d’un mélange de fil et de soie , et sans doute 
n aussi de coton, u dit M, Dcpping, en parlant des productions 
de l’Egypte, dans son ouvrage du commerce au moyen-àge, t 
1 , p. 60. C’est eu effet ce que prouve le chapitre suivant. 

(3) Cette défense , qui a pour but d’empécher la fraude dans 
la vente des marchandises , et sans doute d’assurer la perception 
du droit du pour le sceau , prouve que les statuts des métiers 
dans l’occident avaient été importés en Orient. (Consulter, au 
livre des métiers d’Etienne Boileau , les statuts des Toisseram 
de lange, p. 113 et auiv. de la publication de M. Depping — 
Pour le droit à payer au marqueur, v. ci-après c. 373. 
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mains île leur raison île lonc el île large, que 
le houcran soit taille en IV piesses et rendu a 
son seignor , et reluy qui sera tel con I orde- 
nement est , il soit houle , et se nul fust vendu 
et que il ne fust boule, le boucran det estre 
clou seignor. 

Et des butaines qui se troveront mains dou 
large qui est ordene, que le seignor de la bu- 
tène doit paier le petit banc qui est VII sos 
et demi , et boulier les de la moitié de la 
boule. 

Et des chamelos qui se troveront mains de 
leur raison, que il soit taille en IV pieses , et 
se nul se trovast qui fust vendu et ne fust 
boule, que le chamelot fust dou seignor. 

Et des sendes que il doivent as II chies avoir 
le pois de III drahans dou couton , ne que 
nul ne soit laboure de cee crue , ne nul ne 
doie faire laindre nul sende, ne faire vendre, 
c est assaver blanc, avant que il ne 1 ait mostre 
a ceaus qui sont ordenes de par le seignor a 
faire le boulier. Et se nul se treuve que il ait 
plus de III drahans de couton as II chies, que 
son seignor doit perdre le petit banc de VII 
sos et detny de chascune piesse. Et se nul se 
trovet de see rrue , que il doit perde le sende. 
Et se nul se vende sans ce que il ne soit boule , 
il doit perdre le sende. Et se nul tainturier se 
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treuve qui osast taindre sentie qui ne fust boulle, 
il doir paier le petit banc desus dit por chascune 
piesse (1). 

Et que nul regratier n ose acheter nule chose 
por vendre frusques a I ourc de tierce soit 
passée, en paine dou grant banc, c. est assaver 
de une line entor la vile (S). 

Et que nul n ose acheter ble, hors de la 
vile a III liues , ne dedens la vile, por revendre, 
de C mus en aval (3). 

Et que nule n ose acheter de esrlaf ni de es- 
clave , ni receivre gage , ni aresler nule de es- 
claf ni de esclave , en paine dou grant banc. 

Et que nul n ose vendre ni acheter dite ba- 
dric, ne chose qui soit a damage dou cors 
d oume ne de leme , ni a esclaf ni a esclave, 
en paine dou cors et de I aver. 

Et que nul n ose taindre see crue noire ne 
fauce , et que elle soie bone et loial et bien 
lainle , et qui autrement le fera , il perdra la 
see qui sera arce , et le tainturyer paiera LXVIl 

% 

(1) Voir note sur te chapitre précédent. 

(2) Afin de donner aux bourgeois le temps de s’approvisionner ; 
cette disposition se retrouve dans les statuts des regrattiers de 
Paris. V. livre des métiers d’Etienne Boileau , t. 9 et 10 , p. 
31 et suiv. de l’édit, de M. Depping , ainsi que page xlix de 
son introduction. 

(3) Même disposition dans les statuts des regrattiers de Paris. 

Voir renvoi de la note précédente ). 
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sos et demy , et la bone see doit eslre men- 
fac. (a) (1). 

Et nule persoune ne (6) soit si hardy qui ose 
porter armeures molues , en paine de perdre 
les armes , sauve chevaliers , Tricoples , homes 
liges et sodeers et valles et sergans qui sont 
as sodees dou rei et de ses ofcciaus , et dou légat , 
et dou maistre de 1 Ospitau et de ses oifeciaus. 
Marcha ns couneus pevent porter couliaus, et tout 
autre maniéré de gens qui vendront de hors doi- 
vent laisser lor armes en leur herberge et aler par 
la vile sans armes, et a leur partir de la vile 
si les pevent prendre (2). 

CCCLXIV. 

Ce est la maniéré dou ban qui Ju crie a 
XIII iors de Mai par tout la vile, l an 
de XCIX (a) de Crist. 

Que tous ceaus qui ont receu damage en la 


(a) Sic haec vox In Codlcc psi script*. 

(b) Codex : w. 

(a) Id est 1299. 

(1) Disposition analogue dans les statuts des teinturiers de Pa- 
ris. V. p. 135 et suiv. de l’édit, de Dcpping. 

(2) Consulter une ordonnance donnée à la Pentecôte de 1268 
pour Paris On retrouve l’obligation pour les voyageurs de 
laisser leurs armes à leur hôtellerie dans plusieurs ordonnances, 
spécialement dans celle du 7 décembre 1558 , art. 2 et 3, 
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seignorie de nostre seiguor le roi par les Ge- 
neves, par mer ou par terre, en quel que ma- 
niéré que ce soit , voisent par devant les quels 
mon seignor le roi a estably que il les doivent 
oyr (1). 

ŒCLXV. 

Ce est la maniéré d enquerre la sertainete de 

seaus qui auront receu le damage par les 

Geneves. 

Vous (a) receveres le sairement de tous ceaus 
qui (6) se clameront , et de tous ceaus que il 
averont a garans , de dire vérité de ce que vous 
leur demanderes sur les choses de la clamour 
que il averont fait premièrement , et en quel 
vaisseau il esfoient , et dont il party (2). 

CCCLXVI. 

Ces sont les choses dont le visconte doit J aire 
cartulaire. 

Encor iuignons en vostre ordenement I car- 

(a) Codex : Tous. 

(A) Codex : quil. 

(1) V. sur les privilèges de juridiction des Genevois , e. 131 
de l'assise des bourgeois, et notes sur ce chapitre, t. 1, 1** 
partie , p 246 à 254. 

(2) V. note sur te chapitre précèdent. 

1" VOL. 2 e PART. 23 
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tulaire , au quel se contient toutes les males 
faites (a) que les Geneves et les clers ont faites 
et feront, les quels vous rendres as Geneves 
et as offeciaus des yglises , et les amendes que 
il feront , si que quant besoing sera , I en 
puisse saver se que en aura este fait (1). 


ccclxvu 

Ce est la reinenbrance cuument le vesconte 
deit arester les Gri/ons ou Suriens, se il 
s avouent por clers. 

Quant vous aresteres aucun Grifou ou Su- 
rien , se il s avoue por clerc , et que il soit 
maniicsle chose que il soit clerc : mandes le 
au vicaire des Grès , por faire raison de luy , 
soit de male faite ou de dette. Et de celuy que 
vos sertain seres que il soit clerc n atendes pas 
que il soit requis, ains le rendes au dit vicaire, 
si corne il est desus dit. El de (b) celuy que 
vous ne ceres sertei[n] que il soit clerc conte- 
nes vos en cele manière : ce est assaver que , 


(a) Codex : /aires. 

(4) Codex : que. 

(1) Celte sage mesure avait évidemment pour but île s’assurer 
qu’il serait donné suite aux plaintes portées coutre les clercs 
et les Genevois renvoyés devant leurs juridictions respectives. 
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[se] le vicaire (v) des Grès vous mande aucun 
por luy, que vous ne le tenes pas por mes- 
sage dou vicaire el que vos ne 1 en créés, se 
le vicaire meymes ne vient en presence. Et 
quant il sera venu , dites li que vos ne tenes 
pas celuy por clerc , et [por ce] que vos ne 
créés que il soit clerc, vous soufrires que la 
preuve se fasse devant le vicaire, et que vos 
mandes de vos gens por oyr et veyr la preuve , 
et savoir ques gens seront les garens. Et se il 
enci le vodra olroier, mandes, pçr oyr et veyr 
la preuve , aucuns de vos gens ou de vos 
avantparliers , et se que il troveront, faites le 
vos savoir quant vos le rendes. Et se le dit 
vicaire ne viaut se olroier, dites luy que vos 
ne vous métrés en autre , ne ne le rendres 
autrement. 

Et se il avenoit que vos trovisses nule per- 
soné faisant male faite qui se avouast por clerc , 
et ne portast enseigne de clerc, ce est assaver 
tonsure , ( d ) couroune et robe , que vous 1 arestes 
tout enci com vos feres I home lai. Mais se 
il porte enseigne de clerc , ce est assaver ton- 
sure , ( e ) couroune et robe, ou au mains ton- 
sure (/) et couroune, et vos le troves faisant 
la male faite, que vos 1 arestes , et le mainte- 

(c) Codex : vucontr. 

(d e f) Codex : Conjures. 
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nant ie présentes a son prélat a toute la male 
faite , que vos n en 1 aresles point , et faites le 
saver a son prélat que il li doie faire arester. 
Et se il avenoit que vos ne trovissies faisant 
male faite reluy qui ne porte enseigne de 
clarté, enci com il est desus dit, mais ria- 
rnour vous ait este faite de male faite que il 
ait fait , que vous le doies arester tout enci com 
se vous 1 eusses trouve faisant male faite. 

Encor vos feres crier le banc que nul ne 
soit si hardy , ne especier ne autre, qui[l] 
vende chose qui torne a damage dou cors a 
nul* persoune (1). 

CCCLXVIIl. 

Ces sont les choses que l on a a ojr par cort 
et de terminer par cort. (a) 

De toutes maniérés de carelles de borgesies. 

Le murtre , se il le voisist counoistre en 


(a) Alla ejusdem c.ipltls reccn*lo continetur Vol. III. Ilbrl, qui Inscribltur 
don Fl, misant , cap. XI. IX. 


(1) Ce chapitre, tout en reconnaissant de nouveau le privilège 
de» clerc» de n’étre jugés que par l’autorité ecclésiastique ( V. 
i i-dessus ch. 14 du plédéant , et note» de renvoi , p. 78 à 81 ) 
est important néanmoins en ce qu’il constate , de la part de» 
officier» laïques le droit d’arrêter même un clerc en cas de 
flagrant délit. 
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cort , et se il ne le vosist connoistre en cort , 
et il ne le couneust devant le visconte, ou le 
visconte trovast aucunes persounes par quei 
il semblast que il fust roulpable : si en feyst 
le visconte par le conceill de la cort se que 
il en avoit a faire. 

L orner ido auci , se il le voisist counoistre en 
cort, et se il en cort ne le voisist counoistre, 
et il le couneust devant le visconte , il fasse 
par le conceill de la cort et d aucuns des iures 
se que il aura a faire. Et se il ne le couneust 
en nule maniéré ne en 1 autre, il doit enquere 
la chose au plus estroitement que il pora , et 
puis par le conceil de la cort et de aucun de 
nos homes face ce que il aura a faire. 

D autres maniérés de carelles qui aupartienent 
au visconte il les doit entendre celonc ce que 
il ait huse , cest assaver III iors la cemaine, 
le lundy et le mecredy aveuc II iures , et le 
verredy aveuc la cort pleniere. 

Et tous ceaus qui vodront requerre ou dé- 
fendre , puissent dire d eaus ou faire dire à 
qui que il leur plaira , sans métré retenaill. Et 
oiant les raisons de 1 une partie et de I autre , 
le doit délivrer par conceill selonc I usage ou 
celonc. raison. 

Et se il fussent en cerres de conceill les II 
iures devant dis , le lundy et le mecredy , puis 
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que il n i a que II iures : si leyssenl venir des 
autres , ou atendist iusques au verredy , por ce 
que le remanant des autres iures y sont , et se 
lussent au dit ior en serres , si feyssent venir 
les iures a 1 ostel , et par le conseill de nos 
homes chevaliers et d eaus délivrassent ce que 
il auroit a faire. Et la requeste des uns et la 
requeste des autres se escrive , selonc ce qui 
est en 1 ordenement , et ceaus par qui conceill 
les carelles auront este delivres , si que , se il 
eust puis aucun débat , et nous voississiens 
saver les herremens et les sentences qui averont 
este dounees , que I on les puisse trover par 
escrit. 

Et des choses mal atires , de cop aparant, 
de force que les uns metront sus as autres , 
le visconte se travaille de saver la sertainete , et 
de lui sera le (a) fait par conreill , et se il 
avenist que il couneust les devant dites choses 
par devant la cort, que le visconte les délivras! 
par I usage. Et se il avenist que il ne le voi- 
sist counoistre par devant la cort, et il le co.u- 
neust par devant autres maniérés de gens, que 
le visconte eust conceill et le deîivrast auci , 
com c il I eust couneu par devant la cort , et 
délivrant le par conceill, que le visconte feyst 

(/») Codex : le le. 
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atacher o livre de la cort , quant il le counut, 
et en presence de qui, et qui fu au conceill (1). 

CCCLXIX. 

Le verredj a XV iors dou mois d Aoust, l an 
de CCCI (n) de Crist, visconte sire Hue 
Pistiau, Ion Jist atachier a ce livre aucuns 
autres ordenemens que la cort a fait, et 
que l on a trove as livres de la cort. 

Le desus noume visconte et par la cort ont 
ordene prestre Belmeist Jacobin et Sabe 1 espi- 
cier a enquerre et savoir , se nul especier vende 
nule chose qui ne soit boune et tele com elle 
doit estre , com des sirops et d autres espece- 
ries , et que par leur sairement il les doivent 
garder et ataindre et faire le saver au visconte 
et a la cort. 

[D] onc le banc fu crie si corne il est desus 
dit , a chascun qui fera serops les doit mostrer 
as desus noumes , se il est tel corne il le doit 
estre, et qui sera ataint , doit perdre cele chose 
et paiera LXVII sos et demy aucy. 

(b) M est 1301. 

(i) V. ch. 13 du plédéant, cl 60 bis du plaidoyer, ci-dessus, 
p. 68 à 77 , 311 cl suivantes, ainsi que leurs notes de renvoi. 
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CCCLXX. 

L ordenement que Ion a trove en la cort sur 
le fait de l or et de l argent , ieusdj a XII 
iors de Setembre , l'an de LXXXVI (a) de 
Crist, visconte sire Amaury de La Remelle. 

Se est 1 ordenement des orfievres et se que 
cort a ordene , que il doivent iurer et tenir, 
que il ne doivent labourer de argent mains 
d estrelins , ni de or greses mains de X ka- 
roubles , ne de labour d or frauces a mains de 
sarasinas. Et que il n en doivent dorer ne sur 
argent , cuivre ne leton que il n en laissent 
partie dou métal descouvert. El que nul orfievre 
n ose porter labour d’orfeverie hors de la vile , 
se il ne le mostre avant as maislres des or- 
fievres. Et iurent sur Sains que, se il aparce- 
vorent que aucun feyst mauvais labour contre 
cest ordenement, que il le lereit saver a la 
cort au plus tost que il porront. Et de se fu 
crie le banc en tel maniéré que seluy qui bri- 
sera se banc, son cors et son aver sera a la 
merci dou roi (1). 

(a) ld «t I2M. 

(1) V. disposition analogue dans te statut des orfèvres de Pa- 
ris , livre des métiers d'Etienne Boileau , t. 2. p. 38 et 39 de 
l'édition de M. Depping. V. aussi pour le» peines encourues 
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CCCLXXII. (*) 

A VI iors dou mois de Deljer , l an de XCVI (a) 
de Crisl , visconte sire Thomas de Luque ( b ), 
Ju fai l asaie dou pain par le pris dou 
forment, dou quel fu fait lordenenient de 
sous devise. 

Que se le forment vaudra , dont Dieu nos 
en gart, II casis (c) (1) au besant, que le pain 

(à) Id est I2OT. 

(b) Codex : t. th’t de htq. 

(c) Sic hoc In loco vox s llbrario scrlpta est , pauio post cafit ( cf. CangU 
Gloss, s. v. caflctum ) , «c defnde constanter, scrlpturae compendlo ndhlbtto, 

au’. 


pour les faux sceaux ou coins gravés par les orfèvres , c. 252 
de l'assise des bourgeois, t. 1, 1" parlic, p. 756. 

(*) Le chapitre 371 contient le serment des jurés, (v. ci-dessus 
ch. 2 et 7 du livre du plédéant , p. 10, 24 et suivantes). 

(1) Cafis , — caficium. Ducange , à ce mot, en fait une me- 
sure espagnole , parce qu’il la trouve indiquée dans quelques 
coutumes d’Aragon; mais elle doit être d’origine arabe; du mot 
kafia, ainsi que le prouverait au besoin sa présence dans notre 
texte. D’après un document cité par Carpentier , sous le mot 
cojjirus , en Espagne , cette mesure aurait été d’une grande 
capacité : menaura major aridorum , continena i44 modioa ; 
elle n’est ici que le huitième du muid ( v. ci-après 364) » c ' es ^ 
ce que corrobore la valeur du besant , qui était de 4 sols , en- 
viron 2 lr. 25 c. de la monnaie actuelle. ( V. note sur le ch. 
222 de l’assise des bourgeois, t. 1, 1» partie, p. 576 et suivi 
V. encore Carpentier, même ouvrage, v» kafuium. 
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<lc semeniau det (a) valer la rote (1) a XXII 
deniers et maille (2), et le flor la rote a XV1I1 
deniers, et le gruau la rote a IX deniers. 

Et se le forment vaudra II cafis 1/1 au be- 
sant, le pain de semenel devra valer la rote a 
XVIII deniers , et le flor la rote a XIV et II 
quins, et le gruau la rote a VII deniers et I 
quint. 

Et se le forment vaudra a 111 casis o besant, 
le pain de semeniau devra valoir la rote XV 
deniers , et le flor XII , et le grauau VI de- 
niers. 

Et se le forment vaudra a III casis 1/1 au 
besant, le pain de semeniau devra valoir la 
rote a XIII deniers mains setime, et le flor X 
deniers mains II setimes et le gruau a V de- 
niers et I setime (If). 

(а) Codex : ne det 

(б) Numert a llbrario perperam panim sud» rxpreasl. Calculo adhlbtto hune 
sérum esoe computum reperies : 

2 cafis au bes. pain de sein. 1. r. 22 1/2 den. flor. 1. r. 18 den. gr. I. r. 9 den. 


2 1/2 - -- -- -- -- 18 .... 142/5 - - . 71/5 - 

3 ........ .|5 - - - - 12 ...g 

31/3 --------- 13 1/7 - - - . 96/7 ... 46/7 - 

4 --U 1/4- - - - 9 - - - 41/2- 

*1/2 10 ....g ...4 

3 9 .... 7 1/6 - -- 33/5- 

&1/3- - -- 82/11 - ... 66 / 11 - . . 33,11- 

6 - -..-....71/2-.. -6 ---3 

«1/3 612/13- - - . 57/13- - - 210/13 

7 ---......fl 3/7 .. . . 5 1/7 - - - 2 4/7 - 

7 1/2---- - - -..fl - - -- 44/6--- 22/6- 

8 ---------5 5/7--- - *1/2 - -- 21/4- 
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Et se le forment vaudra (a) a IV casis au 
besant , le pain de semenel devra valoir la rote 
XI deniers et cart, et le flor a IX deniers , et 
le gruau IV deniers et demy. 

Et se le forment vaudra a 1\ casis 1/1 au 
besant, le pain de semeniau devra valer la rote 
a X deniers, et le flor a VIII deniers, et le 
gruau a VIII deniers. 

Et se le forment vaudra a V casis au besant , 
le pain de semeniau devra valoir la rote a IX 
deniers, et le flor a VII deniers et quint, et Je 
gruau a III deniers et quint. 

Et se le forment vaudra a V casis 1/1 au 
besant , le pain de semeniau devra valer la rote 
a VIII deniers et II onziroes, et le flor a VI 
deniers et VI onziraes , et le gruau a III deniers 
et III onsimes. 

Et se le forment vaudra a VI casis au be- 
sant, le pain de semeniau devra valer la rote 


( a ) Codex : vaudra uaudra. 


(1) Rote. — Rota , mesure italienne d’une valeur variable , 
répondant aux mots français rond, tas : rotœ cerne, pains de 
cire, Ducange, v° rota. — Duo reons de chous j cairiimta, 
suppl. à Ducange, ▼“ rota. 

(2) Maille , partie du denier de la valeur d’une obole. ( V. 
Ducange , v° medalla. Pour tes diverses monnaies ayant cours 
dans t’empire des Croisés , v. note sur le c. 222 de l’assise des 
bourgeois, t. 1., !«• partie, p. 576 et suivantes). 
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a VII deniers et maille , et le flor a Vil de- 
niers , et le gruau a 111 deniers. 

Et se le forment vaudra a VI casis 1;1 au 
besant , le pain de semeniau devra valer la rote 
a VII deniers inains trezime , et le flour a VI 
deniers et VII trezimes , et le gruau a II de- 
niers et X tresimes. 

Et se le forment vaudra a VII casis o be- 
sant , le pain de semeniau devra valer la rote 
a VI deniers et III setimes, et le flour a V 
deniers et setime, et le gruau a II deniers et 

IV setimes. 

Et se le forment vaudra a VII casis au 
besant, le pain de semeniau devra valer la rote 
a VI deniers, et le flor a IV deniers et IV 
quins, et le gruau a 11 deniers et II quins. 

Et se le forment vaudra a I mui (4) o besans , 
le pain de semeniau devra valer a V deniers et 

V setimes , et le flour a IV deniers et maille , 
et le gruau a II deniers et cart (5). 


(4) Donc k cafi» n’était que le huitième d’un muid ; le muid 
valait douze sextiers , et le sexticr douze boisseaux ; mais il faut 
observer que toutes ces mesures variaient dans chaque pays et 
suivant la chose à mesurer. V. Ducangc, v° modiut. 

(5) Confronter les dispositions de ce chapitre avec les statuts 
des talemelirrs de Paris , dans le livre des métiers de Boileau , 
p. 10 et suivantes (édit. Depping). 
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Le mecredi a XXII iors île Février , l an de 

CCC (a) de Crist, visconte sire Hue Pis- 

tiau. 

Le visconte desus noume et sire Thomas de 
Pinqueny, au ior bailly de la segrete , couman- 
derent de par le roi a sire Fouque de Thabarie 
et a Daniel d Antioche que il sont establis a 
boulier les chamelos et les sendes et les bou- 
crans et butaines , et que il doivent prendre 
por le bouler de chascune piesse de chamelot I 
denier , et de chascune piesse de boucran 1^1 
denier , et de chascune piesse de butaine une 
maille. ^ 

La corl ordena et fist crier le banc que nule 
persone ne fusse si herdy, Francs ni Grisois 
ni Surien , ne home de quel que lignage que 
il soit , qui ose user de marchandises et de 
semserage (2) ensemble , et qui le fera et atains 
en sera, il paiera LXV1I sos et demy (3). 

'a) Id est 1300. 

(1) V. ci-dessus ch. 362. 

(2) Semserage , courtage. 

{3} Cette prohibition existe encore dans notre législation pour 
certains courtiers. 
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Encores ordena la cort et fist crier le banc , 
que tous les semsars de tous les marches que 
il feront, que il doit iaire assembler 1 achetour 
et le vendour, c est assaver a la vente afermer 
et a la paie , en paine dou banc de LXVII sos 
et demy. 


CCCLXXIV. 

Ce est le banc dou moustage qui se crie a 
l issue de Setembre 

Que (a) il n ait tavernier a la vile si herdi , 
•Franc ni Grifon ni Surien , ne home de quel 
que lengage que il soit, qui ose tenir couleur, 
ni couler vin , ni vendre vin mchle ni moust , 
en paine de grant banc, trusques il ait acorde. 

CCCLXXV. 

Le samedjr a XXV iors de Mai , l an de 
CCCV (b) de Crist , visconte sire Johan de 
Bajr , le rei coumanda se qui est desos es- 
nrit. 

Et se aucun viaut donner ses borgesies, hé- 
ritage ou rentes, par enci que de lor rente 

(<i) Codex : Lue. 

(*) Id est 1306. 
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I on doie tenir preslre por chanter messes ou 
por douner aumônes : le visconte ne le doit 
souffrir sans le conge dou roi (1). 

CCCLXXYI. 

Verredy a XVIII iors de Juin g, l an de 
CCCV (a) de Crist, visconte sire Johan de 
Bny aporta cest escrit desous devise, de 
par le roi, et comanda de faire crier le 
banc, et fu, de par le coumandement dou 
roi. 

Oies le banc de mon seignor le roi de Jéru- 
salem et de Chipre, que Dieu maintîegne, que 
nule persone qui soit de sa iu[ri]dicion soit 
si herdy de si en avant, de counoistre dette ne 
obleger soi a autre cort que en la sotie ou de 
ces ofeciaus. Et celuy qui le fera , sera en es- 
cheu en la paine dou cors , et de la cantile de 
la monee que il aura couneue (9). 

(«J Id eu 1306. 

(1) V. c. 17 , 25 , 2U du plédéantr p. 90, 132, 150 et 
leuri noies de renvoi. 

(2) V. le chapitre suivant, qui porte l’amende au double de 
la somme reçue, et note sur ce chapitre. 
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cccLxxvu. 

Samedy a XXI ior dAoust, lan de CCCV 
(a) de Crist , visconte sire Johan de Bai 
me doua l escrit de se banc de sous devise , 
de par le roi , qui comanda de J aire le 
crier y et fu crie a XVIII iors dou dit 
mois. 


Oies le banc de Dieu et de mon seignor le 
roi de Jérusalem et de Chipre (b) que nule 
pcrsone qui soit de la iuridicion soit si herdy 
de si en avant, de counoistre dette, ni de oble- 
ger soi en autre cort que en la soue ou de 
ces offeciaus , ni de requerre ni de respondre 
ni de obleger soi ne sus métré de chose qui 
aparteigne a sa iuridicion en autre cort ne de- 
vant autre iuge que devant luy ou devant ces 
offeciaus. Et seluy qui le fera , sera encheu en 
la paine dou cors , et dou double de la monee 
que il aura couneue, ou dou double de la chose 
que il requera ou dou quel il respondera. 

Les boucrans crus doivent estre de XII bras 


de lonc , et de large demi canne et I doit et 
demy , c est assaver selonc la mesure que il 


(•) Id «B 1305. 

(h) r.odrx : et de Chipre et de Chipie. 
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se doive[n]t mesurer , les quels doivent estre 
blans de XII bras de lonc , et de demy canne 
de large. 

Les bougosi de la moitié de large . et II tans 
lonc , la butene de II paumes de large. 

Et ceaus qui les mesurent et les boullent 
deivent avoir des chamelos I denier de la piesse , 
et des boucrans le maille. 

A XVIII iors de Delier , 1 an de CCCV , (a) 
la cort ordena que les bouchiers ne peussent 
vendre char a plus de feur que le ior de la 
Vegile dou Novel et VIII iors après la faste de 
Novel (1). 


’a) l-rge : 1305. 

(1) La rigueur des première* dispositions de ce chapitre s'explique 
lorsqu’on sait que les droits de justice formaient une partie très-im- 
portante des revenus des seigneuries. ( V. note sur te ch. 236 de 
l’assise des bourgeois, t. 1, 1« part , p. 686.) Les règles de compé- 
tence , relativement aux demandes immobilières , sont réglées par 
les ch. 193, 191 et 195 de l’assise des bourgeois, et notes sur ces 
chapitres, t. 1, 1" part., p. 450 et suivantes; v. aussi c. 38 et 
39 du livre du playdoier 


1" VOL. 2 e PAHT. 


24 
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CŒLXXVIII. 

Le samedj a XX iors dou mois de Nouvenbre , 
l an de CCCF (a) de Crist , me douna le 
visconte le banc de sous cscrit a faire le 
crier , et fu crie le dimenche a XXI ior. 

Oies le banc et cetera , que tout soit il que 
mon seignor le roi , I an de CCCV , (b) a XVIII 
iors dou mois dAoust passe, ou se fait crier 
le banc , que nule persone de sa iuridicion fust 
si herdy , que le dit banc fu crie en avant , de 
counoistre dette ne de respondre ne de plaidier 
ne sus métré en autre corl ne devant autre 
iuge que devant luy ou devant ces ofeciaus , 
de chose qui apartiegne a sa iuridicion : son 
coumandement est ores , que tous ceaus qui ont 
a requerre dette devant I ofeciau de I iglise , des 
queles les homes dou dit mon seignor le roi 
fucent obleges ou sosmis iusques en I an de 
MCCCV de Crist a XVIII iors d Aoust desus 
dit en la iuridicion de 1 iglise, que il le fassent 
saver au visconte , et !i portent les herremens 
dou fait par escrit. La quel chose il doivent 
faire dou ior que cest banc a este crie en XV 


(a b) L^r#* : I30f*. 
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iors apres : car c il venoient puis de la en avant , 
il ne seront escoutcs (1). 

CCCLXXIX. 

Le verredi a XI iors de Février , l an de 

CCCV (a) de Crist , fist le roi se coumande- 

ment. 

Ce est le saireme[n]t que les Geneves devent 
iurer. 

Il doivent premièrement iurer sur la sainte 
Dieu Evangile de garder et sauver le roi et son 
roiaurae et la gent de son dit roiaume contre 
toute maniéré de gent , tant corne il seront au 
dit roiaume. 

[E]ncore a la requeste dou roi doivent partir 
des marines et herbergier a Nicossie , et huse- 
ront de leur franchises , sauve que , se les Ge- 
nues offendoient le dit roiaume ou la gent dou 
dit roiaume, que adonc fussent et sereent au 
cas des autres , quant a leur franchise (§). 

(tf) Icgr : 1306. 

(1) Cette mesure avait évidemment pour but de s’assurer que 
les juridictions ecclésiastiques ne dépassaient pas les limites de 
leur compétence et ne frustraient pas le seigneur des droits qui 
lui étaient acquis. 

(2) V. ci-dessus c. 364 et 365 , et leurs notes. 
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Verredy a XI iors de Mars , l an de CCC (a) 
de Crist. 

La cort ordena et fist crier le banc que nul 
prestre ni clerc, de quel que nacion que il 
soit, ne soit si herdy de huser de nul mestier 
ni de marchandise devant ce que il ait doune 
seurte devant la cort , de fornir droit de ce 
que il en auroit a faire aveuc la gent, et dou 
banc, ce il enebeoil (1). 


(*) l*gr : 1300 . 

(1) Cette ordonnance , qui autorise les clercs et prêtres à faire 
le négoce et exercer tles métiers pourvu qu’ils donnent sûreté 
devant la cour laïque pour les obligations qu’ils peuvent con- 
tracter , semble être en contradiction avec les dispositions du 
chapitre 360; mais, en les comparant, on reconnaît d'abord 
que le cb. 360 est de 1298, lorsque le second est de 1300 , 
ce qui pourrait faire supposer que cette seconde ordonnance 
est une modification apportée à la sévérité de la première ; en- 
suite , on peut croire que les métiers indiqués au ch. 360 
étaient seuls interdits aux membres du clergé , et qu’ils pouvaient 
exercer les autres , sauf sûreté fournie devant la cour du vi- 
comte; cependant la première interprétation tnc parait la plu» 
plausible. 
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CCCLXXXI. 

Ce est le banc qui fu crie par le coumande- 
inent dou roi par les héritages des sers ou 
des serves dou roi , a XIII iors de Mai, 
l an de XV (a) fu trove. 

Seignors , oies le banc de Dieu ei de mon 
seignor le roi , que il n ail en la vile de Ni- 
cossie serf ni serve dou roi qui hozc vendre 
ni douner ni engager ni aliéner héritage, que 
il aient, a nule persone, de quel que lengage 
que se soit, se autre meillour héritage ne li 
demeure. Et que nule persone ne voise rece- 
voir tel héritage en vente ou en don ou en 
gagiere ou en autre manière d a licitement , sans 
le comandement dou roi. Et tous ceaus et celes 
qu il recevront tel maniéré de héritage en vente 
ou en don ou en gagiere contre cest ordene- 
raent, il perdront les besans que il auront paies 
por I achet , ou prestes sur la gagiere, ou le 
don qu il en auront eu , et seront dou roi. Et 
lot can que aura este fait sera neent valable , 
et les sers ou serves dou roi qui auront vendu 
ou engage ou aliéné leur héritage contre cest 


(a) Ixgc : ISIS. 
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ordenement , leur cors et leur avoirs seront à 
la merci dou roi (1). 


(1) Nous donnons ce chapitre, bien que le principe en soit 
posé dans le ch. 22 du plédéant , parce qu’il fixe la date de 
cette ordonnance ainsi que les clauses pénales. (V. ci-dessus 
ch. 17, 22 et 25 du plédéant.) 


Le ch. 382 contient le nouveau serment exigé du vicomte par 
le roi Henri , après le débat qui eut lieu avec la cour de 
Nicosie pour la poursuite des meurtres ; il faut seulement re- 
marquer qu’il résulterait du ch. 60 bis du livre du plaidoyer , 
que ce débat eût lieu en 1303 , lorsque le serment aurait la 
date de 1312 , d’après la version de Munich. V. ci-dessus le 
serment rapporté au cb. 2 du plédéant , p. 10 , le ch. 60 bis 
du plaidoyer, p. 320 et 321, et ainsi que les ch. 211 et 212 
de l'assise des bourgeois, et leurs notes, t. 1. , i” partie, p. 
504 et 712. 

Les ch. 383 , 384 , 385 et 386 qui terminent les ordenemens 
de la cour du vicomte , sont extraits de l’assise de la haute cour , 
et forment, dans la version de la Thauiuassière, ceux numérotés 
310-313 
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dinate in Acre sopra la materia de le 9critture , 

et libri de la corte. 49 

XIII. Le cose che si vsaua, et si vsa in la 

c orte. 69 

XIV. De li privilegij de le Chiesie. 76 

XV. 11 modo che si deue vender i stabili. 81 

XVI. Quali ponno comprar Borgesie , cioè 

stabili , et quali non. 85 

XVII. Quelli che non ponno vender. 89 

XVIII. De H stabili vcnduti à l’incanto corne 

pegni. 93 

XIX. De li stabili lassati per testamento, ô per 

cortc. g7 

XX. De la vendita di stabili ch’el comprator 

la alcuna gratia al venditor. 99 

XXI. De le vendite di stabili che deueno dar 

liuello, et pagano li vinticinque bisanti de la 
plassa . 1 o 3 

XXU. De la vendita di stabili de li parici del 

Re. io 5 

XXIII. Vi è ancora vn'altra sorte de vendita 
de discendentie. 107 

XXIV. Qui tratta de li zalonzi corne, et quali 
sonno quelli che ponno, et deueno zalonzare. 109 

XXV. De le donation di stabili. 1 3 1 

XXVI. Vn'altro modo de donation che si puo 

reuocar. i 35 

XXVII. Donation conditionata. 1 4 * 

XXVIII. Donation de vna parte del stabilc. 1 47 

XXIX. Donation dapoi la morte. i 5 i 

XXX. Donation conditionate à li heredi. i 53 
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XXXI. Ci endroit parle sur le fait Uou change 
.que l'on fait des héritage*. itit» 

XXXII. Ici parlera sur le fait de aenceusiver 
son héritage. 168 

XXXI II. Encores de ce meisme en autre ma- 
nière. 174 

XXXIV. Ici parlera sur le fait des partiious 
des encensives. 180 

XXXV. Encores de ce. i &4 

XXXVI. En ceste part coumencera à dire sur 
sur le fait des gagières que l’on fait des héri- 
tages. 188 

XXXVII. Ores ferons mencion dou fait des 
eschéetes. 198 

XXXVIII. De l’envoi en possession de l’héri- 
tage. ao8 

XXXIX. Des divers degrés d’héritiers. sia 

XL. Ici endroit parle sur le fait des louages. ssa 
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XXXI. De li cambij tli stabili. 167 

XXXII. De li liuelli (li stabili. 169 

XXXIII . De questo niedeuo in altro modo. 17a 

XXXIV. De le dinision <li stabili. 181 

XXXV. Item de eodetn. 1 85 

XXXVI. De le impegnation di stabili 189 

XXXVII. De le succession de tutti li gradi 199 


XXXVIII. Corne si deue dimandar el stabile. 209 

XXXIX. Chi è più propinquo parente del de- 
t'unto per grado. ai 3 

XL De location idest affitasou 323 
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XXXV 1 J. Ici endroit coumence la matière et 
la manière de playdoier. 345 

XXXVIII. Ci endroit dit coument l’on ce doit 
clamer. 246 

XXXIX. De la même procédure. a 53 

XL. Ci endroit parle sur le fait des jours que 
l’on doit demander par le clain que l’on fait. 371 
XLI. Du môme objet. 375 

XLII. Du même objet. 376 

XLIII. Ci endroit parle des gardes dou jour. 277 
XLIV. Des essoignes. 379 

XLV. Du même objet. 380 

XLVI. De la manière de garder son jour et 
de gagner sa cause par la comparution. 381 

XLVII. Manière d'empêcher le défendeur de 
protester contre les délais. s 85 

XLVIII. Du même objet. a86 

XLIX. Ce qu’il faut faire pour garder son jour. 388 
L. Ici endroit fera mencion de l’assize et de la 
teneurc d’an et de jour celonc aucuns livres et ce- 
lonc ce que à celui qui ce livre a fait a cenblé. 390 
LI et LII. Dans quels cas la possession d’an 
et jour est valable entre parents. 293 

LII 1 et LIV. De la teuure d’an et jour relati- 
vement aux fiefs. 394 

LY. Ores ferous ici mcncion de aucune des 
faites que aucuns ce pevent ayder en plaidoiant. 3oj 
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COUR. 

I. Si oi' rés cornent bataille de deus homes se 

ramisl en court por meurtre par le dit de l’un 
et de l’autre , selonc l’assise dou reïaume de Jé- 
rusalem. 3s5 

II. Si orrés cornent le clamant deit dire , 
l’oiant et le véant de celui de qui il se claime. 327 

III. Si orrés le rcspons de l’apelé. 327 

IV. Cornent le Visconte deit venir devant le 
chief Seignor ou devant celui qui est en son 
leuc, et faire li saveir le gagement de la bataille 

et qui sont ciaus. 3a8 

V. Cornent la court deit coraander au Visconte 

que il ait en garde l'apeleor et l’apellé. 328 

VI. Cornent le Visconte deit venir au chief 

Seignor ou à celui qui est en son leu, et faire 
li saveir le gagement de la bataille et qui sont 
ciaus. 329 

VII. Cornent le Visconte et l’apeleor et la court 
deivent venir à la porte dou Seignor au jor que 

la bataille est donée. 329 

VIII. Cornent le Seignor deit comandcr que 

l’on meine le champion ou champ. 33o 

IX. Cornent le défendeor deit venir devant le 

Seignor en sa court. . 33o 

X. Cornent le Seignor deit comander à ces 

homes qu’il meinent le défendeor ou champ. 33 1 

XI. Cornent le Seignor et sa court deivent aler 

ou champ. 33i 



384 


XII. Cornent le Visconte , et la court , et les 
homes liges deivent regarder les armeures des 
champions. 

XIII. . Cornent le Visconte, et la court, et les 
homes liges deivent venir devant le Seignor , et 
dire li que il comande que on laist aler les 
champions ensemble por combatre. 

XIV. Cornent le Visconte , et la court , et les 
homes liges deivent faire veuir les ij. champions 
ou mileuc don champ por faire le sairement 
qui s'i afiert. 

XV. Cornent les proudomes de la court qui 
avoient les champions en garde les deivent trare 
despart l'un de l’autre , et partir lor le souleill , 
et comander leur qu’il voissent ensemble. 

XVI. Quant les champions ne pevent celui jor 
fornir la bataille , cornent il deivent respiter 
celle bataille trusque à lendemain. 


33s 


333 


334 


334 


333 


oedwkmbns or i.a counT non vescontf df. nicossie. 


CCCLI . Ce est I ordenement de la cort dou 
vesconte que mon seignor le roi a donne. 33q 

CCCLI V. Cest ordenement et couniandemeut 
fist douner li roi au Visconte, iors de l’an de 
Crist. 33t, 

CCCLV. Encores ordena le roi Hugue de bone 
mémoire autres ordeuemens, et fu crie le banc 
en la maniéré si apres devisec. 343 

CCCLVI. Ce est le sairement que ceaus qui 
veillent acheter maisons deivent faire. 344 

CCCLVIÏ. La manière des bans les quels le 
visconte fist crier en Avril , I an de XCV , le quel 


Digitized by Google 



385 


banc le visconte doit faire crier au mains une 
fois lan. 345 

CCCLV1II. Cest autre banc fu crie en May, 
lan de XCVI de Crist. 346 

CCCLIX. Ce est la manière dou banc que le 
visconte doit faire crier chascun an por les serves 
dou roi qui se marient as gens que elles ne 
doivent, a XXVI iors de Nouvenbre , lan de 


XCVII de Crist. 346 

CCCLX. Ce est le banc que le roi fist crier 
lan de XCVIII de Crist. 347 

CCCLXI. Vendredy le premier ior d Aoust , 
lan de XCVIII, fu crie se banc. 348 

CCCLXII. A X iors de Nouvenbre, l’an de 
XCVIII, fu crie se banc. 34q 

CCCLX1II. A XXVIU iors de Nouvenbre, lan 
de XCVIII de Crist, fu crie se banc. 349 

CCCLXIV. Ce est la maniéré dou ban qui fu 
crie a XIII iors de Mai par tout la vile, lan 
de XC1X de Crist. 35a 

CCCLXV. Ce est la maniéré d enquerre la ser- 
tainete de seaus qui auront receu le damage par 
les Geneves. 353 

CCCLX VI. Ces sont les choses dont le vis- 
conte doit faire cartulaire. 353 

CCCLXV II. Ce est la remenbrance coument le 
vesconte deit arester les Grifons ou Suriens, se 
ils s avouent por clers. 354 

CCCLXVm. Ces sont les choses que 1 on a 
a oyr par cort et de terminer par cort. 356 

CCCLXIX. Le verredy a XV iors dou mois 
d Aoust , lan de CCCI de Crist, visconte sire 


1 " VOL. 2 * PART. 25 
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Hue Pistiau , I on fist atachier a ce livre aucuns 
autres ordenemens que la cort a fait et que I on 
a trove as livres de la cort. 35q 

CCCLXX. Lordenement que Ion a trove en 
la cort sur le fait de I or et de I argent , ieusdy 
a XII iors de Setembre, l’an de LXXXVI de 
Crist, visconte sire Amaury de la Rcmeile. 36o 

CCCLXXII. A VI iors dou mois de Delyer, 
ian de XCVI de Crist, visconte sire Thomas de 
Luque, fu fai lasaie dou pain par le pris dou 
forment, dou quel fu fait I ordenement de sous 


devise. 36 1 

CCCLXXIU. Le mccredy a XXII iors de Fé- 
vrier, Ian de CCC de Crist, visconte sire Hue 
Pistiau. 365 

CCCLXXIV. Ce est le banc dou raouatage qui 
se crie a 1 issue de Setembre. 366 

CCCLXXV. Le samedy a XXV iors de Mai , 

I an de CCCV de Crist, visconte sire Johan de 
Bay, le rci coumanda sc qui est desos escrit. 366 


CCCLXXVI. Verredy a XVIII iors de Juing , 

I an de CCCV de Crist , visconte sire Johan de 
Bey aporta ccst escrit desous devise, de par le 
roi , et comauda de faire crier le baDC , et fu , 
de par le coumandement dou roi. 367 

CCCLXXV II. Samedy a XXI ior d Aoust, 1 an 
de CCCV de Crist, visconte sire Johan de Bai 
me dona 1 escrit de se banc de sous devise, de 
par le roi, qui comanda de faire le crier, et fu 
crie a XVIII iors dou dit mois. 368 

CCCLXXVHI. Le samedy a XX iors dou mois 
de Nouvenbre, 1 an de CCCV de Crist, me donna 
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le visconte le banc de sous eacrit a faire le crier, 
et fu crie le Uimenche a XXI i on. 3 ?o 

CCCLXXIX. Le verredy a XI iorg de Février, 
lan de CCCV de Crist , fist le roi se couman- 
dement. 37 1 

CCCLXXX. Verredy a XI iorg de Mars, lan 
de CGC de Criât. 37a 

CCCLXXXI. Ce est le banc qui fu crie par 
le coumandement dou roi par les héritages dea 
sera ou de» serves dou roi . à XHI iors de Mai . 

1 an de XV fn »rnve. 3y3 


PIN DK I.A TABIJt. 
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Paris , le 23 novembre 1840. 


Monsieur 


Plusieurs Candidats se présentant pour la place vacante au 
Conseil Général par la démission de M. Lebeau , un grand 
nombre d’Electeurs a désiré qu’il y eût une assemblée prépa- 
ratoire pour entendre les Candidats; vous êtes en conséquence 
prié de vouloir bien vous renér. jeudi, 26 du courant, à 
6 heures et demie du soir, à I phi théâtre de l’Ecole-de- 

Médecine. 


Cette lettre devra être présentée en entrant. 


Nota. Les cartes pour l'élection du vendredi 27, seront délivrées à la 
Mairie, à partir de mardi 24, de 9 à 4 heures. 
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